Hicabi KIRLANGIÇ 


BiR TAVUĞUN RÜYASINDAN 


Bir tavuğun rüyasından 

Mısır aşırdığımız 

Günler geride kaldı 

Bize yetiyordu gecenin gücü 
Oturup ağladık buluta karşı 

O günden belliydi ütüldüğümüz 
Yine de güvendik taşlarımıza 


Yüzme bilmiyordu dalgıçlarımız 
Kalbimizi çoktan geçiyordu su 
Hangi ırmaktı bu bilemiyorduk 


Bineklere kurulmuş 

Son sürat navigasyon 

Kapkara asfaltların altında abıhayat 
İçti ithal motorlar 

Destinasyon Çin Seddi 

Ölümsüz sonlamalar 

İlk menzilde inecek 

İskender eşeğinden 


Beslendi ve semirdi otlaklarda suretler 
Çengellere asılı ruhlar mezbahalarda 
Çok var daha kurbana 

Gün aşırı Muharrem 


Başlar başlamaz bitti baharı dindaşların 
Rebi'in evveliyle âhiri birden yitti 

Sinsi köpekler seğirtip 

Kabzetti kapıları 

Medet yâ sâhibü'l-meydan 
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Tarabya, 17 Ağustos 2008 


Şimdiye kadar hiç rüya tabir kitabı okumadım. Gördüğüm rüyaları yaz- 
maya başlamadan önce anlatırdım. Herkesin yorumu farklı olurdu. Bir Arap 
sözü var: İlham ve rüya ilmi manada hiçbir kanıt değeri taşımaz. Füsus-ül 
Hikem'i Hazreti Peygamberin Muhyiddin-i Arabi'ye rüyasında yazdırdığı 
rivayeti üzerinde bilgiye ihtiyacım olduğu kesin. Habil ile Kabil kıssası için 
anlatılan hikâye de ilginç. 


İnsanoğlu rüyayla ikiz kardeş gibidir. 


Tasavvuf geleneği başlı başına bir rüya külliyatıdır. Tasavvuf vadisinde 
anlatılanların insan ruhunda çok etkili olduğunu biliyoruz. En ilginci de bi- 
zim Evliya Çelebi'nin Hazreti Peygambere “Şefaat yâ Resulallah!” diyeceği 
yerde, “Seyahat yâ Resulallah!” dediği ve ömrünü seyahatle geçirdiği riva- 
yetidir. 

Thomas Moore'un Adası bir ütopya. Alis Harikalar Diyarında ve Ro- 
binson Kruzo ise rüyaların izdüşümüdür. Hiç şüphe yok ki Küçük Prens, tam 
anlamıyla fantastik bir rüyanın anı tadında anlatımıdır. Gençlik yıllarımda 
okuduğum Dostoyevski'nin Katyuşa'sı gibi Tolstoy'un Konstantin Levin'i de 
birer rüya kahramanıdır. 

Rüyanın sığınma değil bir kaçış olduğunu düşünüyorum; karşı kıyıdan 
dünyaya bakma hâli. 

Edebiyatımızda uyanıkken rüya gören tip ise Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 
Huzur romanındaki kahramanı Mümtazdır. Tanpınarın Mahur Beste- 
sindeki Behçet Bey, otuz yıllık uyku, rüya ve yakaza hâlinin tipik örneği- 
dir. Tanpınar'ın rüya poetikasını yansıtan en tipik metinlerden biri “Rüyalar” 
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hikâyesidir. Hikâyenin kahramanı Cemil'in gördüğü rüya mı gerçektir, ya- 
şadığı hayat mı rüyadır? Bu sorunun cevabı bizi rüya edebiyatının eşiklerine 
daha kolay ulaştırabilir. 


Hiç tereddüt etmeden Türk şiirinde rüya / hülya örneklerinin zirveleri- 
ni Yahya Kemal'de okuyabiliriz. 


Tarabya, 18 Temmuz 2008 


Thedor W. Adorno, Rüya Kayıtları adıyla Türkçeye çevrilen rüyala- 
rı için, tamamen özgündür, notuna ek olarak “bunların her birini uyanır 
uyanmaz yazdım ve sadece çok önemli dil hatalarını düzelttim” (s. 63) diye 
yazmış. Jan Philipp Reemtsma, kitaba yazdığı son sözde, Adorno'nun uyanır 
uyanmaz rüyalarını not ettiğini, daha sonra eşi Gretel tarafından rüyaların 
temize çekildiğini belirtmiş. Adorno, “korumak için” kahvaltıdan önce ka- 
leme aldığı kayıtlara dokunmadan ham madde ya da rüyaların ön aşaması 
kabul etmiş bu rüyaları. 


Walter Benjamin, henüz rüya dünyasından kopamamış kişinin, sabah 
aç karnına rüyalarını anlatması ile rüyasına kendi sözleriyle ihanet ettiğini 
savunur. Benjamine göre, “insan, rüyasını ancak karşı kıyıdan günün parlak 
ışığı altında hakkını vererek hatırlayabilir. Karnı aç olan kişiyse rüyasını an- 
cak uykuda konuşuyormuşçasına anlatabilir...” (s. 68) Adorno'nun, rüyayı 
edebi bir form-kurgu biçiminde düşünmemesi, gördüğü rüyalara sadakatin 
bir sonucu mudur? Adorno, gerçeküstücülerin/sürrealistlerin rüya anlatıla- 
rının görülen rüyalarla ilgisi olmadığına da özellikle vurgu yapar. 


Birkaç yıldır gördüğüm rüyaları uyanır uyanmaz ve kendi düzenleri 
içinde yazmayı tercih ediyorum. Anlatamadığım ya da yazamadığım rüyala- 
rı metinlere yansıttığım da olmuştur. Çocuklar için yaptığım edebiyatı rüya- 
larımın beslediğinin de farkındayım. 


Tarabya, 13 Mart 2009 


Asiye Hatunun Rüya Mektupları'nı bugün ikinci kez okudum. Cemal 
Kafadar'ın oylumlu “Giriş” yazısı rüya-tarih boyutuna değinen önemli bir 
yazı. 1630'lu yıllarda Üsküp'te yaşayan Asiye Hatun, başka bir şehirdeki 
şeyhine rüyalarını dört yıl boyunca yazılı olarak göndermek zorunda kalır; 
birer nüshasını da kendinde saklar. Cemal Kafadar, bir kadının yazdığı bu 
rüya defteri için “mütereddit bir mutasavvıf ” notunu düşmüş. Rüya metin- 
lerini okuyunca ben de bu nitelemenin yerinde olduğu kanaatine ulaştım. 
Kafadar'ın Peter Browndan naklettiği cümle: “Tarihçi, ele aldığı kişilerin 
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zamanlarının büyük bir kısmını uyuyarak geçirdiklerini, uyurken de rüya 
gördüklerini gözden kaçırma tehlikesi altındadır...” (s. 9) 


Kadim bir rüya geleneğine sahip olduğumuz konusunda hiç şüphe yok. 
Bekçisinden çobanına, şairinden padişahına kadar kimse rüyalara uzak ol- 
mamış. Rüya kültürümüz hem bireyin yaşantısı hem de toplum hayatıyla 
iç içe. Zaten ninniler, bilmeceler, tekerlemeler, masallar, efsaneler, destanlar 
yeniden görülecek rüyalar değil mi? 


Eğer edebiyat hayatın yeni bir kurgusuysa her ikisinin tılsımı rüyadır. 
Tarabya, 4 Haziran 2009 


Rüya edebiyatı çok az bilinen bir alan. Başlı başına rüyaların yazılma- 
sından oluşan rüya metinlerinin, yayınlanmış kitap örneklerinin geçen yüz- 
yıldan bu yana çoğaldığını biliyoruz. 


Rüyaların yazılmasında belirleyici kavram, unutmadır. Bu konuda 
Freud'un bir tespiti var: “Rüyaların unutulmasında ruhi sansürün gücü he- 
saba katılmazsa rüyalar anlaşılmaz olarak kalır...” 


Her rüya gören insanın bildiği gibi, uykuda pek çok rüya görebilir in- 
san. Buna karşılık görülen rüyaların pek azı akılda kalır. Gece yaşanan rüya 
işlemi'nden uyanınca geride algılanabilen ve hatırlanan çok azı, belki de so- 
nuncusu kalır. Anlatacağımız veya yazacağımız rüya bizde kalan son parça- 
dır. Görülen rüyaları koruyamadığımızı, içeriklerinde eksilmeler olabilece- 
ğini de kabul etmeliyiz. 


Hafızanın yetersizliği ve yanılgı içinde olduğu da unutulmamalı. O 
hâlde, anlattığımız veya yazdığımız rüya gördüğümüzden daha tutarlıdır, 
sonucuna varabiliriz. Freud, bunun nedenlerini yorumlamakta ısrarlı: “Du- 
yumların, düşüncelerin vb.nin belirli bir dereceye değin anımsanma duyar- 
lığına ulaşmaları için, birbirinden soyutlanmış olarak kalmamaları, uygun 
dizilenme ve gruplanmalar hâlinde sıralanmış olmaları temeldir. ( s. 96 ) 
Freud'un bu görüşü rüyaların çoğunluğunun yittiği, kalanlarla ilgili ise hafı- 
za yanılgılarının payının kuşkuya düşürücü olduğu yönündedir. 

Bir rüyanın unutulmuş veya kopuk olan kısmına yeni malzemeler dâhil 
edip etmediğimiz de önemlidir. Esas içeriğin anlaşılması için yaptığımız süs- 
lemeler rüyanın özünü kavramamızı engelleyebilir. Aslolan, hafıza yanılgıla- 
rını da dikkate alarak rüyanın korunmasıdır. 
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Tarabya, 11 Haziran 2009 


Rüya metinleri yazılırken rüyaların yeniden üretildiği kanısındayım. 
Ellili yaşlardan sonra gördüğüm rüyaları uyanır uyanmaz hafızamda kaldık- 
ları kadarıyla ve özellikle süssüz, yalın biçimde el yazısıyla yazmayı tercih 
ettim. Gece uyandığımda yazdıklarım ise daha kısa rüyalardır. Uykudayken 
ve uyanıkken bilinç durumu farklıdır. Rüyaları yazma saati ile de rüyaların 
ilişkisi vardır. Kayıt altına almakta gecikildikçe rüya eksilir. 


A. Von Strümpellin rüyaların yeniden kurgulanması ve üretilmesi uya- 
rısı bence de çok yerindedir: “Rüyaları anlattığımızda veya yazarken, uya- 
nıklık bilincinin bir rüyanın anısı üzerinde farkında olmadan değiştirmeler 
yapması olasıdır; biz de gerçek rüyalarda yer almamış olan her türden şeyi 
görmüş olduğumuza kendimizi inandırırız.” (Düşlerin Yorumu 1, s. 98) 


P. Jessen, rüyalara sadakatsizlik konusunda Strümpelli destekler: “Da- 
hası, tutarlı ve ısrarlı düşleri araştırıp yorumlarken bana göre, bugüne değin 
pek az dikkat edilmiş bir koşulu akılda tutmak gerekiyor. Bu tür olaylarda 
hemen her zaman, bu tür düşleri belleğimizden çağırırken hemen her za- 
man -istençsiz olarak ve olgunun ayırdında olmaksızın- düş imgelerindeki 
boşlukları doldurmamız nedeniyle hakikat sislenmiştir. Tutarlı bir düşün, 
gerçekte de belleğimizde bize göründüğü kadar tutarlı olması hiç bir zaman 
değilse bile pek seyrek olan bir şeydir. En hakikat âşığı insan bile önemli bir 
düşü, bazı eklemeler ya da süslemeler yapmaksızın pek aktaramaz. İnsan ak- 
lının, her şeyi bağlantılı görme eğilimi o denli güçlüdür ki tutarsız bir düşte 
bulunabilecek olan tutarlılık boşluklarını elinde olmaksızın bellekte doldu- 
rur” (Düşlerin Yorumu 1, s. 98 ). 


V. Egger'in Jessen'le paralel bir yaklaşımı savunduğu görüşü rüyalara 
sadakatin de yorumu gibi: “Düşleri gözlemede özel güçlükler vardır ve bu 
konularda tüm hatalardan kurtulmanın tek yolu, yaşadığımız ya da gözlem- 
lediğimiz şeyi, olası en az gecikmeyle kâğıda geçirmektir. Aksi hâlde, ister 
tam, ister kısmi olsun, unutma çabucak arkadan gelir. Tam unutma önemli 
değildir ama kısmi unutmaya güvenilmez. Çünkü eğer o zaman unuttuk- 
larımızı özetlemeyi sürdürecek olursak, belleğimizin sağladığı tutarsız ve 
bağlantısız parçaları imgelememizden doldurmaya yatkın oluruz... İsteme- 
den yaratıcı sanatçılar hâline geliriz ve öykü, eğer zaman zaman yinelenirse, 
kendisini, yazarının inancına benimsetir; yazar da sonunda onu inanılır ve 
mantıklı bir biçimde gelişmiş bir olgu olarak sunmaya başlar” (Düşlerin Yo- 
rumu 1, s. 98-99 ) 
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Rüyaların yazılmasında şimdilik ulaştığım sonuca gelince: Ne an- 
lattığım ne de yazdığım rüyalar tamdır. Gece veya sabah uyanır uyanmaz 
bende ne kalmışsa kısa cümlelerle ve yalın bir anlatımla yazmayı tercih et- 
menin rüyalara sadakatin gereği olduğu kanısındayım. Son yıllarda okudu- 
gum rüya metinleri arasında Asiye Hatun'un Rüya Mektupları, Theodor W. 
Aderno'nun Rüya Kayıtları, Hel&ne Cixous'un Rüya Dedim Sana kitaplarının 
kısa, rüya yörüngesine yakın ve rüya iklimini yansıttıkları kanaatindeyim. 
Marguerite Yourcenar'ın çoğu çocukluk rüyalarını yazdığı Rüya ve Kader ise 
hikâyeleştirilmiş rüyalar ve rüyalara sadakatsiz metinlerden oluşuyor. 


Tarabya, 12 Haziran 2009 


Rüyalar yazılır mı? Hel&ne Cixous'un Rüya Dedim Sana adıyla Türkçeye 
çevrilmiş kitabını okurken bu soruyu sık sık sordum kendime. Cixous, “rüya, 
kendini yazdırır” diyor. Hem de kenarlara taşıra taşıra. Çünkü insanın rüya- 
lara hükmü geçmiyor. Buna karşılık, kitabındaki rüyalar hiç de kendini yaz- 
dıran rüyalara benzemiyor; her biri uyanık bir zihnin metinleri. Her ne ka- 
dar Cixous, “hep iki ülkede yaşarım öteden beri, gündüz ülkesi ve kesintisiz 
kesintili çok fırtınalı gece ülkesi” dese de rüyaları gündüz aynasında yazılmış 
duygusu veriyor insana. Olabilir elbette. Metinler alacakaranlıkta yazılsalar 
da rüyanın ikiz kardeşine benziyorlar. Zira her rüya, “rüya sırasında her şey 
sonuna kadar gerçek” değil mi? Evet, her rüya kısacık bir yaşantıdır. Hem de 

“gerçeğin örtüsünü” kaldıran yaşantılar. 


> 


Cixous, rüyalar, “gündüz ülkesinin asla vermediği sevinçleri verir bize 
diyor; “Gerçekleşen aşkın sevinçleri, sadece rüyanın kızı olan edebiyatın bize 
esrikliğini uzun uzadıya hissettirdiği sonsuz mutluluklar'dır (s. 12). Bize bu 
mutluluğu rüyaları görenin anlatması veya yazmasıyla gerçekleşebilir. Yani, 
rüyalar göreni, anlatanı, yazanı ve okuyanıyla “iyi bir binek” ister... 


Birkaç yıl öncesine kadar gece ülkeme rüyalar uğramadı. Helene Cixous 
gibi ben de “Ya artık bir daha rüya göremezsem?” sorusunu zaman zaman 
sormuşumdur kendime. Rüyanın hazzını tatmış her insan bu soruyu sor- 
madan edemez. Beş yıl kadar önce, bu defa çok sık olmasa da arada gördü- 
güm rüyaları olabildiğince kısa ve yalın şekilde kayıtlı duruma getirmiştim. 
Biliyorum, yazdıklarım gördüklerim değil. Çünkü rüya başka, yazılı metne 
dönüşmüş anlatıların doğası başkadır. 


Tarabya, 16 Haziran 2009 


Beni mutlu eden bir benzerliğe Margurite Yourcenarın Rüya ve Ka- 
der kitabının ön sözünde rastladım. Yourcenar, rüya gören kişinin yaşadığı 
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deneyimin şairin deneyimiyle benzerlik taşıdığına şöyle açıklık getiriyor: 
“Rüya unsurlarının işlenmemiş hâlini, sonsuz sayıda çoğaltabilecek simgesel 

çağrışımlarıyla bir sözlüğün sütunlarında sıralanan bayağı ya da ulvi kafiye- 
lere benzetebiliriz. Şair kelimeleri nasıl bir araya getiriyorsa, uyuyan kişi de 

imgeleri bir araya getirir; kendine kendinden bahsetmek için bu imgeleri iyi 

ya da kötü kullanır” (s. 15) 


Görülen bir rüyayı yazmak için önce bilincin uykudan uyanıklığa geç- 
mesi gerekir. Uykudaki resimleri bir anlatıya dönüştürmek ise sanıldığı ka- 
dar kolay olmadığı gibi, anlattığınız gördüğünüzün tam karşılığı da değildir. 
Rüyaların tılsımı uykudayken sürer; rüyanın duruluğu uyanınca kalmaz. 


Şiir rüya gibi doğar şairin zihninde. Şairin başarısı ve gücü, şiiri yazıya 
geçirirken ortaya çıkar. Ya şiiri bütün olarak kozasından çıkarmayı başarır 
ya da kozadan çıkamayan ve ölen ipek böceği gibi ölü doğar şiir. Görülen ve 
yazıya geçirilen rüya da şiirin yazıya geçirilişine benzer bir süreçte gerçek- 
leşir. Yazar, rüyayı gördüğünde resimlerin doğallığında yazıya geçirirse ola- 
bildiğince yansıtır. Rüyaları yazma işini içinde “sihirli ayna boşluğu bulunan 
oda'nın farkında olanlar başarabilir. Rüyalar, ister fildişi kapısından isterse 
boynuz kapısından çıkmış olsunlar, fark etmez. 


Nişantaşı, 11 Mart 2013 
“Ölümsüz Bellek” Notları ( V ) 


“Sadece uyanıkken gördükleriniz değilsiniz, siz; 
Rüyada gördükleriniz de 
işittikleriniz de sizsiniz, 
Rüyada dokunduklarınız, 
Hissettikleriniz de siz. 
Akıllarınız, fikirleriniz, planlarınız, 
Hayalleriniz, umutlarınız, 
Hüsranlarınız da, sizsiniz; 
Yazın öyleyse, günü gününe, 
Yazarak toplayın bir araya, 
Rüyada, aynada, dünyada yaşadıklarınızı; 


Ve yazarak geri kazanın, 
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İçlerinden geçtiğiniz dünyalara, 
Baktığınız aynalara, 
Gördüğünüz rüyalara eke eke eksilen, 
Dağılan, tozuyan benliğinizi” 
Cahit Koytak, 

Taraf, Il Mart2013 
Tarabya, 29 Haziran 2013 


“Gregor Samsa bir sabah korkulu rüyalardan sonra uyandığı zaman ya- 
takta kendini kocaman bir böcek olarak buldu.” 


Kafka, Değişim (ilk cümle) 
Tarabya, 6 Ekim 2013 
“Ve her rüya tabiridir aslında kendisinin” 
Kanat, Mehmet Aycı 
Tarabya, 3 Aralık 2013 
“Yorumlanmamış bir rüya, 
okunmamış bir mektuba 
benzer” 
Talmud, Berachot 55a 
“Rüya, bizi bilinmeyeni anlamaya 
götürecek olan bir 
“kral yolu”dur? 
Sigmund Freud 
Tarabya, 8 Aralık 2013 


“Rüya görmek, uykudayken, ruhumuzun gösterdiği bütün faaliyetlerin, 
anlamlı ve özellikli bir biçimde yansımasıdır. 


Erich Fromm, 
Rüyalar, Masallar, Mitoslar, s. 45 
Nişantaşı, 10 Aralık 2013 


“Rüyalar, şiirsel bir bütünlüğe ve gerçekliğe sahiptirler. Düşüncelerimi- 
zin, rüya denilen çöplüğünde ya da deposunda bile bir düzen vardır. Ama 
rüya ile doğa arasındaki farklılaşma daha da üst düzeylerde gerçekleşmekte- 
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dir. Rüyalar, düşünme yeteneğimizin verimliliğini ve hareketliliğini gösteren 
birer işarettirler” 


R. W Emerson 
Kimileri eğitimle aydınlanırlar 
Kimileri ise rüyalarıyla 

Sibylla Özdeyişi 
Nişantaşı, 18 Aralık 2013 
Rüya 
Annemi ölmüş gördüm rüyamda 
Ağlayarak uyanışım 
Hatırlattı bana, bir bayram sabahı 
Gökyüzüne kaçırdığım balonuma bakıp 
Ağlayışımı 

Orhan Veli Kanık 


Çocukken annemi ölmüş görürdüm rüyamda ve ağlardım. Öldükten 
sonra annemi bir kez rüyada görebildim. 


Tarabya, 24 Aralık 2013 


İbn Haldun, “Rüya, peygamberliğin kırk altı parçasından birini teşkil 
eder” hadisinin diğer bir rivayette kırk üç, üçüncü bir rivayette ise yetmiş 
parçasından birini teşkil ettiği buyurulduğunu şöyle yorumlar: “Bu rivayet- 
lerde anılan sayıların hiçbirinden bizzat adet kastedilmiş değildir, maksat 
çokluğu anlatmaktır... Çünkü Arapçada yetmiş sayısı çokluk makamında 
kullanılır”? Mukaddime 1, s. 253 


“Rüya üç türlü olur. Biri Tanrıdan, yani uykuda iken Tanrı'nın bildirdiği 
rüyadır. İkinci türlüsü melek vasıtasıyle bildirilen rüya, üçüncüsü şeytan ta- 
rafından telkin edilen rüya” Mukaddime 1, s. 257) 


İbn Haldun: “Biz, peygamber rüyası gibi (olduğu gibi vukua gelen) rü- 
yalar görmekten çok uzağız” der. Mukaddime 1, s. 253 

İbn Haldun'un rüya tanımı metafizik içeriklidir: “Rüya, ruhani bir şey 
olup, uykuda iken insani olan ruhun, manalar âlemine dalması sonunda, ga- 
yipten kendisine akseden varlıkların şekil ve suretini bir anda görmesinden 
ibarettir” Mukaddime 1, s. 251 


Nişantaşı, 7 Ocak 2014 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Mit, masal ve rüya gibi şiir de dördüz kardeş gibidir. Bu dört türün ka- 
rakteristik özelliği dişil türler olmalarıdır. 


Mitleri ve masalları üretenlerin ortak noktası bilgeliktir. Mitleri toplu- 
mun ortak hafızası ortaya çıkarır. Masal ise masal anlatıcısının rüyaları gibi- 
dir. Masal-rüya ilişkisine verilecek örneklerden biri Sibiryalı masalcı Natalya 
Vinokurovadır. Mark Azadowski'ye göre Vinokurova, “rüyalara inanan bir 
kadındır?” Vinokurova, masalları birer rüya gibi Azadowski'ye anlatmıştır. 
İlhan Başgöz, bu masalları “gelecekten haber veren rüyalar” olarak tanım- 
lar. “Masallar geçmiş zaman diliyle anlatılsa da geleceğe ayna tutan rüyalar” 
gibidirler. Bu nedenle masallar çocukların hayal eğitiminde çok önemlidir. 


Nişantaşı, 22 Ocak 2014 


Abraham Karl'ın rüya tanımı çok kısa; “Rüya bireyin mitidir.” Buna rağ- 
men hiçbirimiz gördüğümüz rüyaların anlamını tam olarak bilemeyiz. 


Nişantaşı, 26 Şubat 2014 


Lewis Carrollın Alis Harikalar Diyarı'nda hikâyeleri rüya mıdır, peri 
masalı mı? |. R.R. Tolkien peri masalının “doğru” sunulmasını savunur: *... 
bir peri masalı “mucizeler”le uğraştığı için, içinde geçen tüm öykünün uy- 
durma ya da hayal ürünü olabileceğini akla getirecek herhangi bir çerçeve ya 
da mekanizmayı hoş görmez. Tabii ki masalın kendisi o kadar iyi olabilir ki 
insan çerçeveyi görmezden gelebilir. Ya da bir rüya öyküsü olarak başarılı ve 
eğlendirici olabilir” ( Peri Masalları Üzerine, s. 26 ) Tolkien, Alis Harikalar 
Diyarında hikâyelerini ise “rüya çerçeveleri ve rüya geçişleriyle” peri masalı 
kabul etmez. Bir soru: Tolkien Alis Harikalar Diyarında'nın türü için neden 

“masal” diyor ve fantastik demiyor? Bence kitap fantastiktir. Fantastiğe masal 
sığmaz, masala fantastik de peri masalı da, rüya da sığar. 


Nişantaşı, 19 Mart 2014 
“Rüya sineması” kavramını bizde ilk kullanan Sezai Karakoç değil mi? 
Sadık Yalsızuçanlar'ın “Rüya Sineması” kitabında Sezai Beye bir atıfa rast- 


layamadım. Ayşe Şasa'nın kitaba yazdığı ön söz de dâhil bu konuda bir not 
düşülmemiş. 


Tarabya, 26 Nisan 2014 


“Hayatımızı bir rüyaya benzetenlerin sandıklarından çok daha fazla hak- 
ları var galiba. Rüyada ruhumuzun sürdüğü hayat, gördüğü işi, kullandığı 
güç uyanık halimizdekinden hiç de aşağı kalmıyor. Şüphesiz rüyadaki hayat 
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daha gevşek, daha bulanık, ama aradaki fark gibi değil; hayır, daha çok ka- 
ranlıkla gölge arasındaki fark gibi.” (Montaigne, Denemeler, s. 142) 

Tarabya, 14 Mayıs 2014 

Rüya, vâkı'a, mükâşefe arasındaki benzerlikler farklardan azdır. İbn 
Arabi'ye göre “misâl ya da hitâb yoluyla o âlemden kalbe gelen mânâ, 
mübeşşiredir vâkıa. Vâkıa tasavvufla ilgili bir dünyadır: N. Râzi, Suhreverdi, 
Hücviri'nin ortak yorumu şöyle: “Halvette zikir ve ibâdetle meşgul olan sâlik 
kendini kaybedip çevresiyle ilgiyi kesince bazı hakikatlere vâkıf olur. Uyku 
ile uyanıklık arasında meydana gelen bu hâle vâkıa denir. Şayet bu hâl huzur 
hâlinde meydana gelirse ona mükâşefe denir. Vâkıa sâlikin mânâ âleminde 
gördüğü şeylerdir. Bir çeşit rüya görmeye başlar. Fakat ondan farklıdır. Süri 
vâkrayı kâfir de mümin de görebilir. Manevi vâkı'ayı sadece mü'min görür.” 
(Süleyman Hayri Bolay, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, s. 509) 

Hüseyin Vassâf'ın, “müşâhede ettiği vâkıaları” kaydettiği eseri Vâkıdf'ta 
yer alan bir örneği günlüğüme kaydediyorum: “Bir gece âlem-i manâda gör- 
düm ki Topkapı Sarayı'ndaki hırka-i saâdete temâs şerefiyle müşerref bulmuş 
dest-i mâl tabir olunur mendillerden bir kısmı yazılı hâlde yazısız olanlarla 
berâber yerlerde tozlar içindedir. Hemen onları aldım, tozlarını silkeledim, 
devşirdim. Refikama verdim. Bunları hüsn-i muhâfaza edelim bize saâdettir, 
dedim; uyandım” Vâkıat, Keşif Günlüğü, s. 131 


Nişantaşı, 18 Haziran 2014 

Ludwing Witgenstein: Rüya görmek neden bir 
masaldan daha gizemli bir şey olsun ki? 
Neden ikisi de aynı derecede 

gizemli olmasın? 

Gerard de Nerval: Rüya ikinci hayattır. 
Tarabya, 5 Eylül 2014 


Rüya anlatılmazsa askıdadır. Anlatılırsa tevil edilir, yorumlanmaya açık 
hâle gelir. Bir soru: Rüyalar yazılınca tevil edilmiş mi olurlar? 

İbn Haldun göre, seher vaktinde görülen rüya salih rüyadır. Gece ve 
seherde zihin berraklaşmıştır. Ruhun istediği tarafa gitmesiyle rüya görülür. 
Göz uyur, kalp uyumazsa rüya görülmez. 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Nişantaşı, 16 Ekim 2016 


Çocukluk dönemi rüyaları insanın psikolojisi ve karakterinin ipuçları 
bakımından önemli kabul edilir. Sahte bir benlik edinen kimseler çocukluk 
dönemindeki bazı rüyalarında kendilerini “ölmüş” olarak görürler. Bu konu- 
da iki rüya örneği: 

Küçük kardeşlerim bir köprünün üstünde duruyorlar ve akan suya bir 
kutu atıyorlar. Bu kutunun içine benim ölümü koyduklarını biliyorum ama 
yine de kalbimin küt küt attığını duyuyorum ve hep bu sırada uyanıyorum. 


Yemyeşil bir çayır ve bu çayırın ortasına da beyaz bir tabut görüyorum. 
Tabutta annemin olmasından korkuyorum, fakat kapağını açıyorum... “Şü- 
kürler olsun” diyorum, “içindeki annem değil, benim.” (Alice Miller, Yetenekli 
Çocuğun Dramı, s. 30) 

Tarabya, 12 Kasım 2014 

Rüya hakkında ulaştığım sonuçlar: Fizyolojik ve psikolojik rüyalar geç- 
mişle ve gelecekle ilgilidir. Anlamı olmayan hiçbir rüya yoktur. Benim gibi 
insanların gördüğü rüyalar kesin bilgi değildir. Hoşumuza gitmeyen rüyaları 
ne anlatmalıyız ne de yorumlatmalıyız. Anlatacağımız rüyayı bizi seven ve 
yaşadığımız olaylar hakkında bilgisi olanlara yorumlatabiliriz. Tanıdığım 
rüya tabircisi müneccimbaşı. Rüya bir sırdır fakat hüccet/delil değildir. Rüya 
kişiden kişiye değişir. Aynı rüyayı iki kişi görse tabiri aynı değildir. Allah 
rüya ile ikaz eder, yol gösterir. 

Nişantaşı, 28 Kasım 2014 

William Shakespeare: İnsan rüyalarında büyür. 

Tarabya, 11 Aralık 2014 


Annem son yıllarında çok rüya görürdü. Doksan beşinci yaşında vefat 
etmişti. Kadim gelenekteki “mükâşefe ilmi” ile modern psikoloji ve psiki- 
yatri ilmine göre yaşlandıkça kadınların rüyaları artıyormuş. Annem rüya 
gördükçe ölüm korkusuna kapılırdı. Bugünkü tecrübem olsaydı annemin 
rüyaları için psikolojik destek almak isterdim. 

Nişantaşı, 18 Şubat 2015 

Hz. Yusuf (as), Hz. İbrahim (as), Hz. Muhammed'in (sav) ve diğer 
peygamberlerin rüyaları ilâhi rüyalardır. İlahi rüyalar insanlığın büyük 
hikâyesine dâhildir. Hz. Yusuf 'un (s.a.) kardeşlerini kıskançlığa sürükleyen 
ilk rüyası üstü örtük Habil ile Kabil hikâyesinin devamı gibidir. Kralın, “Ben 
rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil başak 
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ve yedi de kuru başak görüyorum” rüyasını Hz. Yuzuf (s.a.) Yusuf suresine 
göre şöyle yorumlar: “Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz 
az bir miktar hariç, biçtiklerinizi başağında bırakın. Sonra bunun ardından 
yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç bu yıllar için bi- 
riktirdiklerinizi yiyip bitirecek. Sonra bunun ardından insanların yağmura 
kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka kavuşup) şıra ve yağ sıkacak- 
lar” (12. Yusuf suresi, 47, 48, 49) Hz. Yusuf (s.a.) rüyası ve rüya tabiri İslam 
kültüründe en sık tekrarlanan örneklerden biridir. 


Nişantaşı, 21 Mayıs 2015 


“Hayvan dünyasının ufku, yani en ileri unsuru, yani insana en yakın ola- 
nı da attır; çünkü tıpkı insan gibi ruhi bir hayata maliktir ve rüya görür” 
Necip Fazıl, Afa Senfoni, s. 10 


Tarabya, 28 Mayıs 2015 Ahmet İnamdan iki soru: “Rüya mı bize gelir, 
biz mi rüyaya gideriz? Rüyanın haber verdiği nedir?” Rüya bize gelir. Rüya 
bizi haber verir bize. 

Tarabya, 23 Ağustos 2015 


Metafizik boyutu olan edebiyat ve sanatın rüya ilişkisi vardır. Divan şiiri 
başlı başına bir rüya edebiyatıdır. Ahmet Haşim, Yahya Kemal, Necip Fazıl, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca, Sezai Karakoç, Asaf Hâlet Çelebi rüya şiirine en yakın 
şairlerimizdir. 


Edebiyat ve sanat, doğası gereği rüya dili ve rüya biçeminden beslenir. 
Sezgi ve ilham da rüyanın ikiz kardeşleridir. Türler arasında masal mito- 
lojinin çocuğudur. Tanpınar, bütün “mitlerin rüyaların çocuğu olduğunu 
savunur. 


Hayat yaşanan bir rüya olduğuna göre edebiyat ve sanatın rüyadan bes- 
lenmesi doğal bir sonuç değil midir? 

Nişantaşı, 17 Ağustos 2016 

Nihat Hayri Azamat'ın ilettiği kısa cümleler: Rüya anlatılmaz. Sır senin- 
dir. Uyanıkken gördüklerinizi anlatın. Ehli, hakikati görür. Rüya ile hüküm 
verilmez. Peygamberler rüya görmez, hakikati görürler. 

Nişantaşı, 18 Ağustos 2016 

Tekerlemeler masallara girişte rüya eşikleridir. Kelimeler birbirini ka- 
natlandırır ve uçurdukça tekerleme anlatısı merakımızı uyandırır. Tekerle- 


me bitince rüyadan gerçek hikâyenin eşiğinde buluruz kendimizi. Tacettin 
Şimşek'in 11 Ağustos 2016 iletisini günlüğüme kaydediyorum: “...Tekerle- 
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melerde rüyalara özgü bir atmosfer hâkim. Tanpınar'ın Antalyalı Genç Kıza 
Mektup'ta şiir anlayışını tanımlarken “en uyanık bir gayret ve çalışma ile 
dildeki bir rüya hâlini kurma” şeklinde özetlediği ve Akşam şiirinde örnek- 
lediği eylem, belki de masal anlatıcılarının tekerlemelerle yüzyıllardır yaptı- 
ğı şeydir. Şiirde bir bulutun önce kuşa, sonra yıldıza, ardından tekrar kuşa 
dönüştüğüne ilişkin ancak rüyalarda görülebilecek bir serüven dile getirilir. 
Böylece şair 'dilde bir rüya hâli'ni kurmuş olur” Merak eden iki metni de 
okuyabilir. 


Vize (Evrencik), 17 Eylül 2016 


Şiirim ve çocuk edebiyatım hayal ve rüya sütünden beslenmiştir. Çocuk 
kitaplarımın dili ve biçeminde rüya ve masala öncelik verdim. 


Bilinçaltının sinemasıdır rüya. 
Tarabya, I Temmuz 2017 


Yahya Kemal, Türk şiirinde hülya şairi ise Asaf Hâlet Çelebi rüya şairidir. 
Asaf Hâlet'in şiirinde rüyayı ve dünyayı özetleyen ise Rüyalar şiiridir: 


Her gün görülenler karışık bir rüya 
Rüyalar içinden görünen bir dünya 
Biz her şeyi olmuş gibi seyredemeyiz 
Rüyalar içinden görünürken dünya 
Nişantaşı, 14 Temmuz 2017-07-27 
Rüyaların sonu geliyor galiba 
uyanılmaz uykulara dalmak istiyorum 
Asaf Hâlet Çelebi 


NIsır, Nim, YARI, YARIM, EŞ, HEMİ-, SEMİ- 
ÜZERİNE 


Hamza ZÜLFİKAR 


yinde değil, ekler açısından da yabancı dillerden etkilenmiştir. İç 

ve son eklere sahip olan Türkçenin ön ekleri yoktur. Bu bakımdan 
yabancı kökenli terimleri karşılamakta güçlükle karşılaşılır. Ön ekli yabancı 
kelime ve terimler eskiden olduğu gibi bugün de ister istemez dile girmek- 
tedir. Türk dili, /akayt (Ar. < la-kayd, Far. la-kayd “bikayd”), biçare (Far. < 
bi-çare) örneklerinde olduğu gibi önce Arapçanın ve Farsçanın ön ekleriyle 
kurulmuş kelime ve terimlere kapılarını ardına kadar açmış, bunları Batı dil- 
lerinden alınmış ön ekli kelime ve terimler takip etmiştir. 


İ) eğişik kültür ortamlarında kalan Türk dili; yalnızca kelime düze- 


Dile giren bu ön ekli kelime ve terimlerin her birinin kendine has özel- 
likleri ve hikâyeleri var. Verdiğimiz lakayt örneği Farsçada da var. Diyebilirim 
ki lakayt Farsça kanalıyla dile girmiştir. Daha doğrusu söz konusu /akayt 
önce Farsçada yer bulmuş ve oradan Türkçeye geçmiş olmalıdır. İslamiyet'i 
Türklerden önce kabul eden Farslarda Arapça kökenli kelimeler daha önce 
dilde yer etmiş ve oradan da Türk diline girmiştir. Farsça kökenli namaz, 
oruç (< ruze) bu duruma verilecek örneklerdir. 


Farsçadan alınmış ön ekler Arapçadan alınmış ön eklerden daha fazla- 
dır. Farsçadan bir o kadar da son ek alınmıştır. Arapçadan alınmış vefa ke- 
limesine eklenmiş Farsça -kâr eki bu vefakâr yapısıyla yüzlerce yıl Türkçede 
kullanılagelmiştir. 


Fransızcadan alınan ön ekler daha fazladır. Bunun içinde prehistorya 
(prehistoire, Osm. tarih-i muzlim “karanlık, bilinmeyen tarih”) örneğini ve- 
relim. Söz konusu kelime; tarih öncesi biçiminde, bir ön eke ihtiyaç duyul- 
madan Türkçe kurallara uygun bir tamlama olarak karşılanmış. Bu doğru 
ve kurallı aktarma cürm-i meşhud “suçüstü” teriminde de yapılmış. Buna ön 
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tarih karşılığını gösterenler de olmuştur. “Karanlık, bilinmeyen tarih” anla- 
mında Osmanlı Türkçesinde kullanılmış olan #arih-i muzlim teriminin daha 
anlamlı bir türetme olduğunu söyleyebiliriz. Türkçe karşılığı olan tarih ön- 
cesi teriminde ise yapı olarak prehistorya örnek alınmış. Bu, karanlık tarih 
biçiminde karşılanabilirdi. Nitekim İngilizce dark ages sözünü karanlık çağ- 
lar diye karşılamışız. Beklediğimiz yapı gayrimenkul terimine bulunan zekâ 
ürünü faşınmaz gibi karşılıklardır. 


Osmanlıların Batı dil ve kültürüyle yüz yüze geldiği III. Selim döneminde 
ve tıp terimleri dolayısıyla TI. Mahmut ve ardından Tanzimat ile başlayan sü- 
reçte Türkçeye Fransızcadan birçok ön ekli kelime ve terim girmiş. Bu du- 
rumda Türkçenin incelenmeye muhtaç bir ön ekler meselesi ortaya çıkmıştır. 
Bunların Türkçede nasıl karşılandığı incelenmeye muhtaçken gündeme ge- 
len yabancı ön ekli kelimelere karşılık bulmakla yetinilmiştir. İsabetli olarak 
türetilmiş terimler olduğu gibi yapı ve anlam bakımından isabetsiz olanlar 
da az değildir. Bunların yazımları üzerinde durulması ayrı bir meseledir. Ay- 
rıca ön eklerin hangilerinin ek, hangisinin kelime olduğunu öteden beri bir 
soru olarak karşımızda durmaktadır. Gayri kelime olarak kullanıldığı gibi 
gayrimenkul örneğinde bir ön ek durumundadır. Fransızcadan Türkçeye 
geçmiş fotosentez (photosynthese) teriminde foto da bir kelime değerindedir. 


Konuyla ilgisi dolayısıyla ön ek (prefix), son ek (suffix) terimlerinin bi- 
tişik veya ayrı yazılması Cumhuriyet tarihi boyunca ilgilileri meşgul etmiş- 
tir. Bugün de istikrar sağlanamamıştır. Türk Dil Kurumunca yayımlanmak 
üzere gönderilen bilimsel eserlerin bazılarına Kurum beni inceleyici olarak 
tayin eder. Gelen eserlerde genel olarak önek biçiminde kelime bitişik yazılır. 
Sonek de öyle. Türk Dil Kurumun Yazım Kılavuzu ise bunun ayrı yazılması 
gerektiğini gösterir. Bitişik yazanlar İngilizcedeki yazıma uyar. Söz konusu 
eserler için yazılan raporlarda ön ek ve son ek terimlerinin ayrı yazılmasını 
isteriz. Sebebine gelince haklı olarak denir ki ön ve son kelimeleri kendi an- 
lamındadır. Türk Dil Kurumunda ad ve sıfat tamlaması yapısındaki terimle- 
rin son kelimesi dikkate alınır. Son kelime kendi anlamında ise ayrı, değilse 
bitişik yazılır. Böylece bir birleşik kelimede son kelimenin anlamca değişmiş 
olması, başka bir anlamda kullanılmış olması şartı koşulur. Bu ayırıcı özellik, 
kelimeleri bitişik veya ayrı yazmada yol göstericidir. 

Türkçede ön ekler meselesiyle ilgili daha pek çok sorun var. Ön ekle- 
rin sayısı ve bunlara bulunmuş karşılıklar geniş bir konudur. Eş kelimesini 
örnek olarak alalım. Ön ekli bazı yabancı kelimeler, örnek olarak sinonim 
(synonym) eş kelimesiyle eş anlam biçiminde karşılanıyor. Ancak bu terimde 


Nısıf, Nim, Yarı, Yarım, Eş, Hemi-, Semi- Üzerine 


olduğu gibi öteki eş ile yapılmış kelimelerde yazım sorunu var. Bazı mes- 
lektaşlar terimin ayrı yazılmasına karşı çıkıyor. Onlar sinonim kelimesin- 
den hareket ediyor. “Sinonim bir kelimedir, eş anlam da bir kelime olmalı 
ve sinonim gibi bitişik yazılmalı” derler. Bu düşünce birlikte çalıştığımız Tıp 
Terimleri Çalışma Grubu üyelerinde de hâkimdi. “Eşcinsel terimi ayrı yazı- 
labilir mi?” diye sorarlar. Böyle bir konu gündeme geldiğinde eşkenar üçgen 
teriminin neden eş kenar yazılmadığını örnek gösterirler. Demek ki bunda 
da Fransızca kökenli eguilateral biçimine uyulmuş. Yalnızca eş kelimesiyle 
kurulmuş terimler ve bunların yazımı meselesi sayfalar tutar. Kısaca konuyu 
açmaya, açıklamaya çalışalım. 


Eş dost örneği bir ikilemedir ayrı yazılması doğaldır. Ayrıca eş zamanlı 
(synchronic) örneğinde her iki kelime de kendi anlamında olduğunu için 
ayrı yazılır. Bunun senkronik biçimini örnek alıp Türkçede de bitişik yazmak, 
yabancı bir dilin yazım kurallarını uymak demektir. Bu bakımdan Türkçe- 
nin yazım kurallarından hareket etmek gerekir. 


İtiraf etmeliyim ki incelemeci olduğum bazı eserlere yazdığım raporlara 
rağmen söz konusu eserlerde bazen eş ile yapılmış kelimeler bitişik yazılmış 
olarak yayımlanmıştır. Matematik Terimleri Sözlüğü'nde eş açılar terimi ayrı, 
eşaçılı spiral eğrisi bitişiktir. İncelemecisi olmadığım ve Türk Dil Kurumun- 
ca yayımlanmış bazı eserlerde de bu durumu görmek mümkündür. Örnek 
olarak Veteriner Terimleri Sözlüğü'nde eş ayaklılar ayrı, eşdeğerlik, eşdeğer 
gram bitişiktir. Bu tutarsızlığın sebebinin kaynağı gene bu alanın hocaları, 
bilim adamlarıdır. Bu tür konular bilim ve sanat çevrelerinde, basında tartı- 
şılmadıkça kargaşa devam edecektir. 


Türk Dil Kurumunca 1981 yılında hazırlanmış ve basılmış Yazım 
Kılavuzu'nda, eşanlamlı, eşbacaklılar, eşbasınç, eşbiçim, eşdeğer, eşgüdüm, 
eşmerkezli, eşsesli, eşsıcak, eşdeprem eşkanatlı, eşkenar, eşyükselti, eşzamanlı 
kelimeleri bitişik yazılmıştır. 


Şimdi 1985 gelelim. İmlâ Kılavuzu hazırlama işini Hasan Eren üstlen- 
mişti. Kılavuza eş ile kurulmuş söz konusu kelimeler alınmadı. Hocamızın 
bu kelimeleri sorunlu saydığı için kılavuza almadığını sanıyorum. Gene Ha- 
sar Erenin başkanlığını yaptığı komisyonun hazırlamış olduğu 1993 tarihli 
İmlâ Kılavuzu'nda bu kez söz konusu kelimelerin birkaçı kılavuza alındı ama 
ayrı yazıldı. Üyeler arasında ben de vardım. Bu yayında yalnızca eş güdüm, 
eş güdümlü, eş yapım kelimeleri var ve bunlar da ayrı yazılmıştır. Aklımda 
kaldığına göre Hasan Eren Hocamız diğerlerini terim saydığından kılavuza 
almadı. Esasen bu düşünce eskiden beri Türk Dil Kurumu başkan ve üye- 
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leri arasında hâkimdir. Terim olanlar için Türk Dil Kurumunca çıkarılmış 
olan terim sözlüklerine bakılması gerektiği savunulur. Bütün terimleri içine 
alan bir kılavuz yapmaya da yanaşmazlar. Böyle sabit bir düşünceden dolayı 
bir terim çalışma grubunda söz konusu yazım meselesi gündeme geldiğin- 
de birlik sağlanamamış sorunlar zaman zaman tekrar ortaya çıkar. Örnek 
olarak bu ara Tıp Terimleri Çalışma Grubunda empati (empathy) karşılığı eş 
duyum kelimesi konuşuluyordu. Bunun empati'ye bakılarak bitişik yazılma- 
sı ileri sürülüyordu. Yazım Kılavuzu'ndaki tutumu öne sürerek ve eş ile ya- 
pılmış kelimeleri örnek göstererek eş duyum kelimesinin ayrı yazılmasında 
birleşildi. Eş sözü cofactor teriminin Türkçeleştirilmesinde de kullanılmıştır 
co- ön eki eş kelimesiyle eş etken biçiminde dile kazandırılmıştır. Bunu biti- 
şik yazanlar var. 


Kelimeleri Türkçede bitişik veya ayrı yazma bir sorun olarak hâlâ de- 
vam etmektedir. Tıpta döl yatağı, coğrafyada dere yatağı kelimelerinde yatak 
artık döşek anlamında değildir biçiminde haklı görüşler var. Ancak bunları 
2012 tarihli Yazım Kılavuzu doğrultusunda bitişik değil ayrı yazıyoruz. Söz 
konusu terim niteliğinde olanlar kılavuza alınmamaktadır. Ancak kılavuzla- 
rın cevap vermediği yüzlerce ön ekle kurulmuş yabancı terim dile girmiş ve 
girmeye de devam ediyor. Kurum dışında yayımlanan terim kitaplarına ba- 
kıldığında daha çok Batı kökenli terimin yazım biçimine uyulmuştur. Unut- 
mamak gerekir ki bu sorun giderek daha da büyümektedir. 


2012 tarihli Yazım Kılavuzu'nda yer alan eş ile kurulmuş sözler şunlar- 
dır: 


Eş adlı, eş adlılık, eş anlam, eş anlamlılık, eş anlı, eş anlılık, eş bacaklılar, 
eş basınç, eş başkan, eş biçim, eş cinsel, eş cinsellik, eş değer, eş değerlilik, eş 
deprem, eş eksenli, eş eksenlilik, eş güdüm, eş güdümlü, eş güdümlülük, eş 
kanatlı, eşkenar, eş merkezli, eş ölçüm, es sesli, eş sıcak, eş yapı, eş yapım, eş 
yükselti, eş zaman, eş zamanlı. 


Bunların arasında bitişik eşkenar Cumhuriyet'in ilk yıllarında türetilen 
ve hatırası olan bir terimdir. Bu yazım 1963 yılında Türk Dil Kurumunca 
hazırlanmış Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu'nda bitişiktir. Bunun gibi di- 
gerleri de bu kitapta bitişik gösterilmiştir. 


Fransızca isomorpie karşılığı için eşbiçimli bitişik yazılmış, Fransızca- 
daki yazıma uyulmuş. Osmanlı sözlüklerinde ise bu terimin karşılığı Arapça 
tamlama kalıbında müsaviyu5-şekldir. Bu örnek bile Türk dilinin geçen yıllar 
içindeki durumunu göstermeye, etkilenmelerin boyutunu ortaya koymaya 
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yetiyor. Latinceyi Yunancayı esas almış olan Batılı toplumların hemen he- 
men hepsi aynı terimlerle bilim ve sanat icra ediyorlar. 


Bu genel değerlendirmeden sonra başlıktaki nısıf, nim, yarı, yarım, 
hemi-, semi- kelime ve ön eklerini açıklayalım. Nısıf (< nısf “yarı, yarım”) 
köken olarak Arapçadır ve Osmanlı sözlüklerinde bu kelimeyle kurulu şu 
örnekler vardır: 


Nısıf küre ve buradan nısıf küre-i cenubi, nısıf küre-i şimali, nısıf küre-i 
şarki, nısıf küre-i garbi; Arapça tamlama kuralına göre yapılmış nısfu'n-nehar 
dairesi, nısfu'n-nehar müstevisi; Farsça tamlama kalıbında öteki terimler /151f 
kutur, nısıfkürat-ı mıhiye, nısıf müstakim, nısf-ı kutr-ı kaim, nısıf kameri vb. 
Cumhuriyet Dönemi aydınları Türkçede nasıl karşılanacağı üzerinde çalış- 
mıştır. Meseleye bütünüyle bakıldığında yapılan inkılapların içinde en çok 
mesai isteyen dil inkılabı olduğu söylenebilir. 


Bunlardan nısıf küre Cumhuriyet Dönemi'nde yarı küre biçiminde kar- 
şılandı. Yarım yuvar daha önceki bir öneriydi. Nısıfile yapılmış coğrafi adlar 
güney yarım küre, kuzey yarım küre biçiminde karşılanması gerekirken Türk- 
çe Sözlük'te bunlar kuzey küre, yarı küre biçiminde kabul edildi. Oysa bunlar 
bir bütünün yarı parçalarıdır. 


Gece yarısı, gün ortası sözleri zaten dilde vardı, nısfu'1- leyl ve nısf'n- 
nehar terimlerine Cumhuriyet Dönemi'nde gerek görülmedi. 


Başlıktaki Farsça kökenli nim ( < nim) kelimesinin Osmanlı sözlükle- 
rinde örnekleri ise şunlardır: 


nim mest (yarı sarhoş), nim puhte (yarı pişmiş) nim murde (yarı ölü), 
nim ruz (yarım gün), nim nigâh (yarım bakış) vb. 


Aynı kavramı taşıyan /1s1f ve nim ön kelimelerinden ilki Arapça, ikincisi 
de Farsça yoluyla dile girmiştir. Yapısında ön ek bulunmayan Türk dilini bu 
tür ön ekler istila etmiştir. Cumhuriyet Dönemi'nde iş başa düşmüş ve bun- 
ların yarı veya yarım kelimeleriyle karşılanmasına çalışılmıştır. 


Aynı kavramı taşıyan Batı dillerinden Türkçeye geçenleri de görelim. 
Bunlardan hemi-ve -semi başlangıçta Fransızcadan Türkçeye geçmiş. Daha 
sonra bunlar İngilizce yoluyla dile dâhil olmuştur. 


Araştırdığım bir kaynak eserde hemi- ön ekinin Yunanca olduğu belirti- 
lerek şu açıklama yapılmış: 
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”Yunaniden mehuz bazı ıstılahat evvelinde irad olunan nısf ve nim ma- 
nasında bir lahikadır. Ant. B. Tınghır K. Sinapian, Dictionnaire Termes Tech- 
nigues, İstanbul 1891) 


Mehuz: alınmış, ıstılahat: terimler, irad olunan gelen, nısf: yarım, nim: 
yarım /ahika: ek. 


Bu açıklamada hemi-, semi- ek olarak nitelenmiş. Türk Dil Kurumun- 
ca yayımlanmış terim sözlüklerinde bu iki ek bazen ayrı bazen bitişik ya- 
zılmış. Örnek olarak İktisat Terimleri Sözlüğü'nde “yarı mamul” anlamında 
semi manufactured ve semi feodal terimleri ayrı yazılmış. Yukarıda kaynağın 
yapmış olduğu açıklamaya göre bunlar birer ektir. Yabancı dildeki biçimleri 
bitişik yazılmalıdır. 


Ön eklerin bitişik veya ayrı yazılması açısından konuya bakıldığında 
hemi- ,semi- karşılığı yarı, yarım kelimelerinin eş örneğinde olduğu gibi biti- 
şik yazılmasına gerek yoktur. 


Birkaç yüzyıl içinde Doğu dillerinden olduğu gibi Batı dillerinden bir- 
çok ek Türkçede yer bulmuştur. Asosyal kelimesindeki 4-, diploma kelime- 
sindeki di- parçalarını ön ek olarak kabul ederken awtomatigue, fitoterapi 
(bitkisel tedavi”) kelimelerinde olan, ayto-, fito- gibi birer kelime de olabi- 
len ön ekler de var. Bu bakımdan bizim de kelime değerinden olan ama bir 
ön ek gibi kullanılan sözlere ihtiyacımız var. Eş, yarı, ön, art, karşı, zıt gibi 
şekillere bir de bu gözle bakmamız, Doğu ve Batı kökenli ön ekleri ve ön ek 
durumunda olan kelimeleri belirlememiz gerekir. Terimler üzerinde çalışan 
veya yayın yapanlar dilin bu inceliklerine kulak vermelidir. Öte yandan te- 
rimler genellikle ya ad veya sıfattır. Her kavramın dilde bir ad bir de sıfat 
biçimi olduğunu düşünmemiz gerekiyor. Örnek olarak sıfatı yarı geçirgen 
(semipermeable) olan bir terimin ad biçiminin yarı geçirgenlik (semiperme- 
abilite) olduğunu hatırlamalıyız. Biyoloji Terimleri Sözlüğü ad biçimi olan 
yarı geçirgenlik biçimini sayfaları arasına almış yarı geçirgen terimine yani 
sıfatına yer vermemiş. Yaygın olan bu iki terimin sıfatını yarı geçirici biçi- 
minde almış. Demek oluyor ki terim sözlükler düzenlemenin de bir kuralı 
bir yöntemi var. Ait olduğu alanın terimlerini yayınlamaya karar verenlerin 
her terimin sıfat ad biçimini ayrı ayrı düşünmesi gerekir. 


Son yıllarda Türk Dil Kurumunun Terim Çalışma Gruplarında söz ko- 
nusu ettiğimiz hemi-, semi- ön ekleriyle kurulmuş terimler bu anlayış için- 
de değerlendirildi. Üzerinde çalışılan terimlerden birkaçı aşağıda verilmiş- 
tir. Bununla birlikte bilim dünyasında henüz düşünülememiş bu ön eklerle 
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kurulu pek çok terim var. Yarı ve yarım ön kelimeleriyle karşılanabilecek 
hemihidroz, hemivertabl, hemianopsi, hemiparazi, hemitoksin gibi terimler 


bunlardan birkaçıdır. 
Türkçedeki karşılığı Batı dillerindeki karşılığı 
yarı geçirgen semipermeabi 
yarı katı semisolid 
yarı katı preparat semisolid prepation 
yarı ketal hemiketal 


yarı mikroanalitik terazi 
yarı saydam 


yarı alan görmezliği 


yarı nicel 


semimicroanalytical blance 
semitransparent 
hemianopsi 

semikantitatif 


Ahmet İNAM 


YİRMİ BİR PÂRE 
Nasıl sevmem yanlışlarımı 
Yolu bir sevgiliye çıkar. 
*** 
Kalsam da zindanda duvarlar arasında 
Pencerem benim hep deryaya bakar. 
*** 
Üfleyip mumuna yalnızlığımın 
Sevgili içimin hiç bitmez fırınını yakar. 
*** 
Dostumsun beynime bir düşünce olarak saplı 
Mıh! Dikkat et, seni bir bilmez tabutuma çakar. 
*** 
Çiğnerken içimin bahçelerini 
Sevgili yakasına gül takar. 
*** 
Uçurumun kenarında sorarım kendime acaba 
Sevgiliye giden tren ne zaman kalkar? 
*** 
Tutamadık aşkın iki ucundan 
Ben mi sakarım yoksa sevgili mi sakar? 
*** 
Hapsolmuş içine yazamadığı şiirle 
Görünce sevgiliyi ruhum teninden sarkar. 
*** 
Yıkasa suyuyla bu hayat yazılarımı 
Onlardan hakikat mürekkebi akar. 
*** 
Ne zaman çalsam kapısını sözlerin 
İçimde koşuşan meraklı biri var. 


*** 


Duyunca sonsuzun sessizliğini 
Küçük hesaplarımızın çığlığı susar. 
*** 
Buldum hakikati söylemem kimseye 
İçinde yârim var, değmesin nazar. 
*** 
Gizli tut hoyrattan bu gönül evini 
Anlamaz, çok görür, saldırır, yıkar. 
*** 
Üzülme sığmazsın geniş yüreğim, 
Sevgilinin gönlündeki yerin dar. 
*** 
İç içeyiz sevda dorukta, birden 
Gurbet çağırır beni, bakakalır ardımdan yâr. 
*** 
Sakın çağlama böyle gürül gürül 
Hayat gelir, sözü ağzına tıkar. 
*** 
Bugün de uğramadı kulübene şiir 
Yolda yedi mi onu gerçek denen canavar? 
*** 
Sokuluruz biz iki yalnız bu 1ssız ovada 
Isıtır sözlerin yağarken üstümüze kar 
*** 
Buluverdik birbirimizin güneşini 
Nasıl da bu yıl erken geldi bahar. 
*** 
Yok, bitmeyen rahatlık bu âlemde 
Bulunur her an bir şey, canını sıkar. 
*** 
Sus artık Ahmet, çekil kovuğuna 
Eylem ister aşk, fazla sözden bıkar. 


VAKIA-yI MÜRG 
Mehmet Akif DUMAN 


mürg (fi): sümük 

öklü bir aileden gelmektedir Recai Bey. Dedesi iki dönem Erzurum 

K mebusluğu yapmış Faiz Beydir; onun babası, namıdiğer Fırtına 
Tahsin, mirliva rütbesi ile Birinci İnönü Harbi'nde şehit düşmüş- 

tür. Dedesinin dedesi Hafız Cihan Bey de âlimdir, Darül Fünun-ı Şaha- 
nenin kurulmasında bizatihi görev almıştır. Hatta Hicaz demiryolu hattının 
yapımı için kendisine akıl danışılanlardandır. Onun babası Turgut Paşa ise 
Rusya'nın Paris Antlaşması'nın hükümlerini tanımaması üzerine vazifeli kı- 
lınan askerlerdendir. Turgut Paşa'nın babası Sait Bey ise hem askerdir hem 
de bir ilim insanıdır. Bütün hazinelerin Maliye Hazinesi'ne katılması fikrini 
o vermiştir Devlet-i Âli Osman'a. Recai Bey ecdadı ile her daim övünür; an- 
nesine “valide sultan” der, iki katlı müstakil evlerini ise konak olarak nitelen- 
dirir. Babaları yıllar evvel vefat etmiş, bir anneciği ile yalnız kalmıştır. Hiç 
evlenmemiştir Recai Bey. Henüz kırkına gelmemiş olmasına rağmen ataları- 
nın ruhu omuzlarında bağdaş kurmuş olarak mütekâmil bir ağırlıkla asık bir 
surat ve bunun en büyük emaresi olan çatık kaşlar ile gezer. Resme istidadı 
olmasına rağmen valide sultanın sert ikazları neticesinde bu maskaralıktan 
vazgeçmiş, adam gibi bir memuriyet bulup Hariciye Nezaretinde müsteşar- 
lığa kadar yükselmiştir. Bu hâli ile atalarına layık bir evlat olmak onun en 
büyük övüncüdür. Boş vakitlerinde şiir yazar; musiki ile iştigal babında ut, 
tambur ve biraz da kabak kemani çalar; pul biriktirir; kelebek koleksiyonu 
yapar. Muazzam bir kütüphanesi vardır. Emektarları Hafize Kalfa'yı en fazla 
muzdarip eden şey bu kitapların tozunu almak, el yazmalarını havalandır- 
mak ve Recai Bey'in masasının tertibine dokunmadan etrafı toparlamaktır. 
Gayet de şık giyinir Recai Bey. Katiyen kareli kumaştan bir giysi yaptırmaz 
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kendine. Hatta birkaç kez sesini yükseltmiş, bu bahsin bir daha açılmamak 
üzere kapanmasını istemiştir aile terzilerinden. Modaya uymak kepazeliğine 
bir nebze olsun meyletmemiştir. 


Yine bir öğle vakti ayaklarını pencereden dışarı bir miktar uzatmış, par- 
mak uçlarını ısıtan güneşin ruhuna verdiği neşe ile kitap okumakta iken aşa- 
ğıdan bir ses duyar Recai Bey: 


“Recai Bey kardeşim... Kapı önündeyim beş dakikadır, sizin tokmak 
yine bozulmuş.” 


Kitabı yavaşça cilası kaybolmaya yüz tutmuş komodinin üstüne koydu 
Recai Bey. Tebessümle yaklaştı pencereye. Bu uzun, ince yapılı adam çocuk- 
luk arkadaşı ve meslektaşı İzzet Bey'den başkası değildi. Yavaşça aşağı uzandı 
Recai Bey'in yuvarlak suratı. Valide Sultan, bahçe ile uğraşmak yerine Kur'an 
tecvidi için odasına çekilmiş olmalı: 


“Dalmışım birader. Yukarı gelsene...” 
Ellerini iki yana açıp gözlerini patlattı İzzet Bey: 
“Eh be azizim! Eh! Malum yere gideceğiz ya...” 


Sol elini ahenkten yoksun bir orkestrayı yönetir gibi pencereden met- 
relerce aşağıdaki sivri burnun hizasında birkaç kez salladı Recai Bey. Mah- 
cubiyetle geri çekildi sonra pencereden. Hızla çıktı odadan. Dış kapıda bir 
an Hafize Kalfa ile göz göze geldi fakat hızını kesmeden attı kendini incir 
ağacının dibine. 


“Yahu birader... Ettiğin laf mı şimdi? Duyan da bir edepsizlik yapacağız 
sanır.” 


Eli çenesinde etrafa bakındı bir süre İzzet Bey. Tasdik eder gibi kıvırdı 
dudaklarını: 


“Haklısın. Niyetimiz ciddi inşallah. En doğru kararı verdin dostum. Va- 
lide Sultan'a kalsa sana bir asilzade bulacağım diye çürümene vesile olacak. 
Yanlış anlama. Niyetlerinin halis olduğundan şüphem yok. Ancak ömür de 
geçiyor be azizim.” 

Kol kola çıktılar evden. Yol boyu İzzet; tekrar tekrar Gülfem 
Hanım'ın meziyetlerini, zevcesi ile aralarında geçen konuşmaları, onun da 
tıpkı Recai Bey gibi asilzade, temiz huylu, az buçuk varidatlı birini aradığını 
anlattı. Şekercinin köşesinde durdular. Havaya baktı İzzet Bey: 


“Fayton mu çevirse idik azizim? Yağmur yağacak gibi...” 
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Recai Bey kaşlarını kaldırdı; öylece rengârenk lokumların içinden ışık 
huzmeleri geçip şerbetlere akseden akide şekerlerinin önüne tepsi tepsi 
dizildiği, pestillerin, helvaların kalıp kalıp yükseldiği, çikolata mamullerinin 
ön Sağ taraftan tezgâhın arkasına doğru siyah ile beyaz arasında ahenkle 
sıralandığı kahve kokulu vitrine bakıyordu. Telaşla girdi lafa: 


“Aman birader. Seyfettin Efendi ailemizin eski ahbabıdır. Ben hususi bir 
şey alacak olsam saatlerce sorguya tutar beni. Sen şöyle usulü uygun, derli 
toplu bir şeyler alırsın artık.” 


Kravatını ve fesini düzeltti İzzet Bey: 


“Merak etme azizim. Bugün bu iş olacak ve bunu benim şimdi alacağım 
tatlı nevi sağlayacak. Sen de minnet göstergesi olarak ilk erkek evladına be- 
nim ismimi vereceksin.” 


Utandı Recai Bey fakat bu ilk erkek evlat ifadesi de gayet hoşuna gitti: 
“Hadi birader, vakit geçiyor. Masraftan kaçınma.” 


Az sonra kırmızı kurdeleler ile sarmalanmış bordo renkte, kadife bir 
kutu ile çıktı İzzet Bey. Recai Bey'in tek bir kelime etmemesi sadece tasdik 
değil, aynı zamanda bir takdir göstergesi idi. Kalemde de böyle yapardı. Ça- 
lışkan bir memurun düzgün tashihi yahut işinin ehli bir mütercimin isabetli 
çevirisi şımartılmaya gelmez ancak böylesi bir süküt ile tasdiklenirdi. 


“Recai Bey kardeşim. Hazır ettin mi kafanda neler konuşacağını? Hem 
benim de bazı hususi ikazlarım olacak sana...” 


Bir mesire yerinde gezinirken, ikindi vakitleri kalemde kahve içtikten 
sonra yahut yatsı namazından önce validesi ile hasbihâl ederken hissettiği o 
sebepsiz rahatlama hissi ile uyuştu ayakları. İzzet Bey uzun parmaklarının 
kâh gövdesine kâh suratının hizasındaki görünmez suretlere işaret ile yaptığı 
izahları dinlerken hem tasdik ediyor hem de Gülfem Hanım'ın yeşil ve ela 
arası gözlerinin hayali ile boynundan midesine doğru akıveren sıcak şeyin 
ateşi ile ruhunu ısıtıyordu. 


“Anladın mı muhterem? Sadece on dakika baş başasınız. Mümkün mer- 
tebe tebessüm üzere kal, dişlerini pek gösterme” 


“Aşk olsun birader. At mıyım, merkep miyim yahu? Hem ne varmış diş- 
lerimde, gayet muntazam, pırıl pırıllar. Akşam vakti bilaistisna misvak ile 
temizlerim.” 


Derin bir nefes aldı İzzet Bey. Ellerinin yeleğinin cebine atıp biraz kay- 
kıldı geriye: 


Vakıa-yı Mürg 


“Yahu ne alıngan şeysin. Gülfem Hanım'ın huyu imiş. Erkekte katiyen 
sevmez imiş gülümsemeyi, bilakis... Dur bakayım ne demişti bizim hanı- 
ma... Erkekte hafif meşreplik ile aşüftelik benzeri bir hâl ortaya çıkarır imiş?” 


Nefesi daraldı Recai Bey'in. Ruhunda bir öksürük tufanı koptu; az ön- 
ceki çikolata kokusu hamam böcekleri, fare ve bilumum tahtakuruları sure- 
tinde geziniverdi ayakları dibinde: 


“Aman İzzet Beyciğim. Bu nasıl tasarruf? Gülmek de insani bir haslet 
değil midir?” 
Ciddiyetini bozmadan devam etti ince uzun adam: 


“Ben anlamam azizim. Gülü seven dikenine katlanır. Bir de temizlik ta- 
kıntısı varmış ki bu hususu zikre bile lüzum yok. Maşallah misk ü amber 
gibi kokuyorsun her daim. Kıyafete, ayakkabılara diyecek yok. Hepsi Paris 
işi. Hem sohbeti musikiye çek, resimden konuş biraz. Edebiyattan. Bu on 
dakika istikbalini belirleyecek. Talat Paşa nüfuzlu adamdır. Onun torunu ile 
evlenirsen abat olursun” 


Kaşları çatıldı Recai Bey'in. Hakiki bir aşk evliliğinin, böylesi bir çıkar 
ilişkisi ile bağdaştırılmasından ziyadesi ile rahatsızlık duymuştu. İzzet Bey, 
bunu hemen fark etmiş olacak ki toparladı kendini: 


“Hadi efendiceğizim hızlanalım. Daha çok yolumuz var...” 


Domates, elma, armut ve patlıcanın yan yana hizalandığı manavın 
önünden geçerken içindeki son tertip parçası da kırılıverdi Recai Bey'in. 
Sırtta belirsiz bir noktanın kaşınması, mezarlıkta yetişen bir gülü iştah ile 
koklamak için eğilirken duyulan tereddüt yahut da kargaların küme küme 
uçuşunda ahenk aramak gibi belirsiz bir tuhaflık çöktü içine. Derken bu 
manzarayı tamam edecek bir şey oldu: Bardaktan boşanırcasına, suları sele, 
selleri nehirlere katacak bir yağmur başladı ki iki İstanbul beyefendisi bir 
kahvehane bulana kadar sırılsıklam oldular. İzzet Bey ekşi suratı ile cama 
çarpan damlalara göz kırparken girdi lafa Recai Bey: 


“Elhak... Seni dinlemeli idim birader. Araba çevirseydik, şimdi topuğu- 
muz dahi ıslanmadan varmıştık. Hem lokumlar da pestil oldu. Hay Allah...” 


Savaş zamanlarının komutan metaneti ve tecrübeli bir dedenin torunu- 
na tabiatı izahı gibi kaldırdı parmağını İzzet Bey: 


“Hazırlık yapılmıştır, bekliyor olmalılar bizi. Sana kuru bir fes bulalım. 
İçeri girince de çıkarırsın ceketi, bu talihsizliğin telafisi yelek ile oturmak 
olacak ki abes bir vaziyet hâsıl etmez bu.” 
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Fakat yağmur şiddetini artırmış, sokak kenarlarını sele gark eden bu- 
lanık sular eşiklerden içeri boynunu uzatacak kadar lanetli bir illet hâlini 
almıştı. İçeri döndü İzzet Bey, belindeki keseyi yukarı kaldırıp eski bir saatin 
sarkacı gibi salladı: 


“Efendiler! Hayırlı bir işimiz var. Aşiyana kadar kim götürecek bizi?” 


Genç bir adam pek isteksizce doğruldu. Cama doğru yaklaştı; kaçışan 
insanları, suya kapılıp giden zerzevatı işaret ederek: 


“Evelallah benim beygirler balık olur seni menzile ulaştırır babalık” 


Recai Bey; bu babalık hitabındaki yaşlılık kastına içerlemiş olsa da Gül- 
fem Hanım'ın kadife teni, ince uzun kaşları ve ölünce defnini vasiyet etmek 
ile şerefyap olacağı gamzeleri aklına gelince cevap vermedi. Az sonra bir 
Kitab-ı Mukaddes kahramanı gibi sokağa fırladı arabacı, akabinde de kapıda 
selin içinde kavi duran iki siyah at belirdi. 


On dakikaya varmadan göründü Paşanın konağı. Recai Bey ayağını 
dışarı atarken duyduğu titremenin heyecanından mı yoksa üşümekten mi 
geldiğini anlamak için dikkat hasredecekken açılıverdi kanatlı kapı. Gülfem 
Hanım'ın annesi ve emekli sefir olan babası bizzat kapıda idiler. İzzet Bey 
bunu Recai Bey ile Gülfem Hanım'ın tanışacağı bir buluşma olarak tertip 
etmiş idi, Sefir Bey'in bulunması her ikisini de hayrette bıraktı fakat kork- 
tukları olmadı, emekli sefir İzzet Bey'in koluna girip uzaklaşırken Avrupada 
gençlerin evlilik öncesinde görüşmelerinin nasıl bir düzen izlediğini izah içe- 
rikli bir konuşmaya başlamıştı bile. Recai Bey, bu peşin savunmanın üç beş 
kelimeden ibaret muhtevası ile kendini teskin etmeye çalışsa da titremesine 
engel olamıyordu. Nihayet içeri geçtiler. Yarısı ıslanmış lokumlar ve ceketi 
lalanın siyah ellerine nasıl bıraktığını bilmeden üst kata çıktı. Merdivenlerin 
bitiminde onu karşılayan beyaz elbiseli suret peri masallarından ağır ağır, 
binlerce musiki parçasının en güzel notalarının uç uca eklenip tertip ettiği 
name eşliğinde ama mutlaka güller, laleler, sümbüller kokarak çıkmış olmalı 
idi. Son basamağa ulaşamadı Recai Bey. Bayağı titriyor, parmaklarının aynı 
hizada durması bir türlü kabil olmuyordu. 


“Hoş geldiniz efendim. Şöyle buyurun lütfen” 


Derin bir nefesin içine doladığı birkaç besmele ile doğruldu Recai 
Bey. Takip etti güzel bir rüyadan arta kalan yumuşak renklerin insanüstü 
terkibini. Küçük bir odaya geçtiler. Leroux, Cahun, Valery, Zola, Rousseau 
ve Montaigne'in üstünde Daudet çekti dikkatini. Bu vesile ile lafa girmeye 
hazırlanırken burnunda bir kaşınma hissetti. 


Vakıa-yı Mürg 


“Afiyettesiniz inşallah Recai Bey? Valideniz hanımefendi nasıllar?” 
Tebessümle kafasını salladı Recai Bey: 
“Hamdolsun, sizleri sormalı efendim...” 


Daha da devam edecekti fakat burnunun içinde sıcak bir şeyin kımıl- 
dandığını hissetti. Gözlerinin tam içine bakan bu yeşil çiçek bahçesinin, sa- 
yısız kelebeğin en yumuşak bulutlar üstüne sıra sıra yığılıp güneşin önüne 
rengârenk açıldığı bu manzarada elini burnuna götürmesi mümkün değil 
idi. Hem mendil de yoktu yanında. Derin bir nefes alır gibi yapıp burnunun 
ucuna yaklaşan sümüğü geri çekti: 


“Elhamdülillah efendim. Sağlığınıza duacıyız” 


Biraz daha geri çekilip kâfide koltuğa yaslandı Recai Bey fakat burnun- 
daki sıcak hareket ağır ağır, sinsi bir hastalığın içine yerleştiği masum bedeni 
saat be dakika tüketmesi gibi ilerliyor; onu felakete yaklaştırıyordu. Burnu- 
nun uzadığını hissetti bir an; delikleri kulakları kadar büyümüş, kemiği bile- 
ginden dirseğine kadar uzamış... Bu hâli ile tarih öncesi zamanlara ait tasnif 
edilemez bir mahlüka dönüşmüş olmalı idi. Az sonra kahve geldi. Nasıl içti- 
ğini sormamışlardı Recai Beye. Belli ki Gülfem Hanım kendisini önemsiyor, 
onu İalettayin bir âşık olarak görmüyordu. Bu sebeple hakkında malumat 
toplamış olmalı idi. Tebessüm edecek olduğu sırada burnunun içinde biri- 
ken sümüğün cevelana kalktığını hissetti. Beyni tepelemesine bu sıvı ile dolu, 
giderek şişen bir balon gibi zemindeki en küçük deliğe giderek baskı yapıyor 
ve imkân bulup boşalması hâlinde de tüm zemini insani yaratılışın doğası- 
na en aykırı edepsizlik numunelerinden birine gark edecek gibi kaynıyordu. 
Nefes alışverişlerini kontrol etmeye çalıştı: 


“Hariciyede işler nasıl efendim? Memnun musunuz vazifenizden?” 


Kafasını salladı yine Recai Bey. Ağzını açıp tüketeceği her harfin bir 
damla sümük olarak önündeki fincana damladığını tahayyül etti bir an. Bu 
manzaranın dehşeti ile kapattı dudaklarını. Derin bir nefes aldı tekrar: 


“Hamdolsun efendim? 


Yine devam edecekken var gücü ile saldırdı sümük zerreleri. Burnunun 
ucuna kadar gelen damlaları, sıcak sıcak dudağına yaklaşan sıvının harare- 
tinden hissediyordu. Kapı çalındı, annesi Gülfem Hanım'ın. 


“Müsaadenizle efendim...” 


Gülfem Hanım omuz hizasını geçer geçmez burnunu sıktı Recai Bey. 
Heyhat! Sahiden de damla damla bir felaket boşaldı fincanın içine. Ardında 
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elinin içi ile bıyık istikametini temizledi. Kulağı kapıdaki fısıldaşmada olarak 
derin derin nefes çekip genzinde birikenleri de bertaraf etti. 


Elinde bir tabak lokum ile geldi Gülfem Hanım. Lokum dolu tabak cam 
zemine değer değmez tekrar saldırıya geçti sümük damlaları. Sanki şah- 
si tavrı, aklı, kendine has bir fikir kabiliyeti vardı bu sıvının; bayağı Recai 
Bey'in saadetini baltalıyor, her lahzada hülyalar içinde konuşlanan tahay- 
yülünden onu uzaklaştırıyordu. Bir süre bakıştılar konuşmadan. Recai Bey 
ağzını açsa mesela “Lame et la danse” dahi dese yeni bir heyelanın önündeki 
fincanı taşıracağını hissediyordu. Nefesini idare ile bu güzel surete bakma- 
nın saadetini artırmak niyetinde idi. Zira bu kapıdan çıktıktan sonra Gülfem 
Hanım'ın iki lafı bir araya getiremeyen bu ahmak ile izdivacı düşünmeye- 
ceğinden emin idi. Belki burnunu kesmeli, bu lanetli uzvunun vücudunda 
daha fazla var olmasına müsaade etmemeli idi. Her sabah aynaya baktığında 
göreceği bu organ, ona hayatının yitip giden biricik aşkını hatırlatacak, kah- 
rolacak ve ağır ağır tükenip alkolün, kumarın, afyonun pençesinde yok olup 
gidecek idi. Bir dilenciye, bir meczuba dönmüş hâli geldi gözünün önüne. 
Kendisine büyük bir dikkatle bakan bu pembe yanakların, bu yuvarlak çene- 
nin kâbuslarında günlerce yeniden biçimleneceğinden; ölen babasının, Faiz 
Bey'in, mirliva Fırtına Tahsinin, Hafız Cihan Bey'in, Turgut Paşa'nın, Sait 
Bey'in ve ezcümle atalarının tahkir eden bakışları ile uçsuz bucaksız bir me- 
zarlıktaki mermer bir heykele dönüşeceğinden şüphesi yoktu. Nihayet kapı 
bir kez ama kati bir şekilde çalındı: 


“Ziyaretiniz için çok teşekkürler Recai Bey. Valideniz Hanım'a hürmet- 
lerimi iletiniz lütfen” 


Ayağa kalktı Recai Bey: 
“Baş üstüne efendim...” 


Tam o sırada üç, beş belki de on damla sümük akıverdi çenesine doğ- 
ru. Hemen eli ile kavradı Allah'ın belası burnu, sıktı, cezalandırdı ama ne 
mümkün, bağımsızlığını ilan etmiş bu menhus organ kusmaya, öksürmeye, 
küfürler savurmaya devam ediyordu. Kapıdan süzülüp uzaklaşan peri kızı- 
nın son bir kez dönüp bakmaması bu vaziyette gayet sevindirici idi Recai 
Bey için. 

Gülfem Hanım'ın validesi onu yolcu etmemişti. Şu hâlde bu kısa soh- 
betin nihai neticesini anlamak zor değildi Recai Bey için. İzzet Beye de baş- 
ka bir yalan bulmalı, bu rezilliği örtbas etmeli idi. Faytona doğru yürürken 
birkaç fasıl daha sıktı burnunu; bu menhus organı ne kadar cezalandırsa az 
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idi. Bir daha asla güzel bir şey koklamamak, çöplüklerde gezmek ile ceza 
verecekti ona. Kendi kendine yemin etti. 


“Devam et arabacı! E söyle bakalım azizim... Nedir netice?” 


Gözlerini kapadı bir süre Recai Bey. Kafasını yarı açık pencereden uza- 
tıp sümkürdü, öksürdü, kusar gibi geğirdi. İzzet Bey şaşkın idi ama sualine 
verilecek cevap için bir ön hazırlık gibi görmeyi yeğledi bu garip davranışı: 


“Çok kültürlü bir kız azizim. Ben onun dengi değilim” 


Bir şey demedi İzzet Bey. O akşam onlarca kâbus gördü Recai Bey. Hep- 
sinde de Gülfem Hanım uzaklaşan, dev cüsseli ve kırılıp dökülen bir nesne 
hüviyetinde idi. Bu birbirine benzeyen onlarca kâbustan sadece birinde bur- 
nu onunla konuşmuş idi. Burnu ona sudan yeni çıkmış hasta, yaşlı bir ihtiyar 
suretinde göründü. Üstüne bir sürü kitap fırlattı, çürük dişlerini etrafa saça- 
rak “O çok kültürlü, sen onun dengi değilsin” dedi. Buna kendini inandır- 
mak acısını azaltacak idi Recai Bey'in. Ertesi gün kalemde mevzusunu dahi 
yapmadı İzzet Bey bunun. 


Düşündüğü gibi olmadı Recai Bey'in. Burnundan nefret etmedi ya da 
kesip atmak fikri gelmedi bir daha aklına. Bilakis tatlı, şeker nevilerine yö- 
neldi bu nefret. Seyfettin Efendi'nin dükkânın önünden geçmemek için her 
gün iki sokak uzattı yolunu. Böylece kâbuslarla iştah kesintileri, valide sulta- 
nın başa kakmaları ve sebebi belirsiz bir utanç ile tam iki hafta geçti. 


Bir sabah dairenin önünde tütün saran bir arkadaşı ile sohbet ederken 
bir kadın yaklaştı Recai Bey'in yanına. İri yarı, ter kokan bu cüssenin feracesi 
arasında beliren bir çift göz, hiç de tanıdık gelmedi Recai Beye. Kadın bir 
pusula uzatıp gitti. Buruşuk kâğıdı umursamaz hareketlerle açtı Recai Bey: 


Recai Bey, evvela geç cevap yazdığım için affınızı istirham ediyorum fa- 
kat malumıâliniz evlilik mühim bir karardır. Uzun uzun düşündükten sonra 
sizin gibi ağır başlı, kelimeleri uzun muhasebeler neticesinde kullanan mah- 
cup, edepli ve nefes alışverişlerinde dahi ölçülü, timsalinamus bir beyefendi- 
nin bana uygun olduğuna karar verdim. Bu pazar valideniz ile geliniz lütfen. 
Söz keselim. Selametle. Gülfem... 


Bir anda burnu büyüdü Recai Bey'in. Yüzünü kapladı, kırmızı, siyah 
tonları ile genişleyen karanlık içinde nokta nokta su birikintileri üst üste bi- 
nip açık kapı ve pencereleri kapladı. Düşüverdi yere Recai Bey. Gözünü açtı- 
ğında İzzet Bey vardı başucunda. Elindeki pusulayı gözlerini henüz aralamış 
müşavirin karşısında, bir Moliere piyesi oynar gibi komik hareketlerle abarta 
abarta seslendiriyor, ardından birkaç kahkaha atıp başa dönüyordu. 
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“Ne oldu birader? Nasıl geldim buraya?” 


Birkaç fasıl daha kahkaha attı İzzet Bey. Ellerini yukarı kaldırıp parmak- 
larını pençe gibi bükerek, “Heyhat!” dedi. “Laiment avec silence et savoir et 
mystere, Tandis gue dans leur coeur songe le pur pollen!” 


Kafasının tam ortasında başlayıp alnı hizasında yayılan, sonra her bir 
kaş telini sızlatarak çengelli iğneler gibi dimağına batan ağrıya rağmen va- 
kıanın hayal olmaması tarifi imkânsız bir ruh hâli ile hafifletti Recai Bey'in 
cüssesini. Doğrulup oturdu yatağın kenarına: 


“Rüsva olduk değil mi Nezarettekilere?” 
Yanına oturup kadim dostunun omzunu kavradı İzzet Bey: 


“Bilakis... Hüsamettin Bey -ki malum kendisi pehlivandır- aynı zaman- 
da, seni kucakladığı gibi ilk gördüğü yaylıya atmış. Sonra bana haber gön- 
derdi sağ olsun.” 


Başı tekrar döndü Recai Bey'in. Yarım yamalak uzandı yatağa. Az sonra 
içeri hekim ve valide sultan girdi. Elinde bir tabak lokum vardı hekimin: 


“Efendim hayırlı olsun... Vaziyetinizde de telaş edilecek bir şey yok. Sa- 
dece tansiyonunuz düşmüş. Biraz lokum yiyiniz.” 


Tabakla birlikte uzatılan yeşil işlemeli peçeteyi aldı Recai Bey. Hiç kim- 
senin bir mana atfedemeyecek olmasının da verdiği haz ile burnunu okşadı 
birkaç fasıl. Sonra da gözlerini kapatıp ağzına attığı ilk lokumun damağında 
genişleyen tadı ile dimağında kalan Gülfem Hanım parçalarını söz merasi- 
minde olacaklar ile birleştirmeye çalıştı. 


"TÜRKÇEDEKİ SAL /SEL SORUNU 
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Bunlardan birincisi, yani uysal'daki -sal, bir fiilden isim yapma eki; 


TI ürkçede biri uysal, diğeri kumsal kelimesinde olmak üzere iki sal var. 
kumsaldaki sal ise çoğu zaman ek sanarak aldandığımız müstakil bir 


kelimedir. İşte bu aldanış, bu sal kelimesini Türkçenin en işlek eklerinden 
biri hâline getirdi ve dilimizdeki tarihi, askeri, siyasi, zihni, kutsi, ahlaki 
gibi yüzlerce alıntı kelimenin sonuna gelerek aitlik bildiren nispet -İsinin 
fonksiyonunu üstlendi; hatta -sal, -sel diye incelik kalınlık uyumuna da gi- 
rerek isimden isim yapım eki rolü oynamaya başladı. Oysa aşağıda sıralaya- 
cağım örnekler onun kendine has anlamı olan bir isim olduğunu gösteriyor. 
Derleme Sözlüğü'nde de tezimizi doğrulayan tespitler var: 


Sal: 1. Köyün yakınında ekime ayrılan yer (Merzifon-Amasya) 2. Dağ 
eteği geniş düzlük. (Fakıekinciliği-Pınarbaşı- Kayseri) 

Sala: Salan, sırayla ekilen, köyce ekime ayrılan yer. (Elbistan-Maraş; 
Mut köyleri-İçel) 

Salı: Çaldıran-Muradiye-Van 

Salı: Sinop-Erfelek 

Yukarısal: Bartın- Amasya 

Karsala: Manisa 

Salda: Burdur- Yeşilova 

Salkaya: Elazığ-Merkez 

Anadolu dışındaki Türk coğrafyasından da örnekler vermek mümkün: 


Salyanı: Bakü-Şamahı hattının güneyinde bir kasaba. 
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Cal (Yal): Manas Üniversitesinin kurulduğu Alatav'ın eteği! 


Manzum Metinlerden 

Ilgıt ılgıt esen seher yelleri 
Sevdiğim dağların salında kaldı 
Bir yanı lale de bir yanı sümbül 
Gönül mürüvvetsiz gelinde kaldı” 


Uçup uçup dağ salından gelirsin 
Gelişi nereden yalınız ördek 

Ben bilirim bizim elden gelirsin 
Söylesin bir kelam diliniz ördek? 


Çıktım yücesine baktım 

O dağların salın gördüm 
İndim pazarını kurdum 
O dağların hurin gördüm" 


Dağ salına konan kervan 
Yağmur yağar gerilenir 
Bir kötüye düşen dilber 
Ölmez amma zarilenir” 


Karacoğlan der ki bilmedim noldum 
Bu aşka düşeli sarardım soldum 
Yaylayı çölleri gezdim yoruldum 
Issız kalmış av ettiğim salaklar“ 


Köroğlu çıkalım dağlar salına 

At sürelim mal yemezin malına 
Baş koymuşum arkadaşlar yoluna 
Başı dost yoluna koyanlardanız' 


Türk Dil Kurumu Yayınları, Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü, Ankara 2009. 
Mustafa Necati Karaer, “Karacaoğlan”, Tercüman 1001 Temel Eser, Kervan Kitapçılık 
Ofset, s. 109, Şiir: 46. 

age., 5. 145, Şiir: 105 

Mustafa Necati Karaer, “Karacaoğlan”, Tercüman 1001 Temel Eser, Kervan Kitapçılık 
Ofset, s. 334, Şiir: 410. 

age., 5. 360, Şiir: 449. 

age., 5. 249, Şiir: 275. 

Bayram Bile Tokel, Köroğlu Müzik Albümü. 


Türkçedeki Sal/Sel Sorunu 


Yukarıda beş tanesi Karacaoğlandan, altıncısı da Köroğlu'ndan olmak 
üzere halk şiirimizin klasiklerinden altı dörtlük sunuyorum. Bu örnekler de 
gösteriyor ki sal ek değil, kendisi de çeşitli ekler alan bir kelimedir ve dağ- 
ların salı / dağ salı / dağlar salı şeklinde isim tamlamaları yapıyor. Diğer 
bir dörtlükte ise salsak-lar > salaklar şeklinde ekler alarak yeni bir isim 
gövdesi oluşturuyor. Tıpkı sol'dan solak, yol'dan yolak, gölden gölek örnek- 
lerinde olduğu gibi. 

sal/sel ile türetilmiş kelimeler ilk ağızda büyük gürültü kopardı fakat 
soğukkanlı bilimsel tartışmalardan çok, politik bir hüviyet taşımaktaydı. Dil 
konusuna bir moda gibi bakan sorumsuz çevreler, verdikleri zararın farkın- 
da bile değiller. 


Halk arasında zamanla kendiliğinden oluşan ve yaygınlık kazanmış dil 
yanlışlarına “galat” denir. Eskiler, “Galat-ı meşhur, lügat-i fasihten evladır” 
yani “Dilde halk tarafından kullanılarak kabul görmüş, yaygınlık kazanmış 
yanlış bir kelime onun yerine konacak doğru bir kelimeye tercih edilir” der- 
ler. Örnek verirsek evrak, eşkıya, evliya gibi kelimeler varak, şaki, veli keli- 
melerinin çokluk şeklidir ama yerleşmiş bir kere. Bunlara karşı çıkmak abes 
olur fakat yerleşik bir yanlış, halk bünyesinde kendiliğinden oluşursa galat 
denir de aynı yanlışı aydın kitle yaparsa ne demek gerekir bilmiyorum. 


Bu sal/sel furyasıyla gelen bir başka tehlike de Fransızcadan ve başka 
Batı dillerinden gelen -al/-el eklerinin sal/sel'in gölgesine sığınarak kullanıl- 
ması. Reel, ideal, kültürel, model, formel, ritüel, manüel, aktüel gibi ke- 
limelerin etkisiyle Türkçede tüzel, sözel, sanal, yerel, tikel gibi kelimelerin 
yapılması. Yoksa dilimizde sal/sel gibi bazı kelimelerin eriyerek ekleşmesi ilk 
defa görülmüyor: 


Turur (çekimli fiil) > -tır, -tir/-tur, -tür/-dır, -dir/-dur, -dür 
Yorır (çekimli fiil) > -yor 

İken > -kan, -ken 

İle > -la, -le kelime ekleşmesi, eskiden de görülmüştür. 


Sonuç olarak dileğimiz, kullanışı bu kadar yaygınlık kazanan bir ekin 
mahiyetinin bilinerek kullanılması. 


Meryem GENEL 


KOLİBRİ DANSI 


Şimdi ben bu hareyi hangi gölde uyutsam 
Güllemdeki susları hangi baltaya vursam 


Kök salamazdım taşkın haykırışlara 

Bir kısrağın enkazından 

Bu yüzdendi ayaklarımdaki kolibri dansı 

Çamurlu patileriyle uyuyorum 

Adımla avunan mezarların 

Bukle bukle destelenen kül yumağı 

Eğri büğrü dalgalı 

Akrebin puşt uykusu statülerin dolambaçlı çarşafı 
İşçinin ekmeği gamlı yokluyor damağını 

Unutmuş haylazlığını yatağın döngüsüyle oynaşmanın 


Görkemli bir açlıkla dilleniyorsam öyle kalın kalın 
İnce üşümelerin baharındayım 

Bir şelalenin köpüren namlusuyla vuruluyorduk hayata 
İpeksi bir tuvalden savrula savrula 

Sorsalar ki derdin nedir 

Tay yüzünden yel almış bir değirmen 

Derdim kadim 

Yazmıyor kurşun kalem 


Ey yosunlu gece pençen hâlâ küllerimde 
Asıl şimdi siyahıma göğsünü tekmeleyen yıldızla 
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kenden uyandım. Rüyamda kendimi hem çocuk hem kocaman bir 
kadın olarak gördüm. Bir tiyatro sahnesinde hem oydum hem ken- 
dim... İkisini de ben oynuyorum. Kahvaltıdayken misafir geleceğini öğren- 
dim; sabah ben uyurken haber gelmiş, misafir kadın adaşımmış... Annem 


T uhaf bir gün bugün. Penceremden ağaçların soluduğunu duyarak er- 


onu anlatıyor. 


Aman efendim ne güzel kadınmış Elif; ne şirinmiş, ne asilmiş, yardım 
etmeyi ne çok severmiş, büyük küçük demez herkese saygı gösterirmiş... 


Elif gelene dek meraktan çatlamazsam yeridir. Elif için poğaça yapıldı, 
kurabiyeler pişmek üzere, dolmayı sararken anlatmaya devam ediyor annem. 
Kadını bir efsane gibi anlattıkça merakım artıyor; bir yandan da kafasında 
parlatıp büyüttüğünü düşünüyorum, bu kadar iyi ve güzel olunacağına ihti- 
mal vermiyorum. 


Annesi babası ölünce abileri ve yengeleriyle birlikte yaşamışlar konakta. 
Kimseleri beğenip evlenmemiş; kendini adadığı yeğenler büyüyüp üniversi- 
teli olunca da şehre taşınmışlar. Bıkmış usanmış kadıncağız evdekilerin na- 
zından, niyazından, ona hizmetçi gibi davranmalarından. 


Aklımda taptaze sorular, bunca mükemmel insana neden kötü davranı- 
yorlar o zaman? 

- Sabah nereden esmişse beni aradı, birkaç günlüğüne bize çağırdım, azı- 
cık kafasını dinlesin. Yemek pişirme derdi, temizlik telaşı olmadan dinlensin. 
Değer görsün. Yazık, yurt yuva kuramadı, çoluğa çocuğa karışamadı, ne gü- 
zeldi Elif... Ah, Elifah... 


Annemin birine bu kadar merhamet duyduğunu ilk defa görüyordum. 
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- Herkesin başına gelebilir anne, bir trajedi gibi anlatma kadını. 
- Öyle, öyle, tam trajedi Elif'inki... 
Birden yüzünün anlamı değişti annemin; son pirinç tanelerini son yap- 
rağa bırakıp dolarken devam etti anlatmaya. Sanki son söylediğine biraz 
memnun muydu, neydi? Bugün tuhaf bir gündü. 


- Laf aramızda Elif aklını bozdu diyorlar. 


- Nasıl yani? Deli bir kadın mı geliyor evimize, bunca hazırlık ona mı? 
Hani efsane? 


Birden bütün hayallerimin yerle bir olduğunu, porselen tabak gibi yerde 
paralandığını gördüm. Yerde paralanan başka tabaklar da olmuş gibiydi çok 
eskiden, bir yerlere gizlenmiş unuttuğum kırıklar vardı sanki. Anlık hatırla- 
ma annemin sesiyle anında yok oldu. 


- Korkma be öyle değil. Kırklara karıştı derler ya öyle... 


- Hım! Böylesi daha ilginçmiş, çok meraklandım vallahi. Fal da bakar mı 
Elif? Üniversiteyi kazanıp kazanmadığımı söyler mi? 


- Bakmaz ama nefesi kuvvetli dediklerinden. Dua okur üfler sana. 
- Anne, yoksa babamla bana efsunlar yaptırmak için mi çağırdın Elif”i? 


- Aman Elif, duyan da sahi zannedecek. Benim ne işim olur öyle efsunlu 
mefsunlu işlerle? 


Yok, kesin bir şeyler var bu işte; durup dururken neden bize gelsin ki? 
Daha önce evde hiç adı geçmemiş, hiç anlatılmamış, adını bile duymadığım 
uzak bir akraba... Sonra içimdeki bu tuhaf his, tuhaf bir anlık hatırlamalar, 
kalbimin derinlerinde anneme yönelmiş sebepsiz incecik bir öfke... Tuhaf 
bir gün bugün. 

-Evin tek kızıydı Elif. Güzellikte eşi, benzeri yoktu; nazlı büyüdü; baban 
da dâhil olmak üzere kimler istedi, kimler. Şehirlerden hâkimler, subaylar, 
doktorlar; kasabadan ağalar... 


“Baban da dâhil” dediğinde aniden ismimin kaynağını tuhaf bir bur- 
kuntuyla sezsem de bunu söylemedim anneme. Merakım büsbütün arttı; 
elimdeki borcamın dibinde çocukluğumun saf günleri gülümsedi aniden, 
hiç böyle olmamıştı, ilk defa hatırladıklarım film gibi geçti kabın dibinden. 
Pembe üzerinde beyaz ayıcıklı pijamamlayım, yeşil bir yelek, saçlarım sap- 
sarı, masanın altında kulaklarımı tıkamışım, babamın yere sabit gri çoraplı 
ayaklarını ve annemin tepinen çıplak ayaklarını görüyorum. Annemin çılgın 
gibi bağırarak söylenmesi, adımı söylerken yere fırlattığı porselen tabakların 


İki Elif 


şangırtılı parçacıkları, suçumu bilmeyişim, babamın ağladığı geceler, bana sa- 
rılması, annemin korkunçluğundan korkmayayım diye teselli etmesi... 


Annem koluyla dürttü beni, irkildim. 


- Hadi, kırklara karışma ne daldın borcamın dibine kız? Yağı sür de son 
poğaçaları koyalım. 


Borcamın dibinde gördüklerimi ve aniden fark ettiğim şeyleri kaybet- 
memek için tezgâhın altına sakladım onu, başka tepsi yağladım. Anneme 
fark ettirmemek için devam ettim konuşmaya. 


- ÜK, anne! Bu yüzyılda artık ağa mağa mı kaldı? 


- Var hâlâ, şehirde olduklarına bakma, görünene aldanma, kimse söy- 
lemez ama herkes bilir kim ağa paşa, kim garip fukara. Hem sen, benim 
milattan önce yaşadığımı falan mı sanıyorsun? Gencim ben daha, Elif”ten 
de babandan da daha gencim! 


- Yok ondan değil de hani babam da istemiş ya üzülmüş müydün veya 
kıskanmış mıydın Elif'i? 


Elindeki porselen tabak yere düştü, dağıldı. İçimde o incecik öfkenin 
kabardığını duydum yine. Annemin kalbini fark ettiğimde safım değişmiş, 
Elif'ten yana olmuştum birden. Annemin niyetinden Elif'in haberi olsaydı 
bu eve adım atmayacağını da hissettim. Üstelik babamın haberi yoktu bu 
yatılı misafirden. 


Zil çaldı o an. 


- Senin dil de pabuç kadar olmuş, terbiyesiz, ne kıskanması be ne kıskan- 
ması? Kalk da kapıyı aç, Elif gelmiştir. 


Akşam boyayıp fönlediği kızıl saçlarının, ağır makyajının hiç yakışma- 
dığını fark ettim kapıyı açmaya giderken. 


* 


Elif kırk yaşlarına yeni adım atmış, duruşu ve endamı güzel bir kadın. 
Gülünce gözlerinin içi bile gülüyor; öyle kahkahalı falan değil insanın içine 
sımsıcak dolan, içini saran masum bir tebessüm. Gençken çok güzel olduğu 
o kadar belli ki... Koltuğun en ucunda oturuyor, sanırsınız hemen kalkacak. 
Bana maaşallah çekip hemen fısıltıyla bir nazar duası okuyup yüzüme üf- 
lüyor. Küçük bir kızmışım gibi başımı okşuyor. Sahiden nefesi kuvvetli, iyi 
hissediyorum kendimi. Annemden biraz büyükmüş ama birazcık zorlarsak 
neredeyse annemin kızı olacak kadar genç görünüyor. Buna seviniyorum 
için için... 
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O soruyor annem cevaplıyor, annem soruyor o cevaplıyor. Benim ak- 
lumsa borcamın dibinde... O kalın dipte hâlâ göreceğim şeyler olup olmadı- 
ğını merak ediyorum, gidip bakmamak için kendimi zor tutuyorum. Küçük 
bir kız gibi heyecanlanıyorum. Uzun bir zaman sürüyor hâlleşmeleri. 


Annem nihayet konakta hayat nasıl gidiyor, el almışsın o nasıl gidiyor 
diye soruyor. Elif'in dudakları gül açılması gibi tebessümde. Sahi kötü mü 
davranıyorlardır, “el” nasıl alınır? Önce boyun büküp bir onay istiyor an- 
nemden. 


- Bak Zeliş, beni kınama dedikodu ediyor diye ama ben de doldum gayrı. 
Bu anlatışım yükümü boşaltmak için, zinhar amacım onları kötülemek değil 
ha. 


Bana döndü, utanır gibiydi. Utanınca da çok güzeldi. 


- Sen de kusura bakma adaşım. Güzel gönlüne söyle de beni hor gör- 
mesin, hoş görsün. Annen dün akşam arayıp ısrar edince, yükümü atmak 
niyetiyle geldim evinize. 

Bak hele anneme! Ta dünden aramış! Bir de ısrar etmiş! 


- Estağfurullah, ne demek, olur mu hiç Elif teyze anlat da rahatla... 


Derin bir nefes alıyor Elif, ağaçların soluması geliyor aklıma. Sanki söy- 
leyeceklerini derin bir kuyudan çekiyor. 


- Sorma Zeliş. Hayat iyi, el almak da iyi ama hiç yalnız kalamıyorum. 
Yalnızlığa muhtacım ben, konağa değil... Kendi kendime kalsam biraz. Dü- 
şünüp bağ kursam öteki âlemle. Oradan buraya, buradan oraya... Ama yok. 
Yok, hiç izin vermiyorlar bana. İnsan yaşamak için öğrenir ne öğrenirse... 


İşte efsane hayat hikâyesi başladı diye merakla dinliyorum; güzel yüzü, 
güzelleşiyor anlattıkça. Annem, kafa sallayışlarıyla onaylıyor onu. Bu devam 
et demek. Elif de heyecandan mı, mahcubiyetten mi, sinirleri mi bozuk bil- 
mem, dizlerini belli bir ritimle sallayarak devam ediyor. Onu dinlerken be- 
nim de dizlerim sallanıyor. 


- Daha geçenlerde öğrendim ki yemeğe Ayetel Kürsi, Tahiyyat, Kevser 
okumak lazım. Okurken şıp damlıyorlar mutfağa, okuduğum yarım kalıyor, 
yarım kalınca günah oluyor. Sabredip cevap veriyorum sorularına ama sor- 
dukları unutturuyor bana bağlantıyı, yine buradayım. 


Yemek pişedursun, abdest tazelemeye tuvalete giderken hubustan, ha- 
baisten sığınmam lazım güzel Rabbe... Duayla sol ayağımla giriyorum. Yine 
damlıyorlar başıma şıp diye. 
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“Elif, ütü nerede? Elif, limon sıkıcı yıkandı mı? Elif, rende neredeydi?” 


Al işte, sanki kasıtlı yapıyorlar hepsini. Cevap versem olmaz. Tuvalette 
konuşmak unutkanlık yapar. Ne olacak şimdi? Suyun sürekli damlamasının 
gücü gibi tuvaletin önünde sorup duruyorlar, sağırmışım gibi bağırıyorlar, 
öldüm gibi kapıya vuruyorlar. Hadi konuşma! Hadi sabret! Hadi dayan... 
Çıkınca üzerime atlayacaklar neredeyse. Niye cevap vermiyormuşum, sağır 
mıymışım, rahatıma ne çok düşkünmüşüm, cevap vermeye tenezzül etmi- 
yormuşum... Yazılsa sayfalarca sürecek suçlarım var onlara göre. Yücelerden 
yüce gönle sahipler, affediyorlarmış beni, cık cık yaparak. 


“Sanki uçacaksın sofu oldun iyice, bırak şu hurafeleri...” 
Hurafe mi... deyince 
“Hadi canım, hadi, boş işler bunlar, boş...” 


Konuşacakken susup dilime vurdum. Sen dervişsin Elif, derviş olmaya 
soyundun, melamet hırkasını giydin, suçlama insanları dedi içimde gülüm- 
seyen gülden güzel yüz. O güzel yüz benim iç sesim, en içteki sesim. Dövene 
elsiz, sövene dilsiz olmalıyım. Namaz huzurum, sevincim, biraz da kanat- 
larım... Kapıyı kapatıp seccademde dünyayı arkama atıyorum, Kâbe'ye gö- 
zümü dikiyorum Fatiha'nın dolayımında tam koparken mekândan, başıma 
damlıyorlar şıp diye. 


“Elif, ütü bezi nerde? Elif, peynirden kaldı mı? Elif, ıspanak da alayım 
mı?” 


Yer, yeniden sabit seccademin altında. Kanadı kırık göçmen kuş gibi ka- 
lıyorum burada; kervan göçüp gidiyor, ben dalalete düşenlerin yolunda mı- 
yım? Bir de dikilmezler mi karşımda, ilk rekattan selam vermemi bekliyorlar, 
bekliyorlar... Ne onlarlayım ne kervanla. Arafta kalmış bir garip dervişim. 
Bitirmemi beklerken de boş durmuyorlar, kitaplarımı karıştırıyorlar, cık cık 
ediyorlar, arada gözlerini dikiyorlar, acımasız bir acımanın soğuk enerjisini 
hissediyorum üzerimde. Ezan okununca susmak lazım, ardından ezan du- 
asını okumak lazım. Lazım ya susmazlar ki yapayım. Makamı Mahmud'u 
göreyim şöyle ucundan. Yok, ne mümkün; ben derviş olmaya karar vereli 
beri onlar beni hizmetçi sayıyor. Hizmet etmek iyi de hizmetçi sayılmak asıl 
bana dokunanı. Onlar beni anlamaz ki... 


Sanki annem çok anlar! Gözünden birkaç damla iniyor, annem çok basit 
sözlerle onu teselli etmeye çalışıyor ama mutlumsu bir sesi var. 


İçimdeki darlıkla mutfağa koşuyorum, poğaçayı yanmaktan kurtarıp 
dolmaya su ekliyorum. Borcamı tezgâhın altından alıp dibini izliyorum 
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merakla. Yok açılmıyor çocukluğumun perdesi, yeni bir sır vermiyor bana. 
Ayakları, kırıkları görmemiştim de eski bir rüyamı mı hatırlamıştım acaba? 


Annemin süsleyip parlatıp anlattığına yakından bakınca gölgeler si- 
likleştirdi efsaneyi. Siyah beyaz nostaljik bir fotoğraf gibi duruyordu şimdi 
salondaki Elif. Of ruhum daraldı, mantığım kurudu, hangi yaşta olduğum 
karıştı, neler oluyor bugün bana? Tuhaf bir gün bugün. 


Annem bunu kasıtlı mı yapıyordu? Kafamda büyütmemi, gördüklerim- 
le hor görmemi sağlayacak... Hor gördüğümüzde üzerine düşen ince gölge, 
Elif'in değerini azaltır mıydı? Tam borcamı tezgâha bırakırken kafamda bir 
cümle beliriyor: Sakın annem kıskançlıkla bu kadına büyü yapmış ve onu 
bu hâle getirmiş olmasın! Perde yine açılıyor borcamın dibinde. Teyzemin 
kucağındayım, annemle yan yanalar. Yabancı bir evdeyiz. Önümüzde yüzü 
buruş buruş bir kadın bir şurup şişesi veriyor anneme. Annem inişli yokuşlu 
yol boyunca adımı kötü kötü anarak ağlıyor, teyzem ona kızıyor çocuk kendi- 
sine kızıyorsun sanıyor sus artık” diyor. 


Annemin sesi geliyor salondan, borcamı saklıyorum. 


- Elif, gelirken Elif teyzene su getir, ılık olacakmış. Hâlinden çok mem- 
nun olduğu sesinin tınısından belli, duyduklarım beni çıldırtırken annem 
tuhaf bir şekilde mutlu oluyor. Belki de bana öyle geliyor, kafam karışık bil- 
miyorum ki... 


Elimde su bardağıyla yanlarına girerken artık ikisinin de safında olma- 
dığımı görüyorum. İkisinin zıt enerjisi beni çarpıyor, başım ağrıyor, daral- 
tım büyüyor, bir bahanem olsa da salondan hatta evden çıkıp gidebilsem... 


- Hadi Elif, ört başına battaniyeni, sıyrıl bu dünyadan, biraz kabrini dü- 
şün, ölümünü düşün, Münker'i Nekir'i düşün... Düşün ki yumuşasın kalbin, 
artsın sabrın ama yok, yengelerimin işlerine koşmam lazım. Sanki besleme- 
yim... Ne iç sesim susuyor ne dış sesim. Ben Araf'tayım yine. Bir ışık seli 
uzanıyor ayaklarıma doğru, bu ışık huzur, bu ışık şefkat... Akıp ayağıma 
değecek, yükselip vücuduma yayılacak. Geliyor, geliyor... Sonra kuruyup 
kayboluyor onların yüzünden. “Elif, Nesibe Hanımlar gelecekmiş; Elif, Fat- 
ma Hanımlar gelecekmiş; Elif, Enver Beyler gelecekmiş... Biraz toplayalım 
şu salonu, evi de süpürsek fena olmaz, kurabiye mi yapsak, patates salatasına 
malzeme var mıydı, geçen yaptığın balık çok güzeldi ondan mı yapsak..” Bu, 
kalk yap demek. Yoksa kırk kere söylerler. Sanki yanaşmayım... Bıktım kar- 
deş, bıktım yaşamaktan, günah ama bıktım... 
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Ben de annemin artık emin olduğum bu planlı fesatlığından, Elif'in 
hiç susmadan konuşmasından bıktım! İçime baygınlık, ruhuma darlık geldi. 
Kalbim çatlayacak onun boşalttığı yükten, gönlüm hor görmüyor ama artık 
sussun istiyorum. Kaç gün kalacağıyla beraber bu günlerin nasıl atlatılaca- 
ğını, dahası babamın tepkisini çok merak ediyorum. Elif susmak bilmiyor, 
sanki ben sabır taşıyım... 


- Medeni, ıslak havluyu koltuğa koyuyor, koltuğun kolçağı ıslanmış, 
ütüyle kurutayım diyorum. Ya sabır çekerken görüyorum ki ışık geri dönü- 
yor, tersine bir akışla kendi kurallarını kıra kıra gidiyor. Uzanıp tutamıyo- 
rum, ben dünyadan kurtulamıyorum. Medeni yeğenlerimin en genci. Islak 
havlusunu balkona asıyorum, terlikleri dik koyup banyonun suyunu sabu- 
nunu akıtıyorum. Kızıp köpürecekken dilime vuruyorum. Sabır, sabır, ya 
sabır... 


Küçük bir an susunca mutlu oluyorum. Benden çok onun nefes almaya 
ihtiyacı var adım gibi bilmiyorum. Zaten artık açılmış sandık yağma olmalı; 
yanılmışım, onun nefese ihtiyacı yok, dinlemekten yorulmuş bir kadın o, ih- 
tiyacı olan tek şey konuşmak. 


- Medeni çok yakışıklıdır, ağa torunudur, seni ona alalım mı adaşım? 


Bu çok trajik kadını bir de ben üzmek istemiyorum, trajedisinde yer 
almak istemiyorum. Kafamı sağa sola sallayıp istemediğimi belli ediyorum. 
Midemde bir bulantı, başımda bir ağırlık var. Ya sabır, ya sabır diye diye 
Elif'in kurban gibi hüzünlü, anneminse memnunluk parıltısı saçan gözleri- 
ne bakarak salondan kaçıyorum. Arkamdan gelen anneme, öğürtüler arasın- 
da içimden sızanları sunuyorum. 


- Çok akıllı olduğunu sanıyorsun değil mi anne? Arayıp çağırıyorsun ka- 
dını, bir de yeni haber geldi diyorsun. Babamı kıskanıp ona Elif'in trajedisini 
göstererek kendi mükemmelliğini kanıtlamış olacaksın... Bir de süslenmiş- 
sin, ikinizi kıyaslasın diye. Yazık, çok yazık sana, bence sen ondan çok daha 
trajiksin! 

Odama kapanıp yalnız kalmak, hiç düşünmemek ve kafamda, gözümde 
aniden beliren tuhaf hatırlamaları unutmak, sakladığım borcamı kırmak isti- 
yorum. 


Kıpkırmızı yüzüyle, diken diken kızıl saçlarıyla tek kelime edemeden 
bakıp kalıyor annem. Tuhaf bir gün bugün. 


REFİK HALİD KARAY VE 
MİNELBAB İLELMİHRABT ÜZERİNE 
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eseri, yakın tarihimizin, mütareke döneminin ve Cumhuriyet önce- 
sinin oldukça kritik günlerini bütün ayrıntılarıyla veren anılarıyla 
doludur. Akıcı ve sade bir dilin sahibi Karay, bu kitabında hayli ağır bir dil 
kullanarak okuyucuyu şaşırtmıştır. İstanbul'da İngiliz, Anadolu'da Yunan iş- 


TI ürkçeyi en güzel kullananların içinde olan Refik Halid Karay'ın bu 


galiyle başlayan günlerde; yaptığı görevler ile mesleği olan gazetecilik arasın- 
da vuku bulan olaylara çok yakından tanık olmuş, bir yandan devletin ileri 
gelenleriyle birlikte çalışmış, diğer yandan da gazeteciliğini köşe yazılarıyla 
sürdürmüştür. Kişisel gözlemleri ve düşünceleriyle İstanbul'daki havayı yan- 
sıtmış, çeşitli şahsiyetler hakkında yorumlarını aktarmıştır. Görüş ve düşün- 
celeriye dolu olan kitap, edebiyat ve edebiyatçılarımızın tarihi bakımından 
da hayli önemlidir. 


Refik Halid Karay, özellikle o dönemde İstanbul'daki hükümetlerin ku- 
rulmasına ve yıkılmasına ait gözlemlerini açık açık anlatarak olumlu veya 
olumsuz yorumlarını da eklemiştir. Dönemin sonuna doğru, Mustafa Kemal 
Paşanın ve arkadaşlarının başlattığı Anadoludaki istiklal hareketine karşı 
oluşu hakkında da yer yer bilgiler vermiş, telgraflarla olan yazışmaları da 
eklemiştir. Kitap, Karay'ın İstanbul'u bir kaçak gibi terkedişiyle bitmektedir. 
Onun sürgün hayatıyla ilgili anılarını ise bu kitabın bir devamı niteliğindeki 
Bir Ömür Boyunca başlığını taşıyan eserinde dile getirmiştir. Ancak bu kita- 
bındaki dil tutumu çok daha sade ve basittir. 


” İnkılap ve Aka Kitabevleri Koll. Şti. yayımlanan bu eserin baskısı Tan gazetesi ve matbaasında yapılmış olup 
İstanbul 1964 tarihini taşımaktadır. Kitap 230 sayfadır. Yazarın diline herhangi bir şekilde dokunulmamış, 
ifade ve yazımlar aynen alınmıştır. 


Türk Dili 


Refik Halid Karay ve Minelbab İlelmihrab'ı Üzerine 


Minelbab ilelmihrab'ı Türkçe Sözlük'teki eksikleri tamamlama amacıyla 
okuyup taradığımda karşılaştığım Arapça ve Farsça kelimeler ile sık sık kul- 
landığı tamlamaları ayrı bir yazı konusu yapacağım. Bu yazımda; dönemin 
ileri gelen yazarları ve devlete hizmet eden şahsiyetleri ile ilgili düşüncele- 
rinin bir bölümünü, edebiyat tarihimiz bakımından önemli olduğuna inan- 
dığım ve unutulmasını istemediğim için aktaracağım. Kitap hakkında yazar 
ön söz sayfasında şunları da açıklamaktadır: 


“Memleketimizde hiçbir (hatırat), hatta hiçbir eser tefrikasına başlandığı 
zaman (Minelbab İlelmihrab) kadar rağbet görmemiş, gürültü koparmamış 
ve iki defa neşri menedilmek gibi bir akıbete uğramamıştır. (Akşam), bu 
tefrikayı derce başlayınca o zamanki Babıali caddesi gazeteyi bekliyen veya 
aldıktan sonra koşup giden müvezzilerin kalabalığını ve şamatasını henüz 
tamamiyle unutmamıştır. (Minelbab İlelmihrab) günün en mühim hadisesi 
olmuş, gazeteler hadiseyi muhtelif şekilde tefsir eden sütun sütun yazılarla 
dolmuştu. 


İkinci tefrikası - ilk tefrikasından 24 yıl sonra 1948'de (Aydede) mec- 
muasında çıkmış, 70'inci sayısında sona erince mecmuanın satışı birdenbire 
düşmüştü. Demek oluyor ki, esere eski rağbet devam etmişti. 


Yazılış tarihi 1923'tür. Bazı sebeblerle bir türlü kitap şekline giremiyen 
(Minelbab İlelmihrab) şimdi elimizde ise bunu eski ve yeni okuyucularımızın 
ısrarlı isteklerine borçluyum. Şu var ki eserin lisanı benim başka yazılarımda, 
hatta daha eskilerinde olduğu kadar sade değildir. 


Konu icabı resmi kitabete kaçan kelime ve usluba rastlanacaktır” (1964 
baskısı olan kitaptaki ön sözden aynen alınmış olup değiştirilmemiştir.) 


Biraz daha aşağıdaki satırlarda da şunları belirtiyor Refik Halid Karay: 


“Fakat hatırat denilince onu emsali gibi bir müdaafaname yahut eski ar- 
kadaşlara hücum, yeni politika adamlarına hulus gibi düşüncelerle yazılmış 
bir ithamname sanmayınız. Bu, Mütareke devrinin hususi bir tarihçesidir. 
Günü gününe duyulmuş hislerin nakşından başka bir maksat takip etmiyor.” 


Karay'ın hatıratının Akşam gazetesinde yayımlanacağı haberi İstanbul 
ve Ankara basın camiasında çok şiddetli tenkitlere uğrar. Bu tenkitlerin ba- 
zılarına yer veren Refik Halide karşı tutumuyla dikkati çeken Celal Nuri, İle- 
ri gazetesinde onun hakkında şunları yazmaktan geri durmaz: 


“Nev'i beşerin kerih ve şen'i enmuzeçlerinden biri vardır ki milletimizin 
yüzler karasıdır. Cenabı Hakkın kimbilir ne hikmete mebni yarattığı bu se- 
fil ve zelil mahlâkun ismi Refik Haliddir. Bundan alettakrip bir sene evvel 
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(İleri) gazetesi resmen mahkum edilmeyen Cenap Şahabettin ve Süleyman 
Nazif'in makalelerini neşrettiği vakit (Akşam) refikimiz tarizatını ayyuka çı- 
karmıştı. Aynı gazete ise bugün bir caninin hatıratını neşre başlıyor. Dünya 
kuruldu kurulalı öz milletine bu kadar ihanet eden bir yadigar çıkmamıştır.” 


Bu satırları aktaran Karay; hemen arkasından Celal Nuri ile ilgili olarak 
bilgi vermekte, aralarının niçin bozuk olduğunu da açıklamaktadır: 


“Celal Nuri ile eskidenberi aramız iyi değildi. Hattâ Birinci Cihan Har- 
binde Türkçeciliğe muvazenesizce sırt çevirip meselâ bildik bileli, Osmanlı 
coğrafyasında bile adı (Karadağ) olan devletten bahsederken Arapçalaştıra- 
rak (Cebeli esved) diye başmakaleler yazmasına karşı Ziya Gökalp'ın (Yeni 
Mecmua)sında ismini kaale almıyarak (Lisana Hürmet) başlıklı ve alaylı bir 
tenkitle mukabelede bulunmama pek içerlemişti. Merhum o sırada yine bir 
buhrana tutulmuştu ki, mesela “kulağa küpe” sözünü “âzâne küpe”ye, pahalı 
manasına “tuzlu”yu “nemekâlud”a, “taraftar” kelimesini “caniptar”a çevire- 
rek acaip ve yeni tabirler icad ediyordu. Bir bakıma sonradan bizim Türkçe- 
sini yaptığımız işi büsbütün Arapçalaştırmak suretiyle tatbikata koyulmuştu! 
Şimdi memlekette bulunmamamdan istifade ederek Celâl Nuri tırnak acısını 
- kama yarası imişçesine - çıkarıyordu.»..... «Sonradan da hücum hususunda 
hiçbir fırsatı kaçırmamıştı. Halepteki (Doğru Yol) gazetesinde çıkan bir ya- 
zıma karşı yazdığı makalenin başlığı (Tarihi edepsiz ve sermedi namussuz- 
lardan biri) idi. Celâl Nuri merhuma gazetemde bir açık mektup yazdım. 
Hoş bir şeydi; öfkeli değildi, sadece alaylı idi. Bir ölüye hürmetsizlik edecek 
değilim. Zaten o zaman bile kin beslememiştim; yarım asır sonra mı hıncımı 
çıkaracaktım? Yetmiş altı yaşıma ayak basarken...” (s. 15-16) 


Görüldüğü gibi, içinde bulunduğu durumda Karay'a yapılan hücum- 
ların çoğu onun hainliği üzerinedir. Hele Celal Nuri ile ortaya çıkan yazılı 
kavganın temelinde de çok eskilere dayanan bir kuyruk acısı yüzünden öç 
alma arzusu rol oynamıştır. Celal Nuri'nin bu aşırı saldırganlığı, hiç sınır 
tanımadan hakaretleri, Karayı da sonunda sinirlendirmiş ve o da gereken 
cevapları yazmıştır. Milli Mücadeleye karşı tutum ve davranışları yüzünden, 
memleket haricine çıkarılması gereken 150 kişilik listede Refik Halid'in de 
adı bulunması dolayısıyla ve bu muhaliflerden Ali Kemal'in Adapazarı'nda 
linç edilmesinin ortaya çıkardığı olumsuz hava, Karay'ın alelacele bir vapura 
binerek Beyrut'a doğru yola çıkmasına ve yurdu terketmesine yol açmıştır. 


Refik Halid, o dönemde İttihat ve Terakki Fırkasının toplantılarına da 
katılmıştır. Bir defasında toplantı yapılan binaya gittiğinde odada Köprülü- 
zade (Fuad), Necmettin Sadık, Yahya Kemal bulunmaktadır. Ziya Gökalp'i 
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beklerlerken içeri Küçük Talât Bey girer. O dönemin etkili politikacıların- 
dandır. Yahya Kemal Bey onu görür görmez “Ne oluyor, Talât Bey?” diye 
sorar. Serzenişli bir ifadeyle sorduğu bu soruya Talât Bey'in verdiği cevap 
savaş çöküşünün işaretleridir: “Kahpe Bulgarlar cepheyi bırakıp kaçtılar! Al- 
manlarla hattı iltisakımız kesildi. Sulh yapmaktan başka çare kalmadı!” 


Yazarımız, Süleyman Nazif hakkında da dikkat çekici bilgiler vermiştir. 
Tanin gazetesinde çıkan ve kendisini “genç ve aciz' diye niteleyen bir yazıdan 
sonra, Süleyman Nazif de “Ayni paçavra fikri (Hak)ın başında “Savlet-i Mazi” 
gibi tumturaklı bir serlevha ve kadirilerin zilli âyinlerine benziyen şangırtı- 
lı bir üslupla üzerime tekrar yamamıştır.” satırlarından sonra Karay devam 
eder: “Zavallı üstad Nazif. O korkunç şekli, azgın kalemi ve zehirli sözlerine 
rağmen - hayatı siyasiyesinin çocukça kararsızlığından ve gürültü içinde boş 
yere akıp gitmesinden dolayı olacak - bana daima rikkat hissi verir. Kalemini 
kama ve tabanca meraklısı bir delikanlı gibi müdafaa ve hücum her vaziyette 
ve en lüzumsuz yerde azami şiddet ve dehşetle çekip tehlikeli nümayişler 
yapmasını, sonra - yine tabii kabadayı zihniyetiyle - barışmasını seven bu 
mahir kalemli, fakat sabi zekâlı, seriülinfial edebiyatçı da o gün akrabasın- 
dan olan Şükrü Beyin yanında idi. (s. 33) 


Refik Halid, o dönemde Robert Kolejinde de dersler vermektedir. Ken- 
disi gibi bazı Türk öğretmenler de bir ara, on beş günde bir sırayla içlerin- 
den birinin evinde toplanıp ailecek akşam yemeği yemeyi alışkanlık hâline 
getirmişlerdir. Rıza Tevfik de bu öğretmenler arasındadır. Hükümette bakan 
olarak görevlendirildiği sırada bu toplantıların birine katılacaktır. Üstelik de 
“Maarif Nazırı" olarak... Yazarımız o günü şöyle yansıtır satırlarına: “Ah bu 
Kolej hayatı! Nesi iyi değildi ki?.. Binası, mevkii, manzarası, idaresi, talebesi, 
ille Türkçe kısmının muallimleri... Hüseyin Bey gibi vakar ve dürüstlüğün 
gayesine varmış, Feridun Nigâr Bey gibi aile babalığının timsalini kurmuş, 
İ. Hikmet Bey gibi mahviyetin fevkini bulmuş bu ilim, edebiyat adamları, 
sonra Adnan Bey (İstanbul mebusu ve sabık Sıhhıye Müdiri Umumisi olan 
Adnan Bey ki mektebde coğrafya muallimi idi) tanıdığım bütün insanların 
en sevimlisi ve en zekisi... Daha sonra -hayır, hepsinden evvel- Halide Ha- 
nım...Bunların arasında bulunmak nimetlerin en büyüğü idi. Zaman bana 
o günleri arattı fakat onlara da, zannederim ki bu eski günleri daima zevkle 
yâdettirmiştir.” (s. 55) 


Daha sonraki sayfalarda Rıza Tevfik ile ilgili başka düşüncelerini de be- 
lirten Karay, onun karakterine dair şunları da yazar: “Rıza Tevfik'i zevahi- 
rine bakarak saf, safdil ve unutkan zannedenler aldanırlar. İşine geliyorsa, 
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icabında, sır tuttuğu gibi yirmi beş yıl evvelki çehreyi veya bir muameleyi de 
hatırlayabilir. Taşkın zekâlar böyledir. Zayıf göründükleri yerde bazen bir- 
denbire kuvvetli ve kuvvetli sanıldıkları yerde da zayıf oluverirler; nitekim 
memülümüz haricinde ilk Tevfik Paşa kabinesinin en ameli, en çalışkan, en 
işgüzar nâzırı da o olmuştu. Bin müşkülâtla Darüleytamları dağılmaktan, İs- 
tanbul tenviratını kesilmekten kurtaran ve muzır bir hayli suiistimale sed ko- 
yan ve meydan okuyan da o idi. İttihad ve Terâkkinin, otomobilden inmeyen 
ve ahaliye karışmağa tenezzül etmiyen son nazırlarından, sonra halk içinde 
medeni çehresi ve açık alniyle dolaşan ilk nazır da yine Rıza Tevfik'ti” (s. 56) 


Refik Halid daha sonraki satırlarında; Rıza Tevfik'in nazırlığı sırasında, 
nezareti dâhilindeki kargaşaya, düzensizliğe de dikkat çekmiştir. Bir hayli 
ziyaretçisi olan Rıza Tevfik'in bu kalabalıklar içinde doğru dürüst bir hizmet 
veremediğinin altını çizen Karay; onu ziyaret etmek isteyenlerin toplumun 
her kesiminden, her sınıfından olduğunu da kısaca şöyle gösterir: 


“Nihayet Kalemi Mahsus Müdürünü buldum. Onun odası da Nazırın 
yanına girecek olan kibar ziyaretçilerle dopdolu idi. ... İtişe kakışa, hademe 
önde, ben arkada odaya daldım. Orası nisbeten tenha zannediyordum. Ne 
gezer? Boş bir tek iskemle yoktu. Ayakta da on beş yirmi kadar ziyaretçi 
bekliyordu. Pembe feraceli bir Şeyh, yanında palabıyık bir zabit, altında bir 
Mevlevi dervişi, bir matruş frenk, bir peçeli hanım, muallimler, muallimeler, 
tramvay biletçileri, Eytam talebesi ve gayrıhim... Rıza Tevfik, artık gelen gi- 
den, oturan kalkan, susan söyliyen kimdir, memur mudur, ricacı mıdır, far- 
kında değildi.” (s. 57) 


Karay'ın mütareke dönemindeki kargaşa içinde, bir yandan İttihat ve 
Terakki diğer yandan Hürriyet ve İtilaf Fırkalarında görev almış olan veya 
onlara sempati duyan kişiler hakkında da değerli tespitleri vardır. Bunlar 
arasında Damat Ferit, Talat Paşa, Ali Kemal gibi dönemin ileri gelenleri de 
bulunmaktadır. Son isimle olan ilişkisini de açık açık anlatmakta, onun hak- 
kındaki düşüncelerini belirtmektedir: 


“Ben o zamanlar Ali Kemal Beyi iyi tanımazdım. Hatta inanılmayacak 
bir itirafta bulunayım: Kendisini ikinci defa görüyordum! Meşrutiyetten ev- 
vel (Serveti Fünun)da Hüseyin Cahidle geçen münakaşaları beni aleyhinde 
hazırlamıştı. (Figaro) muhabirinin bir resmi kabul münasebetiyle Elize sara- 
yını tasvir eden makalesini - güya kendisi gezmiş gibi - hemen hemen aynen, 
hattâ kapıcı ve hademelerle konuştuğu sözlere kadar iktibas ederek imzası 
altında (İkdam)a yazması haysiyetli görmek istemediğim bir muharrir için 
feci bir keyfiyetti; bunu ona affedemiyor, bu meseleden dolayı kendisine bir 
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türlü emniyet hissi duyamıyordum. Yine aynı muharrirlerin Meşrutiyetten 
sonraki münakaşaları ise, bende Ali Kemale hürmet hasıl ettirememiş, faz- 
la olarak Hüseyin Cahide karşı beslediğim muhabbeti de silip götürmüştü.” 
Karay bu cümlelerinden sonra Ali Kemal'in yazılarının sade olmadığından, 
dili iyi bilmesine rağmen ağdalı ve anlaşılmaz cümleler kurduğundan söz 
ederek, sade bir dil kullanma taraftarı olduğu için onu beğenmez ve sözlerini 
şöyle sürdürür: 


“Lisanımızı çoğumuzdan iyi bilen bu muharrir, niçin doğru dürüst yaz- 
mak istemiyor? diye daima, şaşıyordum. ... Fakat üdebadan bazıları böyle dü- 
şünmüyorlardı, meselâ Celâl Sahir Bey, Otuzbir Marttan sonra bile, şiddetli 
bir Ali Kemal taraftarı idi. Hattâ aramızda, benim Yakub Kadri ile beraber 
(Fecri Âti)den bir aralık çekilmemle neticelenen bir münakaşa bile olmuştu: 
Ben bir yazımda Ali Kemale - Edebiyatı Cedideye hücumunu hatırlatarak - 
ufak bir telmihte bulunmuştum. Celâl Sahir Bey durgunluğunu terkederek, 
önümüzde kıvrım kıvrım, büklüm büklüm olmağa, çırpınmağa başlamış, o 
zaman Avrupaya kaçmış olan (İkdam) başmuharririni müdafaa için kansız 
damarına can, nahif bünyesine kuvvet gelmişti. Ben, İstanbulda ne onunla, 
ne -Rıza Tevfik ve Rıza Nur haricinde - hiçbir Hürriyet ve İtilâfçı ile temas 
etmiyerek müstakil bir muhalefet yapıyordum” (s.62-63) 


Bu hatırat içinde yer alan edebiyatçılar arasında yine Robert Kolejde 
birlikte görev yaptıkları Halide Edip de bulunmaktadır. Onun hakkında söy- 
ledikleri ise, çok olumludur. Şöyle anlatıyor Karay: 


“Unutamadığım hâtıralardan biridir: Güneş içinde parıl parıl ışıldayan 
bir yıkanmış kış günü, Halide Hanımın kolejdeki evinde Ali Kemal, Celâl 
Muhtar ve ben (Vilson Prensipleri Cemiyeti) vesilesiyle bir öğle yemeğin- 
de buluşmuştuk. (Handan) muharriresi bu basık tavanlı, mini mini höcreli 
Amerikan köşkünün biraz loş, biraz dar ve fakat pek samimi, pek ailevi mu- 
hitine ne kadar yaraşmış, hoş bir rayiha ile evi tütsülemeğe mahsus imiş gibi 
ocakta aheste aheste yanan odunların karşısında, kaba tahtadan yapılmış ge- 
niş bir koltuğa yaslanarak bize memleketin derdlerini ne tesirli anlatmıştı!” 
(s. 65) 


Refik Halid Karay edebiyat tarihimizin sayfalarında yer alan değerli ede- 
biyatçılarımız hakkında başka bilgiler de vermiştir. Türk tiyatro tarihinde bir 
müslüman kadın oyuncunun sahneye çıkması o dönemde ve daha sonra da 
çeşitli vesilelerle gündemde kalmıştır. Bu konuda kendisinin bir hayli çabası 
olmuş, tanıdıkları vasıtasıyla çabalarının sonunu olumlu bir şekilde almıştır. 


Nevzat GÖZAYDIN 


Güçlükle de olsa alınan bu izin meselesinin içinde bulunan Celal Sahir ile 
Halit Fahri (Ozansoy) hakkında yazarımız şunları söylüyor: 


“Bir gece, evimde uykuya hazırlanırken telefon çaldı: Hüseyin Cahit Be- 
yin biraderi Doktor Hüseyin Suat Bey bir vakadan beni haberdar ediyordu: 
Kadıköyündeki kışlık tiyatroda Darülbedayi bir piyes verecekmiş, tam perde 
açılacağı saatte sahneye çıkacak olan bir müslüman kadınını zabıta oyun oy- 
namaktan menetmiş; başkası bu rolü bilmiyormuş, polisin müdahalesinden 
tiyatroyu tahlis için benim muavenetim talep ediliyordu. 


Filvaki Mutedil Hürriyet ve itilâf azasından ve Hoca Sabri Efendinin 
ahibbasından olmaklığıma rağmen ben yine ben idim. Derhal polis müdür 
umumisini telefonla ve dostu Sabih Şevket Bey vasıtasiyle ikaz ve irşat et- 
tirdim; derhal Kadıköy merkezine emir verdi, müslüman hanımı oyununu 
oynadı. 


Bundan evvel aynı tiyatroda yine aynı meseleden dolayı bir gürültülü 
vaka hadis olmuş, Celâl Sahir ve Halit Fahri Beyler polisin davetine maruz 
kalmıştı. 


Merkez memuru müteassıp bir adamdı; onu da bir iki gün sonra tebdil 
ve müteceddit Kadıköy mevkiinden lâyık bulunduğu âhir bir mahalle nak- 
lettirdim. 


Maamafih mücadelem bununla da kalmadı, hükümet erkânına karşı da 
noktai nazarımı müdafaadan geri kalmadım, hattâ Babı Meşıhatin bile kar- 
şısına dikildim. 


Hüseyin Suat Bey hareketimden pek memnun kaldı ve ertesi günü da- 
ireye gelip nazikâne teşekkür etti. Kendisine polis müdüriyle mülakat tavsi- 
yesinde bulundum. Konuştular, anlaştılar; Tahsin Bey de sonuna kadar Da- 
rülbedayiin bu bapta müdafii kesildi ve istinatgahı oldu. Ben de, zahir mua- 
venetime mükâfaten, Darülbedayi meclisine müttefikan aza intihap edildim. 


Benimle beraber Yakup Kadri de intihap olunmuştu. Yakupla aramız 
son günlerde pek iyileşmişti. Geçen kış Piyer Loti Cemiyetinin bir içtima- 
ında atışmıştık; ondan sonra görüşmez olmuştuk. O Yakup ki senelerce iç- 
tiğimiz su ayrı gitmezdi ve günlerce başbaşa sıkılmadan, sıkılmadan değil, 
yanlış, ters söyledim, pek eğlenerek oturur, söyleşir, susar, okur, yazar, gezer, 
tozar, zevkiyap olurduk. İkinci defa postaya gelip de muhalif muharrirlerin 
vaziyetini endişeli görünce kendisine bir mektup yazdım, konuşalım, görü- 
şelim, dedim. 
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Buna cevaben “Etrafındaki adamları beğenmiyorum” demişti. Şimdi o 
dahi fırkacı, politikacı, hükümet taraftarı oldu; ben de etrafındakilerden bir 
kısmını ona lâyık bulmuyor ve beğenmiyorum. Maamafih mektubundaki 
adem-i iltifata rağmen evvelâ fasılalı, sonra pek sık, hattâ her gün buluşu- 
yor, akşamları, beraber Kalamış körfezi etrafında gezintiler yapıyorduk; ama 
gençliğimizdeki zevki bulmuyorduk. (s. 197-198). 


Karay; daha sonraki sayfalarda kendi özel hayatının nasıl sürdüğüne 
yer vermiş, o aralık taşındığı Kadıköy'deki ilişkilerini anlatmıştır. Yukarıdaki 
satırlarda sözünü ettiğim tiyatro olayından sonra görevli olarak bulunduğu 
toplantılar dolayısıyla da tanıdığı edebiyatçılarımız hakkında bilgiler verme- 
yi sürdürmüştür. Bugüne kadar hiç kimsenin bilmediği ve kaynaklarda da 
yer almayan bir tiyatro yazdığını satırlarından öğreniyoruz: 


“Haftada bir Darülbedayi Meclisi fikrimi hayli avutuyordu. Sait Paşa da- 
madı Nuri Bey reis idi, İsmail Müştak Beyle olan tatlı münakaşlarının lezzeti 
hâlâ dimağımdadır. Bu tiyatro heyeti, doğrusunu isterseniz o seneleri sırf 
Nuri Beyin gayreti, azmi ile yaşadı; bizi içtimalara devama ve artistleri yarı 
aç, yarı tok sanatlarını icraya Nuri Beyin teşviki sevk ederdi. 


Cenab Şahabettin, Yakup Kadri, Necmettin Sadık, Reşat Nuri, İzzet Me- 
lih, İbnürrefik Ahmet Nurettin Beyler gibi güzide zevat arasında, Şadi Bey 
ve rüfekasının bulundukları bir sanat mahfilinde insan zevkiyab olmaz mı? 


Çok teessüf ederim ki (Sabah) daki meşguliyetim bana piyes yazmak 
için vakit bırakmıyordu... Hâlâ hevesim içimde durur. Vaktiyle, Meşrutiye- 
tin ikinci senesinde idi galiba, (Tiryaki Haşan Paşa) isminde tarihi bir piyes 
yazmış idim. Buna Müfit Ratıp merhum da yardım etmiş, Manakyan kum- 
panyası Beyoğlunda oynamıştı. Halk, zahir harbli, darplı, top sesli bir eser 
olduğundan cüş ve huruşa gelmiş, bizleri sahneye çıkarmış, nesir olmasına 
rağmen bazı tiradları tekrar bile ettirmişti. 


Hiç unutmam, hisseme on altın kadar bir para düşmüştü, o zaman he- 
nüz yirmi yaşında ya vardım, ya yoktum. Piyes bütün Rumeliyi gezdi, fakat 
bende müsveddesi veya aslı kalmamıştı, kayboldu; gitti. 


Sinop menfasında iken bakardım ki şurada burada oynanıyor, mahzun 
olurdum.. çocukluk! Evet, işte serde biraz bu da sanata istidat olduğundan, 
dediğim gibi, makalelerimi seven ve okuyan milletime bir de tiyatromu 
seyrettirmek emelimdir. Bu emel tahakkuk edebilir. Fakat diğer bir emelim 
daha vardır ki o hep isteğimde kalacaktır: Doktor olmak... (s. 201) 


Refik Halid, Darülbedayi hatıralarına şu satırlarla son verir: 


Nevzat GÖZAYDIN 


“Darülbedayiden Cenab Şahabettin Bey - Yakup Kadri ile olan bir gazete 
münakaşasını müteakip - zahir hasmıyla yüz yüze gelmemek için çekildi; 
ama Ali Kemal Bey aramıza girdi; hem de aleyhinde bir muhalif rey veril- 
mişti; bunu veren de İbnürrefik Ahmet Nuri Beydi. 


Her gazeteye mensup bir maruf muharriri sinesinde toplamağa muvaf- 
fak olan (Darülbedayi) reklâm, methiye, muavenet hususunda cidden bah- 
tiyardı. O sene Ramazanda iyi hasılât yaptı. Üç kişilik heyet-i idareye ben de 
dahildim, lâkin asıl çalışan, didişen Reşat Nuri idi. Bu sinirden, hareket ve 
zekâdan yaratılmış genç bütün hücumlara zayıf göğsünü bir çelik kalkan gibi 
geriyor ve zırhlı gibi pervasız sitem okları karşısında vazifesini ifa ediyordu. 
Vaktimiz de işte böyle lehv-ü-luable geçip gidiyordu? (s. 202) 


Refik Halid; bu eserini daha çok, içinde yer aldığı hareketlerle ilgili ola- 
rak, kimlerin payı bulunduğu konularına ayırmıştır ve bizzat şahit olduğu 
olayları dışarıdan bir gazeteci gözü ile değerlendirmiştir. Mütareke döne- 
mindeki kabine değişiklikleri, görevden almalar veya göreve tayin edilme- 
ler karşısında duygu ve düşüncelerini de objektif kalmaya gayret ederek 
açıklamıştır. Katıldığı toplantılarda kendi görüşlerini, velev ki aleyhte olsa 
bile, çevresindekilere bildirmekten geri kalmamıştır. Bir ara Posta ve Telg- 
raf Umum Müdürlüğüne tayin edilmiş olan Karay; buradaki çetin görevinin 
devamı sırasında karşılaştığı kritik olayları, olaylarda adı geçenleri ve hatta 
bazen de öneminin ağırlığı dolayısıyla telgraf metinlerini bile özellikle kay- 
detmiştir. Asıl değerli olan sayfalarda, Yunanlıların İzmir ve çevresini işgal 
ettiği günlerden başlayarak Anadolu'da buna karşı oluşan tepkilerin Kuvayı 
Milliye adı altında teşkilatlanması ile çok hızlı gelişen haberleşmelerde ken- 
disinin oynadığı role ilişkin bilgi ve görüşler uzun uzun anlatılmıştır. Hatta 
Mustafa Kemal Paşa ile bizzat telgraf başında iken yazışmaları ihtiva eden 
belgeler, dili bir hayli tumturaklı ve ağdalı olsa da, yakın tarihimiz için çok 
değerlidir. Tam yüz yıl öncesinin Türkiye'sini ve de özellikle İstanbul ile Ana- 
dolu'daki Milli Mücadele hareketlerini daha iyi anlayabilmek için bu, aynen 
aktarılmış telgrafların değerlendirilmesi, büyük önem taşır. 


Refik Halid'in yıllarını geçirdiği İstanbul'u bir gemiye binerek terk et- 
mesine ait satırlarda anlattığına göre, cebinde sadece iki yüz lirası vardır. Bu- 
nun sebebini de yayımlamaya başladığı Aydede mecmuası vasıtasıyla şöyle 
dile getirmiştir: 

“1338 - 1922 Kânunusanisinin ikinci günü (Aydede) çıktı. İlk ay, iptidai 
masraflar tesviye edilmesine rağmen kâr olmuştu; binaenaleyh geçinme ci- 
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hetinden nefes almıştım. (Aydede) nezih bir gazete idi, resimlerinde de ne- 
zahate riayet ederdim. 


Öyle olmasına rağmen, Dahiliye Nazırı bulunan Ali Rıza Paşa o tatlı, 
terbiyeli, canım gazeteyi âdeta muhill-i edep ve hayâ addediyor, boyuna san- 
sür memurlarım sıkıştırıyordu; onlar da çiziyorlardı, çiziyorlardı ama ecnebi 
memurlar, üstüne (İpka) yı derhal bastırıyorlar, nazıra meydan okuyorlardı. 
Saraydan da kulağıma bir, iki fısıltı gelmiyor değildi. Lâkin ben ona da aldır- 
mıyordum. Vahdettin Han'ın yazılarımı lezzetle okuduğunu bilmem başka 
fasıllarda yazdım mı idi? (Aydede) çıkarken bana abone bedeli olarak iki yüz 
lira göndermişti; parayı bir tarafa atıp saklamıştım, İstanbulu terkederken 
vapur biletimi padişahın o yüzerlik iki banknotiyle tedarik ettim; bu, acaip 
bir tesadüftür. 


(Aydede) tutmuştu; ben başında bulundukça yaşıyacak ve sahibini de 
yaşatacaktı. Ama biliyordum ki saatlerim sayılı, gazetemin ömrü de mahdut- 
tu. Siyaseti derinden takip etmemekle beraber, İstanbuldaki hükümetin can 
çekiştiğini, Anadoludakilerin canlandığını görüyordum. Bittabi, ölü gömü- 
lecek, diri yerine geçecek, bana da gurbet yolu görünecekti. Bu, mukadder 
idi? (5.212) 


Son söz olarak şunları söylemek istiyorum. Türkçenin güzelliklerini 
eserlerinde dile getiren ve binlerce okuyucusu olan Refik Halid Karay, bu 
eseriyle yüz yıl öncesindeki durumu hemen hemen bütün açıklığıyla anlat- 
maktan geri kalmamıştır. 


Ancak onun asıl anlatmak istedikleri bu kısa yazıyla sınırlı kalmamalı- 
dır. Onun Mütareke dönemi ile Cumhuriyetin kuruluşuna ait sayfaları, bir- 
çok olayın perde arkasını da aydınlatmaktadır. Bu aydınlatmada en büyük 
yardımcı olan evrak arasında hem yukarıda sözünü ettiğim telgraflarda ge- 
çen kelime ve ibarelerin, hem de diğer sayfalardaki - bugün için anlaşılmaz 
gibi duran - tamlamaların genç okuyuculara aktarılması gerekmektedir. Ese- 
ri okurken taradığım bütün bu sözler Türkçe Sözlük için önemli bir kazanç 
olacaktır. Onları da yayımlayabildiğim takdirde, eserin bir hayli ibret dersi 
çıkarılacak önemli bir kaynak olduğu çok daha iyi anlaşılacaktır. 


Tayyib ATMACA 


HÜSEYNİ MAKAMI 


Devamlı yalnızlık devamlı keder 
Müzmin bir hastalık senin çektiğin 
Kendine küskünlük kaç yıl sürecek 
Susarak ne kadar konuşacaksın 
Her akşam kendine kabaran için 
Ne zaman dövecek kıyılarımı. 


Arasam sesini özledim desem 
Soluduğun efkâr içime dolar 
Aklıma gelmedik korkular gelir 
Sensizliğin ortasında kalırım 
İçimi dökemem kelimelerle 
Yine sessizlikten donar telefon. 


Nereye gidersin kimden gelirsin 
Gönül gözüm görse tasalanmazdım 
Gündüzü geceye nasıl eklersin 
Karanlıkta rahatlar mı gözlerin 
Düşlerinde bile elinde külünk 
Yetmez mi taşlara gül işlediğin. 


Desen de hayata bırak yakamı 
Hayat seni parmağından yakalar 
Toraşan çağına alır götürür 
Horozlu aynaya baktırır seni 
Kâkülünü yan tarafa tararsın 
Burarsın terlemiş bıyıklarını. 


Verdiğin çok sözü yiyorsun tamam 
Usandım devamlı haklı olmaktan 
Senden senin için her istediğim 
Sahibine bırak umarsızlığı 

Ben de artık incelmeye başladım 
Aynı yere vuruyorsun Hüseyin. 


ÖYKÜMÜN ÖYKÜSÜ 


Ebru KARADENİZ 


.. 
ykü yazmak için icazet alacağım yegâne kişi kuşkusuz dedemdi. 
Daha önce hiç kimseden dinlemeyip hiçbir yerde okumadığım 


hikâyeleri, takma dişlerini takırdatarak büyük bir zevkle anlatması 
onu, gözümde bir hikâye otoritesi hâline getirmişti. Eğer bir hikâye yaza- 
caksam dedemden icazet alma zorunluluğum bundandı çünkü çocukluğum 
dedemin anlattığı hikâyeleri zevkle dinleyerek, bazı hikâye kahramanlarıyla 
kendimi özdeşleştirerek geçmişti. İlk hikâye birikimlerimi; bembeyaz saka- 
lıyla tonton dedelere hiç benzemeyen, her sabah tıraş olan, biraz huysuz ve 
sinirli ama iş hikâye anlatmaya gelince yumuşayıveren, hikâyeleri yaşarmış 
gibi anlatan dedemden edinmiştim. 


Çocukken dedemin sayesinde küçük bir hikâye sever olmuştum. 
Dinlediğim hikâyelerle yetinebiliyordum ama daha çok hikâye dinleme 
isteğini bastıramıyordum. Yaşım ilerledikçe bu hikâye severliğim, hikâye an- 
latma tutkusuna evrildi. 


Aralık soğuklarının her tarafı kasıp kavurduğu günlerin birinde, mart 
ayında hikâye yarışması olacağını öğrenmiştim. Bu fırsatı kaçıramazdım. 
“Hikâye Yarışması” için hikâye yazmalıydım. Bu düşünceyi dedemle paylaşa- 
caktım. Çok sevineceğinden ve artık hikâye yazmalısın diyeceğinden emin- 
dim. Düşüncemi dedemle paylaştığımda o, “Yazamazsın” dedi. Şaşkınlıkla 
“Neden?” diye sormaktan kendimi alamadım. “Türkçenin hikâye birikiminin 
farkında olman gerekir. Türk hikâyeciliğinin bugünkü birikimini okuyup 
özümsemen lazım” dedi. Bu sözler üzerine yapmam gereken belliydi. Öy- 
kücülüğümüzü bugünlere getiren yazarların öykülerini okumalıydım fakat 
Ebu Nuvas öyküsünde anlatılan durumları yaşamaktan korkuyordum. Böyle 


Ebru KARADENİZ 


bir durumda okuduklarımı unutmam gerekecekti çünkü. Okuduğum öykü- 
leri unutabileceğime inanmıyordum. 


Bu düşüncelerle öykü geleneğimizi oluşturan köşe taşı öykücüleri, öy- 
küleri okumaya başladım. Yazarları, öyküleri okudukça dedemin sözlerinin 
doğruluğunu çok daha iyi görmeye başlıyordum. Okuduğum öykülerin 
kahramanlarından, anlatılan olaylardan, durumlardan, anlatıların incelik ve 
zarafetinden çok etkileniyordum. Öykü okumayı eskiden de severdim ama 
şimdi okumanın bir başka yönüne tanık oluyordum. Yazmak için okurken 
yarışmaya katılma isteğini unutmuştum. 


Türk öykücülüğünü günümüz birikimine ulaştıran yazarların öyküleri- 
ni okuyor, kavramaya çalışıyor, onlarla bağlar kurmaya çalışıyordum. Öykü 
merakının, öykü yazma isteğine evrilmesi kiraz ağaçlarının çiçek açmasıyla 
başlamıştı. O günlerde gittiğim bir kafe de beni bu âlemin içine çekiyor- 
du. Bu mekânda bütün gramofonlar toplanmış, çalmak istedikleri parçaları 
kendileri seçmiş de yerlerine yerleşmiş gibiydiler. Hiçbirine senin yerin bu- 
rası, burada daha güzel duracaksın diye istemedikleri yerlere konmamışlar- 
dı. Duvarlara baktığım zamansa eski filmlerin afişlerini görüyordum. Eski 
sanatçılar hâlâ yaşıyormuş, hatta filmleri gösterime yeni girmiş gibi hisse- 
diyorum. Bu mekân, plakta çalan 80'lerin nostalji dolu müzikleriyle şenle- 
niyordu. Burada, okuduğum öykücülerin zamanına aitmiş gibi hissediyor- 
dum. Mekân, Türkçenin öykü birikimini günümüze aktaran bu sanatsever 
insanlarla aramda gizli bir bağ oluşmasını kolaylaştırıyordu. Hepimiz aynı 
döneme ait gibiydik sanki. 

Öykü yazarlarıyla bağ kurduğumu düşündükçe içtiğim çayın lezzeti 
artıyordu. Bu durum, o günlerde güzel bir çay ocağı bulmamdan da 
kaynaklanıyor olabilir. Henüz karların erimediği vakitlerde içimi titreten 
soğuğu bir nebze olsun kırma isteğinin sonucunda bulmuştum burayı. Tabii 
o zamanlar pek bir şey anlamamıştım. Baharın sonlarına doğru yolum tekrar 
bu ocağa düştüğünde çayın tadına daha iyi varmıştım. 


Artık yıllar geçmiş, birçok öykü okumuştum. Okuma serüvenimin So- 
nuna gelememiştim ama yazma eylemine başlamama bir mâni olmadığını 
düşünüyordum fakat bu sefer de yazmaya cesaret edemiyordum. Yazacağım 
öykülerin, okuduğum öykülerin kötü birer kopyası olmasını istemiyordum. 
Yazmayı bu kadar çok isterken, bunca yıl yazmak için okumuş olmama rağ- 
men yapamıyordum işte. Zamanı, yazamayarak ama daha çok okuyarak ge- 
çiriyordum. Ta ki dedemin anlattığı hikâyelerin sonuna geldiğini anladığım 


Öykümün Öyküsü 


zamana dek. Bir daha onun sesinden öyküler dinleyemeyecek olmak bana, 
onun anlattığı öyküler tadında hikâyeler yazdırmalıydı. Benim öykü yazma- 
ya başlayışım Ebu Nuvas'ın öyküsüyle aynı kaderi yaşamamalıydı. Bundan 
sonra yazmalıydım. Öykü yazmak benim için bir zorunluluk olmalıydı çün- 
kü dedem, anlatmayı sessizce bana bırakmıştı. Okuduklarını unut demeden 


ya da diyemeden. 


SELİM İLERİ'NİN 
UZAK, HEP UZAK ESERİ ÜZERİNE 


İsmail TURAN 


Bana yalnızca kitapların insanları yardım edebilir. 
Selim İleri 


enim arada bir Selim İleri nöbetim tutar. Hepimizin vardır böyle za- 
B afları. Sığınacak bir liman ararız. Ben bu eksikliği Selim Bey'le gide- 

ririm. Elimde okuduğum, üzerinde çalıştığım her ne varsa bırakıp 
hemen Selim Bey'in kitaplarına yönelir ve o doyumsuz açlığımı gidermek 
için tüm çabamı sarf ederim. 


Kitaplığımda Selim Bey'in apayrı bir yeri vardır. O kadar uzaklara 
koymam onu. Hep yanı başımdadır. Hemen hemen her gün Selim Bey ile 
hasbihâl ederim. Bir an kitaplığımda kitaplarından birini göremeyince nut- 
kum tutulur, nefesim kesilir, hayatla bağım kalmaz. Kim sevdiğinden ayrı 
durmak, onu kaybetmek ister ki. 


Birden Uzak, Hep Uzak adlı deneme kitabı ile göz göze gelirim. Ardın- 
dan Mel'un, Cumartesi Yalnızlığı, Yağmur Akşamları, Bu Yaz Ayrılığın İlk 
Yazı Olacak ve daha niceleri... Sadece romanları, öyküleri, denemeleri, şiir- 
leri, yemek tarifleriyle değil yıllarca yazmış olduğu yazıları, dergilerde, gaze- 
telerde, kitap eklerinde sararmış yüzlerce çalışmasıyla gönlümüze girmiştir. 


Bana göre Selim Bey'in kaleminin eşsiz lezzetiyle karşılaş/a/mayan bir 
okur, hayatı geriden takip ediyordur. Bu yoksunluğu derhâl gidermeli, onun 
eşsiz kalemini derinliklerine kadar hissetmelidir. 


Selim Bey'in eserleri Everest Yayınları'ndan çıkmaktadır. Edebiyatımız- 
da yarım asırlık bir çınar olan İleri'nin kırkın üzerinde kitabı vardır. Eşsiz bir 
İstanbul beyefendisi. Benim için iyi bir ağabey. Selim Bey'i ilk defa 2012 yı- 
lında -geç bir tanışma oldu maalesef- bir gazete ekinde “Halit Ziya'nın Sanat 
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ve Musiki Görüşleri” üzerine yazmış olduğu bir yazıyla tanıdım. Bu yazısını 
okuduktan sonra hem kendisine hem de Halit Ziya'ya karşı sonsuz bir sevgi 
ve ilgi oluştu bende. Okudum, okudum; iliklerime kadar yaşadım bu tadı. 


Bu kadar da değil. Radyo programları da yapan Selim Bey, bunları Gra- 
mofon Hâlâ Çalıyor adlı eserinde yazmıştır. Çocukluk anılarını, kırılmamış 
umutlarını, güzel günlerini anlatıyor bu kitabında. O anlar için “Geri gelme- 
yecek o anlar, zamanlar. diyor. 


Selim Bey sinemayla da ilgilendi. İyi bir senaristtir kendisi. “Sultan” ola- 
rak da anılan sinema sanatçımız Türkan Şoray'la da çok yakın bir dostluğu 
olan Selim Bey, bir anısında Seni Kalbime Gömdüm adlı eserindeki kahra- 
manın adını “Eylül” koyanın Türkan Şoray olduğunu söylemiştir. 


Uzak, Hep Uzak bir deneme kitabıdır. Hep bir aşkın yanında yarım 
kalan bir mutluluğun, yalnızlığın Selim Bey üzerindeki izlenimlerini gö- 
rürüz. Yaz kavramı çok önemlidir onun için. Yazı hep bir heyecanla bek- 
lemiştir Selim Bey çünkü okuyacağı kitapları sıraya dizilmiş onu bekliyor- 
dur. En çok Çehov'u okumuştur. Vişne Bahçesi'ni, Vanya Dayı'yı, Martı'yı, 
Üç Kızkardeş'i... Yaz bitince boğazı düğümlenir, ölümü derinden hisseder, 
kitaplardan aylarca uzak kalacak olmanın vehmiyle kahrolur. Okulun, veri- 
len ödevlerin sıkıcılığında, okuma zevkini körelten daracık dünyasında yok 
olup gitmekten korkar. Fazla karamsar, umutsuz, bir başınadır. Bu anda tek 
yapması gereken şeyin “yazmak” olduğunu düşünür. “Evet ama, yaz bende 
görmediğim, göremeyeceğim bir natürmortun izi... uzak izi olarak kalmış. 
Eserlerinde de görülür ki mevsim sanrıları fazlasıyla yaşanır. İçinde hep bir 
“yaz” kalmıştır. 


Yazdığı romanların kahramanlarından ayrılmak zordur Selim Bey 
için. “Solmaz Hanım'dan ayrılmak büyük üzüntü verir ona. Gramofon Hâlâ 
Çalıyorda, “Cemil Şevket Bey”den tanıdık gelir bize. Herkes gibi kahraman- 
ları da onu yalnız bırakır. Bir başına. Arkalarından seslenir fakat fayda ver- 
mez. Bütün geceler artık yalnızdır. 


Uzak, Hep Uzak'ta romanlarındaki kahramanların adlarına da değinir. 
Kerime Nadir'in Nalanı, Refik Halit'in Nilgün'ü, Reşat Nuri'nin Feride'si, Ya- 
kup Kadri'nin Senihası... Bu tip roman kahramanlarının isimlerinin çocuk- 
larımıza ad koymada fazlasıyla etkilidir. 


Kitabındaki bir denemesinde eserlerdeki dans sahneleri üzerinde durur. 
Anna Karenina'daki dans sahnesinden, Kırık Bir Aşk Hikâyesi'ndeki Hümey- 
ra ile Kadir'in dans sahnesinden, Halit Ziya'nın Kırk Yılındaki baloya tut- 
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kunluğundan, Reşat Nuri'nin Akşam Güneşi'nden, Zavallı Necdet'ten, Muaz- 
zez Tahsinden, Peyami Safa'nın Cumbadan Rumbaya'sından, K. Manstield'in 
İlk Balo'sundan dem vurur. Her şeyi aşkla yapar Selim Bey. Aşkla yazar, aşkla 
anlatır, aşkla güler. 


Selim Bey, Uzak, Hep Uzak radyo anılarından, Sıracevizler'de gördüğü 
bir kediden, Amerikadan, kitapların insanlarından, Ankara anılarından, bir 
gece yarısı rüyasında hafızasındaki tüm sözcükleri yitirdiğinden, bir kadın- 
la telefon görüşmesinden, hepimizin uhdesi “kaçışın simgesi olduğu kadar 
iyimser ütopyaların da yeri yurdu olan” adadan, sahafta gördüğü bir roman 
kapağından, Reşat Nuriden, Demokrat Parti yıllarından, Ahmet Hamdi 
Tanpınar'a olan hayranlığından her biri ayrı başlıklarda olmak üzere özgün 
bir üslupla bahseder. 


Selim Bey; bu kitabındaki bir denemesinde, sokağın dış dünyaya açılan 
kapı olduğunu fakat insanın kendi benliğine çekilmesi gerektiğini hatta Ha- 
lit Ziya'nın Ömer Behiçe (Kırık Hayatlar adlı romanın kahramanı) yaptırdığı 
gibi bir evle mutlu olmayı öğrenebilmeyi anlatır. 


Bütün çocukların resimlediği bir kapısı ve bir penceresi olan, bacasın- 
dan dumanlar tüten, gökyüzünde güneşin açtığı bir evin hikâyesini anlatır. 
Hatta: 


“Ev kurtarıcı mıdır, yoksa evden kaçış zorunlu mudur?” diye bir soru 
dahi yöneltir bizlere. “Evler” şairi Behçet Necatigil de Halit Ziya da bu soru- 
ya net bir cevap verememiştir. 


Aldığı bir ödülden hoşnut olduğundan, Paydos'tan, Tablodaki Adam'dan, 
Buzlar Çözülmeden'den bahsediyor. Edebiyatın iyiye ve güzele, mutluluğa 
sevk ettiğinden, Behçet Necatigil'in eşi -Selim Bey'in de öğretmeni olan- 
Huriye Hanıma ve kızlarına yazmış olduğu Serin Mavi adlı kitabından, 
Necatigil'le ilk defa ne zaman tanıştığından bahseder. Necatigil için: 


“Necatigili okumak, yurdun yaralarına biraz olsun merhem sürmekle eş 
anlamlı.” diyerek kendisi için Necatigil'in ne kadar önemli olduğuna işaret 
gösterir. 


“Yalçın kaya” dediği Balzac'ın kendisini hep yorduğunu, bir çırpıda oku- 
yabildiği romanlarının az olduğunu söyler. Hatta Goriot Baba'nın elinde yıl- 
larca kaldığını, bir türlü bitiremediğini hayıflanarak anlatır fakat şimdi Kral 
Lear neyse Goriot Baba da odur onun için. 


Batı edebiyatına hâkim olduğunu kitabında bahsettiği eserlerden, ya- 
zarlardan kolaylıkla anlarız. Selim Bey, Emile Zola'nın Balzac'tan üstün ol- 
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duğunu ifade ediyor; örnek olarak da Nana ve Tazı Payı'nı gösteriyor. Ancak 
Balzac'ın roman anlayışının yüceliği, edebiyat var olduğu sürece hiç tüken- 
meyecek, zarar görmeyecektir. Tamı tamına 50 yıllık bir ömür ve bu kısacık 
yaşamda onlarca yapıt. Ne kadar da değerli bir kalem olduğunu sadece bir 
eserini okuyarak bile hissederiz. Selim Bey, Balzac'ın bir masada çalışırken 
sıkıldığı anda bir başka masaya geçtiğini ve orada başka bir eser üzerinde 
çalıştığını hatırlatır bizlere. 


Roman adları tutkusunun çocukluğundan olabileceğini hatta şu ifade- 
siyle de bu tutkusunu kanıtlar niteliktedir. 


“Anna Karenina roman adı mıdır, yoksa kavramsallaşmış bir kadın, ya- 
şayan, soluyan, acı çeken bir insan mı tıpkı Madame Bovary gibi...” 


Bu kitabında Selim Bey, bugün Orhan Kemalsiz yaşamanın sancısını 
edebiyatımızın çektiğini belirtir. Hep eski olana özlemi var yazarın. 


Aşk romanı yazmak istediğini söyler Selim Bey. Ancak iki cümle aşkla 
ilgili ifadeler sarf ederek aşk romancısı sayılamayacağını belirtir. Edebiyatı- 
mızın aşk romanları üzerine çeşitli yazıları olduğunu ve aşk romancılarının 
(Kerime Nadir, Muazzez Tahsin, Esat Mahmut vb.) “okur” yetiştiren yazarlar 
olduğunu söyler. 


Selim Bey, çoğu eserinde olduğu gibi bunda da eski olanı, maziyi, geç- 
miş edebiyatçılarımızı, yok olmaya maruz kalmış, sararmış kâğıtlarda kalan 
unutulmaya yüz tutmuş eserleri ve bunların hak ettiği değeri almasını elin- 
den geldiğince sağlamaya çalışır. 

Sinemayla ilgili söylediği şu ifade içimizi burkar. 

“Gözümün önünde maziye karışanlardan biri de Yeşilçam sinemasıdır. 
Mürekkep yalamışların küçümsediği sinema.” 


Kitabın bir bölümü “Biraz Sinema” başlığıyla “halk sanatlarımızın so- 
nuncusu olan” sinemaya ayrılmıştır. Burada sinema sanatının kendisi üze- 
rindeki etkisini, Türk sinemasının “küçük hanımefendi”si olan “Belgin 
Doruk'u ve çocukluğunda izlediği filmleri -özellikle Kazablanka- içtenlikle 
anlatır. 


Uzak, Hep Uzak'ın son bölümünde; “Benim Yazarım” başlığıyla 
İstanbul'un, Boğaziçi'nin yazarı olan A. Şinasi Hisar'la tanışma anını, üze- 
rindeki etkisini, yazmış olduğu çalışmaların edebiyatımız için öneminden 
bahseder. A. Şinasi Hisar için İstanbul bir eş gibidir. A. Şinasi Hisar'ın yaz- 
mış olduğu eserlerden bahsederken hâkim temalarını, A. Şinasi Hisar için 


İsmail TURAN 


İstanbul'un önemini, Boğaziçi'nin, Çamlıca'nın kokusunu iliklerimize kadar 
hissettirir. Zamanında haksız eleştirilere maruz kalsa da hem Selim Bey için 
hem de edebiyatımız için değeri geç anlaşılan bir yazarımızdır. 


Selim Bey için Boğaziçi'nde “yıkık, tenha, kimsesiz” bir Hisar vardır. Şair 
Nigar Hanım'la komşu olan A. Şinasi Hisar, Nigar Hanım'ın eşsiz güzelliğine 
tutulmuş ve bu karşılıksız aşk sonrasında bir daha da bu işlere girmemiştir. 


Selim Bey, A. Şinasi Hisar'la kitabına nokta koyar. Gün geçtikçe eksi- 
liyoruz, bu eksiklik hızla sürmekte. O zaman yapacağımız tek şey kitaplara 
sığınmak. Selim Bey'in de dediği gibi; 


“Bana yalnızca kitapların insanları yardım eder” 


Durmuş BEYAZIT 


ANTİDEPRESAN 


o dalından düşen yer çekimidir, kızın gönlü yok 
kalbim üzgün bilemedin yeniden başlayalım 
demek son bir kere ıhlamur kokuları iyi gelir 
unuttum, bu siyah çıkmaz, bir kere lekelidir o 


kuşları uçurursun, yeryüzünün kuşlarıdır o 
yüzün gülsün, yüzün sessizlikte çiçek tarlası 
bu rüzgâr böyle aklımda tutuyorum 

bu Avrupalılık denen A ve C, kardeşlerim 


yüz gram Frenk kestanesi içine öğütülmüş 

bu ateşte pişen aştan kaç kişi, eline sağlık 
Kafka ve roman kahramanlarının kesinliği yok 
aç karna anafranil, sabah öğle akşam bir tablet 
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da yakışmış raflara öyle! Seni bu raflarda gördüm ya... Ölsem de gam 

yemem gayrı. Hem de başköşeye, Halid Ziya'nın yanına oturtmuşlar 
seni ha! Aşk-ı Memnü, Kırık Hayatlar, sonra da sen. Kader bile alfabetik işli- 
yor bazen. Halil, Halid... Aynı saftayız ve yan yana durmuşuz. Şunun şura- 
sında, Halid Ziya ile sadece bir harflik farkımız kalmış. 


B enim aslanıma bak! Pırıl pırıl. Boyunu, biçimini sevdiğim. Ne kadar 


Hoop! Ne oluyor orada? Benim aslanımı sıkıştırıyor musunuz orada? 


Haydi bakalım efendiler, şimdi hepiniz -Halid Ziya da dâhil- safları sık- 
laştırınız. Aslanım geldi çünkü. Ona şöyle genişçe bir yer açın. Yoo, hiç öyle 
ukala falan diye söylenip durmayın. Darılmaca, gücenmece yok. Sizin kadar 
bizim elimiz de kalem tutuyor. Hem bu raflar üstünüze tapulu mu? Artık 
aslanımla biz de varız. Bu rafların müşterekiyiz. Aşk-ı Memnu... Meşhur bir 
roman olabilir ama herkesin evladı da kendine kıymetli... Neydi o atasözü? 
Hani şu kirpili olan? Kirpi de neymiş! Aslan o, aslan! 


O benim ilk göz ağrım, romanım, çatal karam, çingenem... Anlayaca- 
gınız efendiler, o benim her şeyim ama en çok da aslanım... Çocuğum o 
benim be! Daha ötesi var mı? Ben doğurdum onu. Annesi benim. Babası mı? 
Otuz beş senedir zihnimi anı artıklarıyla dölleyen herkes... Mesela sebepsiz 
yere beni terk edip giden sevgilim, işe yaramaz iş arkadaşlarım, bütün zaval- 
lılığıyla annem, gaddarlığı yüzünden dökülen babam, hatta alt kat komşum... 
Sonra canım kadar sevdiklerim, cinim kadar hazzetmediklerim... Herkes 
bir parçası olur onun ama anneciği tek... O sadece benim aslanım. Ben 
doğurdum onu. Karnımda değil ama tam otuz yıl kafamda taşıdım. Otuz 
sene kafamda büyüttüğümü, tam beş senede ancak doğurabildim. Ne büyük 
sancılar çektirdi bana. Kendi biricik ama ikiz, hatta üçüz ızdıraplar yaşat- 
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tı anneciğine. Kaç gece, demirden ayaklarıyla tekmeleyip durdu beynimin 
duvarlarını. Muşta geçirdiği elleriyle yumruklayıp durdu alnımın ortasını. 
Gıkımı çıkarmadım. Hep sabrettim. El, hamileyken yeşil eriğe aşerir; ben, 
sarı tütüne aşerdim geceler boyu. Kaç sigaranın külü karıştı kelimelerime; 
küllük, işlek bir tabut gibi, sigara cesetleriyle kaç kere dolup boşaldı. Kim 
bilir kaç kez yaktım parmak uçlarımı, izmaritler dudağıma kaç kez yapışıp 
kaldı. Kolay mı bir aslan doğurmak? Hem de kelime kelime... Bu uğurda 
kaç tükenmez kalem tükettim, kaç defteri italik kurşunlarla delik deşik ettim. 
Kalemler kaç kez dolup boşaldı elimde... Hesabını ben bile unuttum ama 
değdi. Yeleleri rüzgârda sallanan bir aslan getirdim dünyaya. Hep bu günü 
hayal etmiştim. Onu raflarda göreceğim günü. Gördüm de. Boyuna, biçimi- 
ne kurban olduğum! Haydi bakalım, iyice sıklaşsın saflar. 


Rafta nasıl da çıtak duruyor. Nasıl da yandan yandan ittiriyor Halid 
Ziya'yı. Ha hah ha... Aferin sana. Hah, iyice yerleş oraya aslanım. Anan kur- 
ban yoluna! 


Aşk-ı Memnü dediğin yüz küsur yaşında aslanım. Havası ondan. Sen 
henüz küçüksün. Yeni doğdun. Gözlerin bile daha tam açılmadı sayılır. Hele 
şöyle birkaç gün geçsin... Ayağa kalk şöyle bir... Sonra koşmaya başla hele... 
Tutabilene aşk olsun. Halid Ziya o vakit görecek seni. Şu gördüğün köhne 
raflar ne ki! Namın bir gün buralara sığmayacak. Kıtalar aşacak, denizler ge- 
çeceksin. Ölmeden önce okunması gereken bilmem kaç romanın en başında 
senin adını zikredecekler. Filmler çekecekler senden kopya ederek. Eleştir- 
menler seni yazmak için birbirleriyle yarışacaklar. İmza günlerinde, insanlar 
salonlara sığmayacak. Mülakat yapmak için gazetecinin biri gidip biri gele- 
cek. En çok satanlar... Yok, bu olmadı işte. Benim aslanım kimseyi satmaz 
değil mi, sen ancak satışa gelebilirsin aslanım. 


Alişte! Demedim mi? 


Başlıyoruz işte. İlk görücüsü geldi bile aslanımın. Hem de sarışın mı 
sarışın bir kız. Gözleri de yeşil yeşil yanıyor. Raftan nasıl da kibarca çekip 
aldı seni. Halid Ziya'ya bak, nasıl kıskanıyor. Ha hah ha! Kız, pamuktan el- 
lerini kapağında gezdiriyor. Korkuyor musun yoksa? Yapma, aslanlar korkar 
mı hiç! İzin ver; iyice sevsin kapağını, çevirsin yapraklarını, yeşil gözleri- 
ni şöyle bir döksün sayfalarına. Gözleriyle gördüğünü müsaade et, kalbiy- 
le duysun. Bebek kokunu doya doya içine çeksin ki içine sinsin kızcağızın. 
Değil mi ama? Hem alışmanız lazım birbirinize. Biraz sonra bu sarışın kı- 
zın koluna girip bir meçhule doğru gideceksin. Sen artık onunsun. Eminim 
bir yudumda içecek seni. Bir yerlerde seni konuşacak: “Bir roman okudum 
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geçenlerde...” diyecek “Bir roman ancak o kadar olur. Âşık oldum resmen. 
Kahramanları hâlâ beynimde dönüyor. Nasıl etkilendim bir bilseniz... Bazı 
yerlerinde gözlerim doldu doldu boşaldı, bazı yerlerinde ise en iri kahkaha- 
larla güldüm. Tıpkı hayat gibi bir şeydi” 

Beğenilmek güzel ama yine de içimde bir burukluk var. Sanki seni cami 
avlusuna bırakmışım gibi... Sanki burada gizlenmiş de seni sahiplenecek 
hayır sahibini bekliyormuşum gibi... Hayır, sen hep benim aslanım olarak 
kalacaksın. Aramızda kalsın; onlar sadece kabuğu bilecekler, özün hep ben- 
de saklı kalacak. Bedenin şu sarışın kızın yastığının altında kıvrılacak ama 
ruhun benim koynumda yatacak. 


Alışman lazım bunlara aslanım. Sen artık sadece benim sevimli çocu- 
gum olmayacaksın. Herkesin her şeyi olacaksın. Yerine göre birinin kocası, 
birinin kardeşi, birinin ağabeyi, birinin sevgilisi... Kim neyi olmanı istiyorsa 
o olacaksın. Kaç kişi dokunduysa yapraklarına, o kadar kılığa bürüneceksin. 
Yeni yeni anlamlar yükleneceksin sırtına. Biliyorum, yükün ağır. Yorulduk- 
ları yerde kulağından tutup kıvıracaklar. Belki sakar birinin eline düşeceksin, 
üstüne kahve falan döküp kelimelerini haşlayacak. Bir başkası cümlelerinin 
altını sivri uçlu kalemlerle derince oyacak. Sayfalarının arasına ayraçtan 
ayrılıkların gireceği günler de olacak ileride. Bunların hepsi de mümkün. 
Üzülme. Her şeye rağmen bin yaşına da gelsen sen hep benim ilk göz ağrım, 
küçük bebeğim olarak kalacaksın. İkimizin adı da aynı cümlenin ögeleri ola- 
cak. 


Bak bak! Sarışın kız, arka kapak yazısını okuyor. Nasıl da ciddi... Göz- 
lerini kırpmadan... 


“Genç yazar Halil Ragıp'ın ilk romanı... Yazar daha ilk romanıyla roman 
sanatına yeni bir soluk getiriyor ve roman sahasında kalıcı olacağına dair 
işaret fişeğinin fitilini ateşliyor” 

“Kim demiş ayrılık derttir diye? Bazen en büyük dermandır ayrılık. Bi- 
zim için de öyle. Ağrıyan bir dişin sancısı olmaktansa birbirimize, bu dişi 
çektirip kurtulmak en iyisi değil mi? Dişçi kerpetene asıldığında canımız 
yanacak muhakkak ama hepsi on dakika sürecek bir acı. Gerisi, ebedi saa- 
det... Sonra birkaç gün, dilimizle ağzımızdaki boşluğu yoklayıp duracağız. 
Dişin eksikliğini derinden hissedeceğiz fakat bir zaman sonra yeri iyileşe- 
cek, dilimiz alışıverecek o boşluğa. Dilim varmıyor ama belki yeni bir diş 
bile taktırırsın eksilenin yerine ama kadim dişinin tadını verir mi hiç eğreti 
olan. Vedalar ağrılı oluyor, evet. Diyorum ki keşke vedalar için de narkoz 
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icat edilmiş olsaydı... Bir diş gibi... Anla beni ne olur. Ayaklarımıza henüz 
hükmümüz geçiyorken...” 


Ayrılıkla ağrıyan dişi çektirmeyi birbirine benzetmek nereden gelmiş 
aklıma? Zekice değil mi aslanım? Halid Ziya kesin kıskanmıştır. Ha hah 
ha... Ya dişin bıraktığı o boşluğu, diliyle yoklamak... Pes doğrusu! Aferin 
bana. Şu cümleleri kim okusa ayrılacağı yoksa bile, ayrılası gelir be! “Hay- 
di, ayaklarımıza hükmümüz henüz geçiyorken..” Bu da güzel laf doğrusu... 
Cümlenin eksiltili olması da ayrı bir hava katmamış mı? Eksik bir şeyler bı- 
rakmışım ayrılıktan geriye ama ne? Onu da seni ellerinde tutan sarışın kız 
tamamlayacak artık. Her şeyi yazar söylerse bunun ne anlamı olur. 


Editör de tam yerinde kesmiş hani. Editöre de aferin. Merak duygusunu 
kır at gibi şaha kaldırmış. Eminim sarışın kız şimdi kendi kendini yiyordur. 
Beyninde onlarca soru, oradan oraya dörtnala koşuyordur. “Bu muhavere- 
nin öncesinde neler yaşandı? Gerçekten ayrıldılar mı acaba? Ayrılık nokta- 
sına nasıl gelindi? Müsebbibi kim bu ayrılığın? Kadın mı yoksa adam mı? 
Bu sözler kadının ağzından mı yoksa erkeğin ağzından mı döküldü? Öyle 
ya ayrılmak dediğin işteş bir fil... İşteşlik eki almasa bile işteş fiil... Mut- 
laka taraflar olmalı ayrılığın. Hani “Ayrıldım gülüm senden” diyor türkü. 
Ayrılmak için demek ki en az bir güle ve bir de bülbüle ihtiyaç var. Belki de 
bu romanda anlatılan ayrılık, tek taraflı bir feshediştir. Olamaz mı? Bunun 
gibi daha bir yığın soru... Cevaplarını merak ediyorsun değil mi sarışın kız? 
Cevaplar kucağında tuttuğun o aslanın dilinde. Benim beş senede harf harf 
didindiğim soruları, sen beş liraya, beş saatte cevaplayacaksın. Daha ne ol- 
sun. Haydi, götür de bir an evvel cevaplamaya başla. 


O da ne! Ne yapıyorsun! 


Sarışın kız, safları sıklaştırıyor geri. Aaa! Aslanımı aldığı yere geri bıra- 
kıyor. Halid Ziya'nın yanına... Burnunu kıvırıyor bir de şuna bak. Ya yüzünü 
ekşitmesi... İnanamıyorum, beğenmedi aslanımı. Halid Ziya kıs kıs gülüyor 
oradan. Mai hayaller... Siyah gece... Tam olarak böyle miydi? 


İyi de ben tam beş sene... Aslanım... Kül döküldü diyorum kelimeleri- 
me. Annesi benim... Babası... Ağrıyan diş gibi... Henüz hükmümüz geçiyor- 
ken ayaklarımıza... Aferin bana..! Editöre lanet olsun! 
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ürk şiirinin tarihi dönem yazılı metinlerinin, eski Türk edebiyatı 

araştırmacılığı sahasında gerçekleştirilen neşirlerine dair tenkit ya- 

zıları; yayımlanmakla literatürde yer eden eserlerin değerlendirilerek 
tanıtılması ve çalışmalarda meydana gelen yanlışlıklara tashih ifadesi bakı- 
mından önemli tetkikler olagelmiştir. Bu yazıda, biyografik ve diğer türden 
kaynaklarda kimliğine dair malumata rastlanılmayan on altıncı asır klasik 
Türk edebiyatı şairlerinden Cüşi'nin, Divan'ının neşri ele alınacaktır. Yazma 
nüshası yabancı kütüphanelerde bulunan Türkçe metinlerden olan Divan'ın, 
tertip hususiyeti ve münderecatı bakımından mükemmel ve mürettep vasfı 
taşımayan nüshası, Makedonya'nın Ohri Kent Müzesi'nden tespit edilmiştir. 
64 varaklı nüshanın yaklaşık olarak Cüşi'nin şiirlerini ihtiva ederken, yazma- 
da farklı şairlere ait manzumeler de bulunmaktadır (77-79). 


Naşirin eserin ön sözünde şu ifadelere yer vermektedir: “Üstelik çalış- 
maya başladığınız eser, ilim âlemine sizin tarafınızdan tanıtılacaksa heyeca- 
nınız bir kat daha artar. İşte bu kitapta ilim âleminin istifadesine sunmaya 
cesaret ettiğimiz Cüşi Divânı da hem on altıncı yüzyıl gibi klasik bir döne- 
me ait olması hem de ilk defa tarafımızdan ilim âlemine tanıtılacak olması 
açısından heyecan uyandırıcıdır” (11) Evet, el değmemiş bir eser üzerinde 
çalışmak, bu uğurda gösterilen cesaret ve sarf edilen gayret önemsenmeye 
değerdir. Eserin bu vechesi böyle iken inceleme bölümünde ifade edilen ve 
dayanağı sağlam olmadığı görülen çıkarımlar; metin kısmının ilmi neşir, 
usul ve dikkati açısından sıhhatliliği için aynı şeyleri söylemek, ileride ifa- 
de etmeye çalışıp öne sürdüğüm gerekçeler doğrultusunda maalesef imkân 


* — (Yrd. Doç. Dr| Berat AÇIL, On Altıncı Yüzyılın Tanıklarından Cüşi ve Divânı, Atlas Yayınları: 13, 1. 
Baskı: Nisan 2016 |satışa çıkışı: Mart 2017), Ankara, 302 s. (X4-226 4 (64 s. siyah beyaz tıpkıbaskı) 
— 300 s.J, ISBN: 978-605-9689-03-8. 
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dâhilinde değildir. Bilgi değerinin niteliği ve nicelik bakımından eserde tesa- 
düf edilen yanlışlıkların, bu seviyede bir akademik faaliyete konu edilen ça- 
lışmada rastlanabilecekten bir hayli fazla olduğu görülmektedir. Yazıda önce 
inceleme, sonra da metin bölümüne dair itirazlar ele alınacaktır. 


Cüşi'ye dair tezkire ve diğer türden kaynaklarda malumat bulunmadığı 
için naşir, Divanda yer alan şairin çocuklarının veladetine düşürülen dört 
tarih kıtasından hareketle ailesi hakkında değerlendirmede bulunmaktadır. 
Burada ifade edilen cümleyle öne sürülen, şairin kendi çocuklarının vela- 
detine tarih düşürmesinin ilgili asırda şairlik yönünden farklılık olabileceği 
görüşü (21) doğru kabul edilemez çünkü aynı yüzyıl şairlerinden birkaçının 
eserine bakıldığında öbür şairlerin de kendi çocuklarının doğumunu man- 
zum olarak tarihlendirdikleri görülür. Örneğin Âli'nin (Aksoyak, 2006: 49), 
Azizi'nin (Ersoy, 2013: 308), Celâl Beğ'in (Güneş, 2013: 661-662) Divan'la- 
rında benzer örneklere rastlanmaktadır. Misallerin sayısı başka eserler ta- 
randığında artabilir. Dolayısıyla ilgili yorumun bilgi yönünden sağlam bir 
temele dayandığı söylenemez. 


Naşir; “Cüşi ve Hocası Şiri Beg” (30) başlığı altında şairin hocası olduğu- 
nu tespit ettiği, Divan'da da adı geçen Şiri'nin Cüşi ile olan münasebetini de- 
gerlendirmektedir. Bu bölümün evvelinde yirmi dördüncü sayfada yer alan: 

“Ayrıca Cüşi'nin hocası olan Şiri'nin Silsirevi olduğunu daha önce kaydet- 
miştik fakat Silsire'nin neresi olduğunu maalesef tespit edemedik. Cüşi'nin 
buraya da seyahat ettiğini düşünebiliriz” (24) bu cümlede ifade edilen daha 
önce kaydetmiştik göndermesinin, kastedilen önceki sayfalar içerisinde kar- 
şılığı yok. Naşirin Şiri hakkında tespitlerini (!) ifade etttiği “Kaynaklarda 
hakkında bilgiye ulaşamadığımız Şiri Beg, sadece Âşık Çelebi'nin (6.1572) 
Meşâ'irü'ş-Şu'arâ adlı tezkiresinde Sivas beylerbeyi iken vefat eden Me- 
hemmed Paşa'nın mülazımlarından biri olarak zikredilir.” şeklindeki görüş- 
ler bariz şekilde problemlidir çünkü Âşık Çelebi'nin Meşd “irü 'ş-Şu 'arâ'sına 
dayandırılan cümle, tezkiredeki “Şiri” maddesine değil “Nişâni-yi Evvel” 
madde başına dayalı içeriğe göndermedir ki burada adı geçen şair, Nişâni ile 
münasebeti gereği sadece ismen anılan Hersekzâde Şiridir (biyografisi için 
bk. Köksal, 2001: 278-279; 2007: 119). Dolayısıyla Cüşi ile irtibatı bulunan 
Silisrevi Şiri Ali Çelebi ile uzak yakın alakası bulunmamaktadır. Bu özensiz 
atıf, konu ile temelden alakasızdır ve atfa dayalı değerlendirmeler de hâliyle 
yanlış olmuştur! Hem Hersekzâde Şiri hem de Silistreli Şiri Ali Çelebi'nin 
ilgili tezkirede ayrı ayrı biyografisi bulunmaktayken (Kılıç, 2010: 1463-1469) 
bu maddelerin muhtevasına dayalı malumat yerine, “Nişâni-yi Evvel” mad- 
desine yapılan bu anlamsız ve ilgisiz atfın sebebi naşire malumdur! 
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Bilgi var derken yanılan naşir, yok 
derken de yanılmış! Şiri-yi Silistrevi 
hakkında kaynaklarda bulguya ulaşı- 
lamadığı ifade edilirken, bu üretilmiş 
bilinmezliğin bulanıklığı bir kat daha 
artırılarak “Bir şair olarak tezkireler- 
de kendisine yer verilmemiş olan Şiri 
Beg” (30) cümlesi geliyor ki bu ifade 
de apaçık yanlıştır! Hâlbuki söz ko- 
nusu Şirinin biyografisinin yer aldığı 
Meşâ''iru'ş-Şu'arâ (Kılıç, 2010: 1465), 
Tezkiretü 'ş-Şu 'arâ (Kutluk, 1978: 540); 
Rıyâzu 'ş-Şu'arâ (Rıyâzi, 1610: 92-934) 
ve Zübdetü'-Eş'âr (Kayabaşı, 1997: 
366)'da yer alan, madde başına dayalı 
muhteva ile ifade edilen bilgiler ve ya- 
kın dönem kaynaklarından Kâmüsu'/- 
A'lâm (Şemdeddin Sâmi, 1311: 2898) ile Tuhfe-i Nâ'ilide (Kurnaz ve Tatcı 
2001: 524) yer alan Şiri Ali Çelebi hakkındaki malumatın dikkate alınmadığı 
görülüyor. Ayrıca naşirin kitapta kullanmış olduğu Mecme 'u 'n-Nezâyir'in 
neşrinde de bu temel kaynak eserler ışığında Şiri-yi Silisrevi'nin biyografisi 
kaleme alınmıştı (Köksal, 2001: 279). İlgili çalışmanın e-kitap yayınından 
istifade ettiği görülen naşirin, bu biyografiyi de göremediği anlaşılıyor. Bu 
örneklere dayalı olarak naşirin, eserde kaynak kullanımı hususunda ciddi 
anlamda problem yaşadığı görülmektedir ki öne sürülen esassız iddialar, be- 
lirgin şekilde dikkat eksikliği ve yazım ihlalidir! 


Naşir, yazmanın istinsah hususiyetlerini değerlendirmeye çalıştığı 
“Müstensih” (79) başlığı altında görüşlerini belirtiyor: “Metin boyunca tek bir 
örnek dışında müstensihin fahiş denilebilecek hatasına rastlanmamıştır. Yüz 
birinci gazelde müstensihten mi şairden mi kaynaklandığı kesin olmayan bir 
şekilde, vezin zorlamasıyla ceyş kelimesi ceş biçiminde yazılmıştır. Vezinle 
ilgili bir tasarruf olduğu için şaire hamledilebilecek bu büyük hatanın müs- 
tensih tarafından yapılmış olması daha küçük bir ihtimal gibi görünmekte- 
dir” (80) Ayrıca bu cümlelerle ilgili kelimenin geçtiği şiirin dipnotuna da şu 
ifadenin eklendiği görülmektedir: “Vezin uğruna kelimeyi bozmuş görün- 
mektedir” (150) İfade edilen büyük hata, vezin zorlaması, kelimeyi bozmuş 
görünmek gibi fiili durumların -ilgili beyte vezin ve anlam dikkatiyle bakıl- 
dığında- iddia edildiği gibi şair ya da müstensihe değil, naşire ait olduğu gö- 
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rülüyor! Çünkü naşirin yazma metinden ce/y/ş-i şeklinde, güya tamir edil- 
miş olarak aktarıp yukarıdaki ifadeleri öne sürdüğü kelime (150), yazmada 
gayet açık bir imla ve beyitteki anlam ilgisi doğrultusunda Habeşttir /ce/y) 
ş-i sultândur # Habeş sultânıdur). Naşirin şairi ve müstensihi itham etmesi 
doğru değildir. Okuyuş yanlış, aktarım yanlış, vezin yanlış, değerlendirme 
de bariz olarak yanlış olmuştur! 


Naşirin metnin imlasına dair esassız bir diğer görüşü şu şekildedir: 
“Divânda vav harfinin kullanımında da klasik uygulamadan farklılaşan iki 
uygulamaya tesadüf edilmiştir” (81) cümlesiyle başlayan paragrafın deva- 
mında: “İkinci değişik kullanım ise olmaması gereken yerlere vav harfinin 
yanlışlıkla eklemek şeklinde tezahür etmektedir. Örneğin yedinci murabba- 
ın ikinci bentindeki kemâlüte kelimesinde ve yirmi ikinci murabbaın ikinci 
bentindeki gül kelimesinde olmaması gereken vav kelimesi yanlış bir imla 
sonucu eklenmiştir” (81). İki çıkarım da doğru değildir! Yazmada kemâlüe 
kelimesinin üçüncü hecesinin vavlı yazılışı iddia edildiği gibi yanlış değil, 
Türkçe'nin tarihi dönem manzum metinlerinde görülen bir imla hususiyeti- 
dir! Ali Nihad Tarlan'ın (1898-1978) “satvetüü” ((fâ ilâtün) ve “rahmetühüf” 
(fâ 'ilâtün) kelimeleri örnekliğiyle imla ve denk düştükleri ölçüye göre husu- 
siyetleri hakkında: “Türkçe kelimeler aruz vezni içinde imalelere uğramış- 
tır. Divanı yazan veya istinsah edenler aruz veznine vâkıf şahsiyetler oldu- 
gundan imaleli yerlerde muhakkak sesli harf koymuşlardır? (Tarlan, 1935: 
231) cümlesiyle ifade etmiş olduğu görüşleri; bu hususta durumu gayet açık, 
delilleriyle misallendirip temellendirmektedir. Aynı şekilde alıntı yaptığım 
paragrafta gül kelimesinin yazımında olmaması gereken vav şeklinde öne 
sürülen kelimenin vav harfi ile imla edilişi de ilgili bendin bütününe ba- 
kıldığında bir istinsah dikkati olduğu görülüyor (202) çünkü bendin farklı 
mısralarında geçen gele, gel e ve gül kelimelerinin yazımı benzer olduğu için 
karışıklığı önlemek maksadıyla bu şekilde imla edildiği aşikârdır. İlgili keli- 
menin geçtiği mısranın neşirde yanlış okunması da bu dikkatin önemsen- 
mediğini gösteriyor. 

Naşirin belirtme ekinin hemze ile gösterilmesini imla bakımından deği- 
şik uygulama şeklinde takdimi doğru değildir (81) çünkü bu durum da Os- 
manlı Türkçesi metinlerinde görülen bir imla özelliğidir. Farklı araştırma- 
cıların konuyla alakalı tespitlerinden birkaçına işaret etmek, durumu izah 
açısından yerinde olacaktır: “Bir sözcüğün son harfi olarak he bulunmak- 
taysa ve heden sonra akuzatif hemze ile gösterilmişse, bunu 4232ada olduğu 
gibi; guşşai vb. değil, Türkçeye uygun biçimde guşşayı okumak gerekir. Bu 
sadece bir yazım özelliğidir ve amaç, harf çevrimi (Transliteration) yapmak 
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değilse guşşayı okumamak için hiçbir sebep yoktur” (Tezcan, 1994: 13); aynı 
şekilde benzer bir görüş de şu şekildedir: “Yazmada, ... akuzatif hemze ile 
gösterilmişse, bu tür sözcükler kimsei, kimse-yi veya kimse|yli biçimlerinde 
değil, yukarıdaki gibi kimseyi biçimiyle ifade edilmelidir” (Taş, 2010: 197). 


Naşirin imla hususunda görüşlerinden bir diğeri şu şekildedir: “Kırk 
beşinci gazelin ikinci beytinde bulunan itdümdi kullanımı da imla açısın- 
dan farklı görünmektedir” (81) Ayrıca naşir söz konusu i#dümdi kelimesi- 
nin geçtiği gazelde, dipnotta: “İstanbul imlasına benzer ilginç gramatikal bir 
kullanım” (114) şeklinde mesnedi olmayan bir görüş de ileri sürmüştür. Ne- 
den farklı görünmektedir, niye farklı görülmektedir bir izah yok! Morfolojik 
yapısı itibarıyla değişik yüzyıllara ait Türkçe şiirlerde örneklerine rastladı- 
ğımız bir kelime! nasıl oluyor da İstanbul imlasına benzer, ilginç gramatikal 
bir kullanım addediliyor ya da bu görüşün gerekçesi varsa neden detayla- 
rıyla açıklanmıyor? Bu hususta sözü uzatmadan itdümdi kelimesi, eğer bu 
yapısıyla İstanbul imlasına benzer, ilginç gramatikal bir kullanım ise Türk şiir 
dilinde çeşitli örneklerine rastladığımız ağladumdı (Burmaoğlu, 1983: 275), 
istedümdi (Çavuşoğlu, 1982: 62), yazdumdı (Köksal, 2011: 1465) gibi ben- 
zer kullanımlara ne demeli, bu yapıdaki kelimeleri nasıl bir konumlandırma 
çabasına düşülmeli; hangi coğrafyaya, yöreye ya da şehre atfetmeli acaba? 
İmla hususiyeti şehirlere göre genellenecekse bu işin sonu gelmez! Nef“i'nin 
kelimelerinin yazımına “Pasinler imlası” mı diyelim? 


Nüshada yer alan başka şairlere ait şiirler açıklanırken on beşinci yüz- 
yıl Türk edebiyatı şairi Nizâmi'nin gazeli hakkındaki: “Nizâmi Divânı'nda 
tespit edemedik. Bahsedilen şair, Şiri Beg'in nazire yazdığı Konyalı şeyh- 
zâde Nizâmi olabilir” (78) bu ifadeler doğru değildir ve iki cümle de büyük 
yanlıştır! Atıf yapılmadığı için maksadın hangi Nizâmi'nin Divan'ı olduğu 
eserde meçhul kalsa da kasıt, bu mahlası kullanan tek divan sahibi Türk 
şairi olan Karamanlı Nizâmi olsa gerek! Tespit edilemediği belirtilen gazel, 
Nizâmi'nin Divan neşrinde bulunmaktadır (İpekten, 1974: 193). Söz konusu 
şair Nizâmi-yi Karamani'yi, Konyalı şeyh-zâde Nizâmi olarak başka bir şair- 
miş gibi gösteren cümle de apaçık yanlıştır! Çünkü Nizâmi, müderris ve vaiz 
olan babası Mollâ Veliyyüddine matuf olarak (İpekten, 1974: 15-16) kaynak- 
larda hem Şeyhzâde (Zülfe, 2011b: 162) hem de “Konevi” (Canım, 2000: 532) 
şeklinde anılmaktadır. Dolayısıyla bu cümle, mevcut doğruları bozuyor ol- 
mak yönünden de bariz olarak yanlıştır! 


1 Aynı kelimeye dair şiir dilinden birkaç örnek için bk. Canpolat, 1982: 203; Köksal, 2001: 550; Üst, 
2012: 3677. 
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Nizâmi ve şiirinin varlığına dair bu tespitler (!) yapılırken yazmanın 51? 
ve 7* varaklarında Ahmed Paşa ve Şemsi adına kayıtlı iki şiirin, ilgili şairle- 
rin Divan'larında (Tarlan, 1966; Akkaya, 1992) yer etmiyor oluşuna dikkat 
çekilmemiştir. Eğer naşirin maksadı yayımlanmış eserlerde bulunmayan şi- 
irleri belirtmekse bu manzumelere değinebilirdi. Yazmada adı geçen başka 
şairlerin önceden neşredilen şiirlerine işaret edilirken de dikkatli davranıl- 
mamış; Çâkeri'nin (Aynur, 1999: 82), Rahmi'nin (Erdoğan, 2011: 258-259), 
Şemsi Paşa'nın (Akkaya, 1992: 730) neşirleri anılmamıştır. Nüshanın 7? va- 
rağındaki Nev'İnin, Divan'ında kayıtlı olan gazeli (Tulum ve Tanyeri, 1977: 
466) buradaki listeye dâhil bile edilmemiş! Bunları şunun için ifade etmeye 
çalıştım ki ilgili bölümde naşirin: “Yaptığımız araştırmalara göre yukarıda 
zikrettiğimiz manzumelerin büyük kısmı ya daha önce tespit edilmemiştir...” 
(79) cümle içerisindeki ifadesi de gerçeği yansıtmıyor! Kitapta adı geçen 
cümleye matuf listelemeye ek olarak burada işaret edilenler, muamma baş- 
lığı olduğu hâlde mahlas aidiyeti olarak değerlendirilenler ve başka bir şaire 
ait olduğu hâlde şaire ait gösterilen şiirler dikkate alınır, yeniden bir sayım 
yapılırsa bu manzumelerin çoğunun kitabın yayım tarihinden önce tespit 
edilip yayımlanmış olduğu görülür! Literatür takibindeki aksaklıklar eserin 
bu bölümü için de geçerlidir. 


Nüshada, Cüşi'ye ait olmadığı hâlde naşir tarafından metne alınarak 
ona isnat edilen şiirler bulunmaktadır. Bunlardan biri, yazmanın 33! vara- 
ğından aktarılan ve neşirde yer alan tek müstezattır (174-175). Bu müstezat 
on beşinci yüzyıl Türk edebiyatı şairi Halilinindir ve Fürkatnâme'sinin muh- 
telif nüshalarında yer alan “Gazel der-Müstezâd” ve “Gazel-i Müstezâd u 
Muvaşşah” başlıklı şiiri olup birkaç kez yayımlanmıştır (Tavukçu, 1993: 79- 
80; 2008: 135-136). Yazmada 33” varağında yer alan ve neşirdeki sıralamaya 
göre on üçüncü müfret olarak değerlendirilen Farsça şiir (214); sanıldığı gibi 
neşrin konusu olan Cüşi'ye değil, Şems-i Tebrizi'ye aittir ve Külliyat'ının neş- 
rinde yer almaktadır (Furüzânfer, 1382: 398). Aynı şekilde metin içerisinde 
aidiyet problemi olan manzumelerden bir diğeri, yazmanın 334 varağından 
neşre alınan Arapça manzumedir (213). Bu şiirin de aslında neşrin konusu 
olan şaire değil, Nehcu1-Belâğa derlemesine göre Hz. Ali'ye ait olduğu gö- 
rülüyor (el-Cubüri, 1419; 150). Naşirin numaralandırmasına göre 57” vara- 
gından metne dâhil edilerek şaire mâl edilen Türkçe şiir (213) de Cüşi'ye de- 
gil, Necâti Beğe aittir ve Divan'ında da kayıtlıdır (Tarlan, 1963: 234). Ayrıca 
Mecmu'a-i Nezâyirde de aynı şekilde Necâti'ye ait olduğu görülen matlanın 
(Gündoğdu 2002: 332) ikinci mısrasında yer alan ve naşir tarafından uşda 
boğaz uşda it şeklinde okunan kalıp ifade, Necâti'nin Divan'ının tenkitli neş- 
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rinde ve Mecmu a-i Nezâyirde, yazmada da olduğu gibi uşda boğaz uşda ip 
şeklindedir (Tarlan, 1963: 234; Gündoğdu, 2002: 332). Bu gibi şiirlere dair 
neşirde herhangi bir açıklama yoktur ve benzer yanlışların sayısının ifade 
edilenden fazla olduğunu özellikle vurgulamak gerekir! Takdir edilecektir ki 
aidiyet problemi olan bu örnekler, mevcut neşrin sıhhati açısından çok ciddi 
anlamda bir problemdir! Başka şairlere ait olan bu ve benzer şiirlerin neşre 
dâhil edilerek şaire mal edilmiş oluşu da neşrin, hangi ilmi usule dayalı bir 
dikkatle gerçekleştirilmiş olduğunu göstermeye yetiyor olsa gerek! 


Naşir, şairin bir beyitte zaymurân bitkisine yer vermesini edebi kişili- 
giyle irtibatlayıp değerlendirirken iki açıdan yanlışa düşmüştür. Eserde bu 
husustaki ifadeler şu şekilde: “Çiçeklerle ilgili Cüşfnin kendine has bir kul- 
lanımı zeymuran çiçeği ile ilgilidir. Bu çiçek ne Yavuz Bayram'ın ne de Berat 
Açılın verdiği listede bulunmaktadır. Bu itibarla çiçeğin çok az şair tarafın- 
dan kullanıldığını iddia edebiliriz. Yine de zeymuranın hiç kullanılmadığını 
söylemek güçtür” (32) Bu bitki adının geçtiği çeşitli şairlerin eserlerine dik- 
katli bakıldığında az kullanıldığına dair bir yargı da Cüşi'ye has bir kullanım 
olarak öne sürülmesinin de gerçeği yansıtmadığı görülür. Ahmedi (Kortan- 
tamer, 1973: 245) Çakıcı (2005: 291), Ayni (Mermer, 1997: 264), Rezminin 
Divan'ları (Gürbüz, 2012: 291); Çengnâme (Tekin, 1992: 385), Rıdvâniyye 
(Yılmaz, 2007: 67), Vâmık u Azrâ (Harmancı, 2003: 520) gibi mesneviler- 
de çeşitli ilgilerle yer eden zaymurâna, -örnek eserlerden anlaşılacağı üzre- 
klasik Türk edebiyatının farklı yüzyıllarına ait çeşitli türdeki eserlerde rast- 
lanmaktadır. Yine bu husustaki paragrafta ifade edilen: “Bu çiçek ne Yavuz 
Bayramın ne de Berat Açılın verdiği listede bulunmaktadır.” (32), bu cüm- 
leye muhatap olan biri ilgili mevzuda sadece burada zikredilen isimlerin söz 
söylediğini zannetmez mi, zannetmiyor mu? Hâlbuki zaymurânın klasik 
Türk şiirindeki kullanımının kaynaklar ve şahit beyitler ışığında incelenip 
tetkik edildiği bir çalışmanın da dikkatten kaçtığı görülüyor.? Dolayısıyla 
eserdeki bu cümlenin tespit ve dayanak açısından sorunlu olduğunu belirt- 
mek gerekir! Görülüyor ki yine cümleler iddialı ama literatür takibi sağlam 
yapılmadığı için sonuç ortada. 

Naşirin; şairin edebi kişiliğine dair değerlendirmede bulunduğu bir baş- 
ka yerde, aynı şekilde iddialı ancak dayanak ve ileri sürülen görüşün ispatı 
açısından problemli olan bir husus da Cüşi'ye ait bir mazmun olduğu öne 
sürülen kullanım hakkındadır. “Cüşi, itikadi özellikleri ön plana çıkmakla 
beraber iyi bir şair olma sevdasındadır. İyi şair olmanın şiarlarından biri, 


2 2011'de yayımlanan söz konusu çalışma ve ilgili detaylar için bk. Zülfe, 2011a: 238. 
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bikr-i mazmün olduğundan o da yeni mazmünlar peşine düşmüştür. Ör- 
neğin aşağıdaki gazelde Uzri aşıklarca sık sık tekrar edilen aşığın ölümün- 
den sonra kabrinin ziyaret-gâh olması mazmunu bir adım öteye taşınmış 
görünmektedir. (41) Naşir bu görüşünü aktardıktan sonra iddiasına matuf 
olarak: “Ölicek “ışkuüla cânâ kabrüm üzre uğra — Her giyâhumdan safa 
gelsün şadâ-yı merhabâ” (150) bu beyti vermektedir. Okuyuşta vezni hatalı 
olan beytin eksik aktarılan uğra kelimesi yazmada uğrasafi şeklindedir (288). 
Şairlerin yeni mazmun bulmayı önemsedikleri bilinir, buna diyecek bir şey 
yok. Çıkış noktasına bakıldığında Arap şiiri tarihine ait bir kavram olan ve 
Arap edebiyatının “Uzri gazellerinde” ifade edilmiş bu aşk anlayışı (Armut- 
lu, 2015: 686; Ayyıldız, 2016: 43) hangi kaynağa dayalı mukayeseyle burada 
kullanılmaktadır? Klasik Türk şiirinde temsil edilen aşk felsefesinin bu şe- 
kilde olduğuna dair kesin dayanak teşkil edecek, ispatlı verilerle yapılmış 
bir çalışma var mıdır; ya da varsa, ve madem maksat da beyti açıklamaksa 
neden okuyucuya etraflı biçimde bir izahat yapılmıyor? En önemlisi de şu 
ki burada atıf yapılan eserin ilgili sayfasına bakıldığında (Furat 1996; 148); 
neşirde yer alan: “Uzri aşıklarca sık sık tekrar edilen aşığın ölümünden sonra 
kabrinin ziyaret-gâh olması mazmunu” ifadesinin, kaynağa ait 148. sayfada- 
ki bilgilerle bir ilgisi var mıdır, bu ifade buradaki hangi cümleyle alakalıdır? 
Şunu da aslında bu hususla doğrudan alakalı olduğu için belirtmem gereki- 
yor: Prof. Dr. Ahmet Subhi Furat'ın Arap Edebiyatı Tarihi I Başlangıçtan XVI. 
Asra Kadar isimli eserinin tek baskısı 1996 yılında yapıldığı bilinmekteyken 
(Kızılcık, 2007: 43), müellif Prof. Dr. Furatın doğum tarihi de 1940 iken (Kı- 
zılcık, 2007: 42) ilgili atıfta (41) ve kaynakçada (226) eserin yayım tarihinin 
1946 olarak gösterilmesi neden? Demek ki mezkur âlim altı yaşında mı yaz- 
mış eserini, bunun anlamı bu! 


Arap Edebiyatı Tarihi I Başlangıçtan XVI. Asra Kadar adlı eserin başı- 
na da bunlar gelirken âşığın kabrinin öldükten sonra ziyaretgâh olması bu- 
rada mazmun mudur; beytin görünmeyen yüzü nedir ya da Arap şiirinin 
çeşitli üslup dönemlerindeki mazmun anlayışıyışla Türk şiiri tarihinde tem- 
sil edilen mazmun kavramının çerçevesi aynı mıdır? Hele hele beyte dair 
yorumlar ve bu hayalin şaire ait olması iddiası ki: “Uzri aşkta âşığın kabri 
ziyaret-gâh olurken Cüşi kabrinin sevgilisi tarafından ziyaret edileceğini dü- 
şünmektedir. Cüşi sevgilisi uğruna öldüğü için ölümsüzlüğe erişecek, âb-ı 
hayâtı içecektir; böyle olunca onun kabrinde yetişen her bir giyâh gelen sev- 
gilisine merhabâ diye seslenecektir. Bu mazmun, görebildiğimiz kadarıyla 
Cüşiye has bir mazmundur? (41), ifadelerle öne sürülen iddiaların ispatsız 
olduğu aşikardır! Ayrıca naşir buradaki bir adım ötenin hududunun neresi 
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olduğunu sarahaten ifade etmemiştir. Konunun bir adım öncesi tam izah 
edilmediği için taşınan bir adım sonranın da neresi olduğu hâliyle muğlak 
kalıyor! Birkaç örnek naşirin iddiasının kabul edilir olmadığını göstermeye 
yetecektir. Cüşinin çağdaş, Fazli'nin, şairin söz konusu beyti ile hayal ben- 
zerliği aşikâr olan: “ol tabib-i dil ü cân kabrüme gelse Fazli - derdümi söy- 
lemege her çemenüm bir dil olur” (Özkat, 2005: 335) ve Zâti'ye ait: “eger ol 
âb-ı hayvân u kıyâmet-kadd ü “İsâ-dem - gelürse kabrüme kalkam diyem hâ 
merhabâ ömrüm” (Tarlan, 1970: 467) bu beyitleri nereye koyalım, bir adım 
öteye mi bir adım beriye mi? Görüldüğü gibi bir mazmunu tespit etmek, adı- 
nı koyabilmek ve hele hele de naşirin yöntemiyle (!) -yoruma dayalı da olsa- 
bir şaire ait gösterebilmek kolay değildir, etraflı bakmayı gerektirmektedir. 
Naşirin, gerek mazmun kavramını gerek ilgili aşk anlayışının Türk kültür 
ve edebiyatında durduğu yeri ve gerekse de örnekliğin detaylarını sıhhatli 
şekilde belirleyip ifade edemediği açıkça görülüyor. 

“Cüşi, kimi şiirlerinde edebi sanatlara çokça yer vermektedir. Aşağıdaki 
beyitte yapılan hüsn-i talil sanatını Divânda bulunan, farklı biçimde kurul- 
muş edebi sanatlara örnek olarak ele alabiliriz.” (41) Naşir; cümleyle alakalı 
olan: “Şubh-ı ruhsârufida hattufi gördügümce dostum — Şanuram kim ebr-ile 
mahbüb olubdur afitab” (96), bu beyti aktardıktan (!) sonra, ilgili görüşleri- 
ni ifade etmektedir ki izah açısından buraya olduğu gibi alıyorum: “Beyitte 
sevgilinin yanağı sabah aydınlığına benzetilmiştir. Ey dostum; senin yana- 
ının sabahında, aydınlığında ayva tüylerini gördüğümde bulutla güneşin 
mahbüb olduğunu sanırım, denmektedir. Böylelikle bulut, sevgilinin ayva 
tüylerine; güneş de sevgilinin yanaklarına teşbih edilmiştir. Ayva tüyünün 
yanakta olması, iki sevgilinin bir araya gelmesine yorulmuştur. Hâlbuki ayva 
tüyünün yanakta bulunması onların doğal hâlleridir. Dolayısıyla doğadaki 
bir olay daha güzel bir sebebe yorularak hüsn-i talil sanatı ifâ edilmiştir. Bu 
kullanım da çok sık rastlanmayan bir hüsn-i talil olduğundan örnek ola- 
rak buraya alınması uygun görülmüştür” (41-42). Beyitte mahbüb “sevilen, 
sevgili” (Redhouse, 1921: 1757) olarak aktarılan kelimenin doğrusu mahcüb 

“perdeli, örtülü” (Redhouse, 1921: 1760) olmalıydı! Naşirin bu cümledeki 
nesre çevirisi ve yorumları, beyit doğru okunmadığı için yanlıştır, geçersiz- 
dir! 

Kitabın başlığına da verilen tanık kelimesi bağlamıyla değerlendirmede 
bulunulan kısımlarda, aynı şekilde mesnetsiz iddialarla karşılaşılıyor. “Eli- 
nizde bulunan bu kitapta Cüşi'nin şiirlerinin on altıncı yüzyılın önemli ta- 
nıklarından biri olduğu iddia edilmektedir.” (50) Öne sürülen iddianın daya- 
nağı olan manzumelere bakıldığında bilinmeyen bir hadiseye tarih düşürme 
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örneği yok, kaynaklara göre ilgili asırda herhangi bir şekilde şöhret bulmuş 
bir manzume yok, bir devlet adamı hakkında ayrıntı sayılabilecek bir bilgi 
yok, dönemdeki bir siyasi gelişmeye dair hususi özelliği bulunan bir şiire te- 
sadüf edilmiyor veya Cüşi'nin şiirlerinin gerek tür hususiyeti gerek nazire ge- 
leneğindeki yeri gerekse de söz varlığı açısından devre tanıklığı, önemli sayı- 
lacak derecede ayırıcı vasıf ifade ediyor mu? Divan'da örneğine başka yerde 
rastlanmayan bir sanatlı manzume mi var? Klasik Türk şiiri gibi geleneğe 
dayalı bir edebiyata mensup herhangi bir şair hakkında, yaşadığı dönemden 
hareketle kıyasa dayalı hüküm verirken değerlendirmenin sıhhati için başka 
şairlerin eserlerini de göz önünde bulundurmak elzem, dikkate almak zaru- 
ridir! Şairin hangi mukayeseye dayalı elde edilen bir veriye göre önemli bir 
on altıncı yüzyıl tanığı olarak takdim edildiği müphem kalmıştır. Sormadan 
olmaz, kitaptaki gibi eğer Cüşi birkaç hadisesi bilinen ve maksadı tarih man- 
zumesiyle önemli tanık konumuna yükseltiliyorsa dönemin şairlerinden 
özellikle Âli, Bâki, Celâl Beğ, Fevri, Garâmi, Hayâli Beğ, Hayreti, Nev'i, Seyri, 
Ulvi, Yahyâ Beğ, Yetim vb. isimlerin şairlik yönleri ve bu bakımdan seviyeleri 
bir tarafta dursun; eserlerinde yer alan şiirlerden bazısının hem tarihi kay- 
naklarda bile yer etmeyen hadiselere ışık tutuyor oluşu hem de bu türden 
şiirlerin neşirdekinden sayıca çok fazla olması nasıl izah edilir? Maalesef ge- 
rek Divan'ın bu anlamda muhtevası gerekse de iddia edildiği gibi bilinen ha- 
diselere dair şiirlerden hareketle üzerinde çalışma yapılan şairi bu konuma 
yüceltmek, apaçık yanlış olduğu gibi dönemin öbür şairlerine de bu anlamda 
haksızlık olacaktır! Bu bağlamda, yüzyılın birçok başka ehemmiyetli şiiri ve 
şairi mi on altıncı yüzyılın önemli tanığı, yoksa mevcut şiirlerinin vasfıyla 
Cüşi mi? Şüphesiz her metin yazıldığı dönemin tanığıdır ancak tanıklığın 
derecesini belirlemek hem şiirlerin muhtevasını doğru tespit etmeyi hem 
de öbür şairlerle de dikkatli bir mukayeseyi gerektirir. Asrın ilgili eserlerini 
mevcut neşirle küçük bir karşılaştırma, bu hususta hakikatin kapısını aralar; 
Cüşi'nin de bu tanıklık sıralamasında gerçekten nerede durduğunu sıhhatli 
şekilde belirlemeye yeter! Naşirin, “Psikanaliz, Marksist eleştiri, yapısalcılık 
ve alımlama estetiği” (49) ile “yeni tarihselcilik” (49) kuramlarıyla birlikte, 
“klasik filolojinin yaklaşımı merkeze alınarak Cüşi Divânı'nın lâyıkıyla ir- 
delenebilmesi için daha çok edebiyat ve tarih disiplinlerinin yöntemlerine” 
(16) bu neşir örnekliğinde ne şekilde başvurduğu ve daha da önemlisi, nasıl 
bir netice elde etmiş olduğunu eserin okuyucusu değerlendirecektir. 


Naşirin, şairin redd-i matla kullanımı şeklinde takdim edip misallendir- 
diği gazelin yanlış aktarılan beyitleri dikkatli okunduğunda bu hususta ör- 
neklik teşkil etmediği görülmektedir. Buradaki ifadede bir netlik olmadığını 
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şu cümlelerden de anlamak mümkün: “Görüldüğü gibi matla beytinin ilk 
mısraı ve makta beytinin ikinci mısraı neredeyse tamamen tekrarlanmıştır.” 
(42) Redd-i matlanın tanımının çerçevesi dikkate alındığında, tekrarın ifa- 
de edildiği gibi neredeyse tamamen değil aynen olması gerekir! Eğer redd-i 
matlaın tanımıyla ilgili naşirin, ifadesi neredeyse hakkında bir izahatı varsa 
açıklanabilirdi. Zaten ilgili beyitler yanlış okunmuş, yazmaya mutabık ola- 


rak aktarılmamıştır (167). 


Naşirin ifade ettiği: “Sonuç olarak Cüşi, on altıncı yüzyılın edebi tea- 
müllerinin farkında olan, yer yer onları aşmak için farklı mazmunlar pe- 
şinde koşan, bununla birlikte şiirlerinde dini temalara sıkça yer veren edebi 
bir hüviyete sahiptir” (43) cümlede öne sürülen Cüşi'nin on altıncı yüzyılın 
edebi teamüllerinin farkında bir şair olduğu iddiasının hangi dayanağa ma- 
tuf olarak ifade edildiği belli değildir. Mehmed Çavuşoğlu'nun (1935-1987) 
bu husustaki “On altıncı yüzyıl şiirinin en önemli husüsiyeti Türkçe kelime 
ve deyimlerin üzerinde oynayarak edebi sanatlar göstermektir. Herhâlde, 
Türkçemizin ifâde ve mana bakımından en zengin örneklerini bu yüzyılın 
mahsüllerinde buluruz” (Çavuşoğlu, 1977: 234) tespiti, ilgili yüzyılın şiir 
anlayışını divanlar arasından net biçimde özetlemesi bakımından değerli- 
dir. Kitabın inceleme bölümünde, Divan'ın söz varlığına dair bir tespit ve 
değerlendirme yoktur; nitekim Cüşi'nin şiirlerinin söz varlığı da bu doğrul- 
tuda değerlendirildiğinde, yüzyılın öbür şairlerinden çok çok geride kaldığı 
görülür. 

Eser içerisinde ayrı ayrı yerlerde “Kıta” (86) ve “Mukattaât” (210) başlığı 
altında verilen manzumeler arasında kıta nazım şeklinin özelliklerini taşı- 
mayan şiirler bulunmaktadır. Metindeki on altıncı murabbanın sonuna da 
müstakil kıta nazım şekli hususiyetinde olan manzume eklenmiş, naşir bu 
birleştirmeyi dipnotta şu açıklamayla izah (!) etmiştir: “Bu bentin yandaki 
varağın devamı olduğuna dair bir işaret vardır fakat ciltleme esnasında va- 
raklar karıştığı için anlam, nazım biçimi ve vezin uygunluğu açısından bu 
murabbaın devamı olduğuna kanaat getirdik” (195) İlgili murabbaın mahlas 
bendinden sonra eklenen bu şiirin, nazım şekline dair bir muğlaklık söz ko- 
nusu değil; anlam ve nazım biçimi açısından da iddia edildiği gibi uygunluk 
yok çünkü şiirin nazım şekli murabba değil, kıtadır! Kıta olduğu bariz olan 
bir şiiri, murabbaa eklemek de evvelden görülmeyen yeni bir neşir anlayışı 
olsa gerek! 


Eserin metin kısmında da sayısı bir hayli fazla okuma ve aktarım yanlış- 
lığı göze çarpıyor ki bazısı gerekçeleriyle şu şekilde ifade edilebilir: “dolan- 
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madı” (90); fiilin dolan- biçiminde aktarımı manalı değildir, temayül göster- 
mek, sükünet bulmak, huzura kavuşmak (Dilçin, 1983: 72) anlamlarına gelen 
dölen- şeklinde değerlendirildiğinde beyit anlamlı hâle geliyor. “berzah-ı 
göülüm” (96); Türkçe yıkılmış, kırılmış (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014: 605) 
anlamındaki buzuf kelimesi üstelik yazmada ötre ile harekeli ve vav ile oku- 
tuculu olmasına rağmen terkibe sokulmuş, aktarım yanlış hâle gelmiştir. 
kaldırılmak, bertaraf edilmek (Dilçin, 1983: 99) anlamlarına gelen götrilmek 
kelimesi, çü edatıyla birleştirilip çökertüldi olarak tamamen yanlış değerlen- 
dirilmiştir. Sayısı çok fazla olan benzer yanlışların sadece bir kısmına dikkat 
çekersek, öyle sanıyoruz ki ilgili örnekler neşrin bu anlamdaki vaziyetini 
de göstermeye yetecektir: “müferrehdür” (müferrihdür| (91), “serv-âzâd” 
|serv-i âzad)| (92), “ağladursın” (iledürsin) (96), “ırâg” (tek ırag| (96), “tak” 
(tak) (106), “Şoravarup” (şoravarup| (106), “zârı” (zâri| (108), “bulmışam” 
Ibulmış iken| (108), “kollanan” (kullanan) (111), “evşâfuüa” (evşâfına| 
(113), “şekkeri pâlüdeden” (sükkeri pâlüdeden| (113), “başuna” |başı- 
na| (114), “kadem rencide” (kadem-rencide| (114), “ser ü kadduğ” (serv- 
kaddüü| (115), “gayr bâzâr” (gayr-i bâzâar| (117), “hüşyâr” (hüşyâr| (117), 
“niçe” (nice| (117), “cihanda” |cihândan| (118), “cemâle iştiyâk-ile” |cemâli 
iştiyâkıyle| (118), “sözü” (sözin| (119), “kılsun” (kılsafi| (120), “kabalarla” 
(kabâlarla| (127), “tab'unı” (tab'ufı| (129), “likfin|” (likiJ (130), ““ışkunufü” 
|ışkınuf| (132), “adliyle” (“adl ilef (132), “âsitânından” (âsitânında| (133), 
“olayın” Jöleyin| (136), “siz” (sen| (136), “ki” (kim| (138), “hicrânla” (hec- 
riyleJ (138), “irüp” (idüp) (139), “olcağı” (olmağı| (158), “Şeb-i hicrânda” 
(şeb-i hecrindel|, “vâdi-i âyine” (vâdi-yi Eymene| (163), “kâkül-i müşkinine” 
/kâkül-i müşkinini| (164), “ebrâr” (abdâlJ (165), “dimezün” |dimezven)| 
(166), “Düzişüp” (rüz şeb|J (169), “kaşlarunuü kemânuüa” |kaşlarufuf 
kemânına| (170), “la“l-i lebi” (la“I-lebiJ (171), “Hüsn-i hulletiyle” (hüsn-i 
bulk ileJ (171), “eşküüle” (eşk ileJ (178), “Niçeldirl” (niçün| (180), “sev 
ki” |sevüül (180), “virülmüşdür” |virilmişdür| (182), “Bugün” Jbir gün) 
(183), “yâd” (yad) (183), “Allah” (anda| (184), “kırbacı” (kırıcı| (189), “di- 
rüpdür” |virüpdür| (190), “oldıkılayın” (olduklayın| (195), “hüsn ü me'ab” 
(hüsnü me'âb| (195), “uranı” Joranı| (196), “kebk-i reftar” (kebk-reftâr| 
(197), “eşahh-ı kul-ı muhtâr” (eşahh-ı kavl-i Muhtâr| (197), “korkarım” 
/korkaram| (198), “kor gavgâ” Jkurı gavga| (199), “elfâz-ı dürer Bârr” 
lelfâz-ı dürer-bârı| (199), “cemâluüi” (cemâlüü| (202), “settâr” |Settâr| 
(203), “...” (şoüraJ (205). Evet, herhangi bir neşirde üç, beş, on hata sayılır; 
sıralandığı gibi, gerisi sayılmıyor? 


Murat GÜNEŞ 


Yayımda “Müfredât” (211) başlığı altında değerlendirilen matlalardan 1 
ve 43 numaralı manzumelerin vezninin Müstef"ilün Müstef"dün Müstef"ilün 
Müstef'ılin (doğrusu, müstef"ilün müstef'ilün müstef"ilün müstef'ilün); 18 
ve 19 numaralı manzumelerin vezninin Mef'ülü Fâ ilâtü Mefa lü Fe 'ülün 
(doğrusu, mef"ülü fa ilâtü mefâ lü fâ 'ilün); 39 numaralı muammanın vez- 
ninin Mefa ilün Fe ilâtün Mefa 'ılün Fe'ilün (doğrusu, mefâ'ilün fe 'ilâtün 
mefâ 'ilün fe 'ilün) gösterilmesi yanlıştır! Naşirin “Divân Tertibinde Takip 
Edilen Yol” (83) başlığı altında: “Vezin problemi olan kısımlar, dipnotta belir- 
tilmiştir.” (84) şeklinde açıklama yapmış olmasına rağmen, yanlış okuyuş ve 
aktarmadan kaynaklı olarak vezni problemli olan manzumelerin bir kısmı 
şu şekildedir: g. 4/5, g. 5/5, g. 9/1, g. 15/2,g.15/3,g.15/5,g.17/3,g. 19/1, 
g.35/3, g.58/2,g.62/5,g.65/2,g.65/3,g.65/4,g.73/2,g.7313,g,. 74/2, g. 
82/2, g. 85/4, g. 86/4, g. 92/9, g. 95/5, g. 101/4, g. 110/5, g. 120/4, g. 120/8, 
g. 132/3, g. 132/4, g. 135/4, mrb. 1/3, mrb. 1/5, mrb. 3/5, mrb. 4/3, mrb. 5/2, 
mrb. 6/1, mrb. 7/2, mrb. 7/4, mrb. 8/4, mrb. 14/9. Görüldüğü gibi neşirde 
vezin problemi bulunan şiirlerin sayısı da bir hayli fazladır. Naşirin aruz te- 
rimi olan mahzüf kelimesi hakkında dipnot ifadesiyle serdettiği yorumu da 
hayretimizi biraz daha artırıyor: “Gazelin kenarına şunlar yazılmıştır: Bahr-i 
remel-i mahzüf. Fâilatün Fâ'ilatün Fâ'ilün. Gerçekten de gazelin vezni be- 
lirtilen vezindir. Dört tefile değil de üç tefile olduğu için mahzuf denmiş ol- 
malıdır” (86) Bu derece bir özensizliğe ne denilebilir ki? Hâlbuki mahzüfun 
ıstılah anlamının naşirin yorumuyla uzaktan yakından alakası yoktur: “Hazf 
zihafıyla elde edilen cüze mahzüf denir” (Şafak, 2003: 24; Zülfe, 2011: 53); 

“Fâilâtün asli cüzünün hazf zihâfıyla meydana gelen fer'ine verilen ad” 
(Eraslan, 1993: 187; Zülfe, 2011c: 53). Dolayısıyla neşirdeki mahzüf terimi 
ilgili veznin kısaltılması mıdır yoksa asli tef ilenin hazf edilmiş fer'i midir? 
Detaylar buranın konusu değildir. 


Bardağın dolu tarafını görmek insaf sahibi olmanın gereğidir ancak eser- 
deki yanlışlara bakıldığında ortada sağlam bir bardaktan bahsetmek zordur; 
kırılmakla kalmamış âdeta tuzla buz olmuştur! Eserin çok yerinde rastlanan 
kaynaklarda yer alan doğru bilgileri bozma, ilgisiz yerlere atıf yapma, şai- 
ri mesnetsiz şekilde gereğinden fazla yüceltme, yazmayı asılsız itham etme, 
tanıklık ölçüsünde abartma bağlamıyla öne sürülen; dayanağı da sağlam ol- 
mayan birçok çıkarım ve iddianın, naşirin yanlış hükümler vermesine sebep 
olduğu görülmektedir. Akademik ciddiyet ve yazım kurallarının ne derece 
önemsenmiş olduğunu eserin bu vaziyeti açıkça göstermiştir. Buna nüshada 
yer alan başka şairlere ait şiirlerin Cüşi'ye ait gösterilmesi, metin kısmında 
görülen bir hayli fazla okuma, aktarım ve vezin yanlışları da eklenince; ese- 
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rin mevcut hâliyle literatürdeki yerinin, araştırmacı ve ilgililerin istifadesi 
anlamında pek sağlıklı olmadığı görülmektedir! Neşirde Cüşi'nin edebi kişi- 
liğinin tespit edildiği, şiirlerinin sıhhatli şekilde neşredildiği, yazma metnin 
imla hususiyetlerinin doğru değerlendirilmiş olduğu; yazı içerisinde gerek- 
çeli olarak sıralanan itirazların neticesine dayanarak, söylenemez! Öyle zan- 
nediyoruz ki naşirin bu eseri, eski Türk edebiyatı araştırmacılığı sahasında 
bir şairin hayatı ve edebi kişiliğinin nasıl incelenemeyeğinin, bir nüshanın 
istinsah ve müstensihinin nasıl gereksiz şekilde itham edilebileceğinin ve 
metin kısmıyla bir neşrin nasıl yapılmaması gerektiğinin somut bir örneği 
olarak, Türkçe metin neşri tarihimizdeki yerini almıştır. Şairin iddia edilen 
özellik ve kalitede olmayan, yüzyılın başka şairlerinden de ayırıcı vasfı bu- 
lunmayan şiirlerinden hareketle, eserde asılsız övgülerle konumlandırıldığı 
hayali yer (!); Câşi'nin, Türk edebiyatı tarihi ve mevcut araştırma literatü- 
ründe olmadığı hâlde, naşirin onu görmek istediği mevkisi olsa gerek! 


Bu yazıda, -eski Türk edebiyatı araştırma sahasının bir öğrencisi ola- 
rak- ilmin itibarının gereği olan sorumluluk anlayışıyla yanlışlara doğrular 
kaynaklara dayalı şekilde ifade edilmeye çalışılmıştır. Gerekçeli tashihlere 
naşirin eğer cevabı olursa en kısa sürede vermesi beklenir, verilecek cevap 
olmayacaksa sorumlu davranılarak şahsen ya da bir destekle neşrini onar- 
masını favsiye ediyorum. Bu eser ne bir yüksek lisans ne de bir doktora te- 
zidir; Sayın naşirin de bu yazıyı hazırlayandan hem mesleki tecrübesi fazla 
hem de akademik unvanı yüksektir! Naşirin doğru bir cümlesine yer vererek, 
bitirelim: “Araştırmacının asıl görevi; hangi şairi, divânı veya mesneviyi ilim 
âlemine tanıtmak istiyorsa onu eksiksiz ve müellifin elinden çıkmış nüshaya 
en yakın biçimde yayıma hazırlamaktır” (16), tabii bunu ifade eden naşirse 
bu mu müellif elinden çıkmış nüshaya yakınlaşmış neşir? Yakınlaşmış mıdır, 
uzaklaşmış mıdır; öyle sanıyoruz ki bunu, neşrin mevcut hâli ifade etmiştir. 


Tenkit tedbir olsun; takdir de eserin muhatabına kalsın... 

Kaynakça 

AKKAYA, Mehmet (1992), Şemsi Paşa Divanı, İnceleme-Edisyon Kritikli Metin, 
İstanbul: İstanbul Üniversitesi: Basılmamış Doktora Tezi. 


AKSOYAK, İsmail Hakkı (2006), Gelibolulu Mustafa Âli, Divan I İnceleme Ten- 
kitli Metin, LU Tenkitli Metin, HI Tenkitli Metin ve Tıpkıbasım, Cambridge: 
Harvard Üniversitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının Kaynakları. 

AYNUR, Hatice (1999), 15. Yüzyıl Şairi Çâkeri ve Divânı, İnceleme-Tenkitli Metin, 
İstanbul: Yenilik Basımevi. 


Murat GÜNEŞ 


ARMUTLU, Sadık (2015), “Klasik Şiirde Bir Tür: Hadari Gazel, XI. Milli Türko- 
loji Kongresi Bildirileri 11-13 Kasım 2014, Cilt 1, 683-739, (Yayına Hazır- 
layan: A. Azmi Bilgin), İstanbul: İstanbul Büyükşehir Belediyesi Kültür 
Daire Başkanlığı. 

Ayyınmız, Esat (2016), Abbâsi Dönemine Kadar Uzri Gazel, Ankara: Ankara 
Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

BURMAOĞLU, Hamit Bilen (1983), Lâmi'i Çelebi Divânı, Hayâtı, Edebi Kişiliği, 
Eserleri ve Divânının Tenkidli Metni, Erzurum: Atatürk Üniversitesi: Basıl- 
mamış Doktora Tezi. 

BURUSALI MEHMED TÂHİR (1333), Osmanlı Müellifleri 1, İstanbul: Matbaa-i 
Âmire, 

CANIM, Rıdvan (2000), Latifi Tezkiretü'ş-Şu 'arâ ve Tabsıratu'n-Nuzamâ, İnce- 
leme-Metin, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayını. 

CANPOLAT, Mustafa (1982), “Ömer bin Mezid, Mecmü 'atu'n-Nezâ'ir, Ankara: 
Türk Dil Kurumu Yayınları. 

Çakıcı, Bilal (2005), Fedai Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, 
Ankara, Ankara Üniversitesi, Basılmamış Doktora Tezi. 

EL-CUBÜRİ, Kâmil Salmân (1419), Envaru '1- 'Ukül min-Eş'âri Vasiyyi 'r-Resül 
Divânu '-İmâm “Ali, Beyrut: Dâru'l-Mehacceti'l-Beyzâ. 

Çavuşoğlu, Mehmed (1977), “Bir Zarif Adam”, Hisar Aylık Fikir ve Sanat Der- 
gisi, 159: 12-13. 

(1982), Helâki Divân, Tenkidli Basım, İstanbul: İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları. 

ERASLAN, Kemal (1993), Al/-Şir Nevâyi, Mizânu'l-Evzân, Ankara: Türk Dil Ku- 
rumu Yayınları. 

ERCİLASUN, Ahmet B. ve Akkoyunlu, Ziyat (2014), Kâşgarlı Mahmud, Divânu 
Lugâti1-Türk, Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları. 

ERDOĞAN, Mustafa (2011), Bursalı Rahmi ve Divânı, İstanbul: Dergâh Yayınları. 

ERSoy, Ersen (2013), Azizi, Divân, İstanbul: Akademi Titiz Yayınları. 

FuraT, Ahmet Subhi (1996), Arap Edebiyatı Tarihi 1, Başlangıçtan XVI. Asra 
Kadar, İstanbul: Edebiyat Fakültesi Basımevi. 

FURÜZÂNFER, Bedi'uz-zemân (1382), Külliyât-ı Şems-i Tebrizi, Tahran: 
Muessese-i İntişârât-i Emir-Kebir. 

GÜRBÜZ, Mehmet (2012), Safiye Sultanzade Mehmed Rezmi, Divan, Ankara: 
Grafiker Yayınları. 

GÜNDOĞDU, Betül (2002), Pervane Beg Nazire Mecmuası 30a-67b, Transkripsi- 
yonlu ve Edisyonkritikli Metin, İstanbul: Marmara Üniversitesi: Basılma- 
mış Yüksek Lisans Tezi. 


Tenkidi Elzem Bir Yayın Yahut Zaruri Bir Tenkit 


GÜNEŞ, Murat (2013), Manastırlı Celâl Bey Divânı, İnceleme-Metin, Sivas: 
Cumhuriyet Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

HARMANCI, M. Esat (2003), Manisalı Câmi ', Muhabbetnâme (Yamık u Azrâ), 
2 Cilt, İstanbul: Marmara Üniversitesi: Basılmamış Doktora Tezi. 

İPEKTEN, Halük (1974), Karamanlı Nizami, Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanı, 
Ankara: Atatürk Üniversitesi Yayınları. 

İSEN, Mustafa (1994), Künhül-Ahbâr'ın Tezkire Kısmı, Ankara: Atatürk Kültür 
Merkezi Yayını. 

KAYABAŞI, Bekir (1997), Kâfzâde Fâ'izi'nin Zübdetü'1-Eş'âr'ı, Malatya: İnönü 
Üniversitesi: Basılmamış Doktora Tezi. 

KıLıç, Filiz (2010), Âşık Çelebi, Meşâ irü'ş-Şu'arâ, İnceleme-Metin, 3 Cilt, İs- 
tanbul: İstanbul Araştırma Enstitüsü Yayınları. 

Kızılcık, Abdullah (2007), Ahmet Suphi Furat ve Arap Dili ve Edebiyatına 
Dair Çalışmaları”, Şarkiyat Mecmuası, 10: 41-51. 


KORTANTAMER, Tunca (1973), Leben und Weltbild des altosmanischen Dichters 
Ahmedi unter besonderer Berücksichtigung seines Diwans, Freiburg im Bre- 
isgau: Klaus Schwarz Verlag. 


Köksar, M. Fatih (2007), “Şiri”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, VL: 
119, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. 
(2001), Edirneli Nazmi, Mecma 'u'n-Nezâ''ir, İnceleme-Tenkitli Metin, 3 
Cilt, Ankara: Hacettepe Üniversitesi: Basılmamış Doktora Tezi. 


KURNAZ, Cemâl ve Tatcı, Mustafa (2001), Mehmet Nâ'il Tuman, Tuhfe-i Nâ'ili, 
Divan Şairlerinin Muhtasar Biyografileri, 2 Cilt, Ankara: Bizim Büro Ya- 
yınları. 


KuTLUK, İbrahim (1978), Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü 'ş-Şu'arâ, C. 2, 
Ankara: Türk Tarih Kurumu Yayınları. 


MERMER, Ahmet (1997), Karamanlı Ayni ve Divânı, Ankara: Akçağ Yayınları. 


Özkar, Mustafa (2005), Kara Fazli'nin Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Divânı, 
İnceleme-Tenkitli Metin, İstanbul: Marmara Üniversitesi: Basılmamış Yük- 
sek Lisans Tezi. 


REDHOUSE, Sır James Wilhelm (1921), A Turkısh And Englısh Lexıcon, Cons- 
tantınopole: Prınted For The Amerıcan Board Mıssıon H. Matteoslan. 


Rıyâzi MEHEMMED EFENDİ (1610), Rıyâzu$-Şuarâ, İstanbul: Nuruosmaniye 
Kütüphanesi 3724. 


ŞAFAK, Yakup (2003), Aruz Terimleri, Konya: Saye Yayınları. 
ŞEMSEDDİN SÂMİ (1311), Kâmüsu'-A'lâm, 6 Cilt, İstanbul: Mihrân Matbaası. 


Murat GÜNEŞ 


TARLAN, Ali Nihad (1935), “Bir İmlâ Hususiyeti”, Türkiyât Mecmuası, 3: 229- 
232. 

(1963), Necâti Beg Divânı, İstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları. 

(1966), Ahmed Paşa Divanı, İstanbul: Devlet Kitapları Müdürlüğü Milli 
Eğitim Basımevi. 

(1970), Zâti Divânı, Edisyon Kritik ve Transkripsiyon, Gazeller Kısmı 1. 
Cild, İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. 

Taş, Hakan (2010), Vusüli, Divân, İnceleme, Metin, Çeviri, Açıklamalar, Dizin, 
Konya: Gençlik Kitabevi. 

Tavukçu, Orhan Kemal (1993), Halili, Firkat-name (İnceleme-Metin), Erzu- 
rum: Atatürk Üniversitesi: Basılmamış Yüksek Lisans Tezi. 

(2008), Halili ve Fürkat-nâmesi, Giriş, İnceleme, Tenkitli Metin, Tıpkı- 
basım, Cambridge: Harvard Üniversitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının 
Kaynakları. 

TEKİN, Gönül Alpay (1992), Ahmed-i Dâ'i, Çengnâme, İnceleme Tenkidli Me- 
tin, Cambridge: Harvard Üniversitesi Doğu Dilleri ve Edebiyatlarının 
Kaynakları. 

TEZCAN, Semih (1994), Süheyl ü Nev-bahar Üzerine Notlar, İstanbul: Simurg 
Yayınları. 

TuLUM, Mertol ve Tanyeri, M. Ali (1977), Nev'i, Divân, Tenkidli Basım, İstan- 
bul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları. 

ÜsT, Sibel (2012), Edirneli Nazmi Divânı, İnceleme-Metin, Ankara: Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü. 

Yeni Tarama Sözlüğü (1983), (haz. Cem Dilçin) Ankara: Türk Dil Kurumu Ya- 
yınları. 

YILMAZ, Nebi (2007), Ahmed-i Rıdvân, Rıdvâniyye, Metin, Dizin, Tıpkıbasım, 
Ankara: Bizim Büro Basım Yayın Dağıtım. 

ZüLre, Ömer (201la), Şiirin İzinde Sözün Gölgesinde, Osmanlı Şiirinden Keli- 
meler, Kavramlar, Deyimler, İstanbul: Bilge Kültür Sanat Yayıncılık. 

(2011b), “Biyografik Bilgiler Açısından İki Nazire Mecmuası”, Uluslara- 
rası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 18: 151-169. 

(2011c), “Aruz Vezinlerinin Gösterilmesi Üzerine Teklifler? Modem 
Türklük Araştırmaları Dergisi, 1: 52-66. 


Ahmet AVCI 


BİR MAKAS EKSİKLİĞİ 


Gökte asılı kalalı o yağmur 
Sonbahar damlalarını saydım say! 


Kaç kent gezindi gözlerimde 
Yaşlanmaya beklemekli —Say! 


Biliyorum 
Yırtılmayacak gökkoza 
sevdadan 


bir makasın eksikliğini 
kesip duracağım bense 


Biliyorum 
Ağaçlar kurursa bir alışkanlıkla 
İnsan öğrenirdi suyun ölümünü de 


Vızıltı 
herkesin beklediği bir yağmur ya! 
kentler kovanından dökülecek 


Kargaşa 
tek başına bir güzelleme bulup 


ıslanmaya bekleyeceğim 


bir makasın eksikliğiyle 
azala azala 


EHÂD DİYOR NÂLANLARIM 
Hayrettin TAYLAN 


anadoluyu, hikmetler, hükümranlar şehri kıldım; ama alpaslan değilim 
yenilmezliğin, kardeşçe yaşamanın kudüs fethindeyim: ama selahattin değilim 
her derde devanın devamı olan dava hekimiyim; ama ibn-i sina değilim 
kelamların cihanında, ermiş cümleler hükümranıyım; ama gazali değilim 
gönüller, bir'ler, elif'ler, ilk'ler haritasının kartografıyım;ama piri reis değilim 
kendimi keşfetmenin katibi, gönüllerin hatibiyim; ama katip çelebi değilim 
gönüllerin akdeniz'inde adım hayrettin; ama hayret/tini paşa değilim 


ya ehâd! gönül ve erdemlik atlasında zerre bir telmih olsam yeter bana 


etum bir talihin tarihiydin. Zaman eskimez zaman “sen'din. Göç et- 

tim irem bağlarına. Cenneti, güzelliğinde aradım; oysa cennet iyi- 

lerin, iyi niyetlerin ve güzel bahtındı. Güzellik göreceli bir görüntü 
sergisidir; insanı mutlu eden sergiler değil, serilen tavırlardı. Bir sürü tavrın 
atlasından renksiz yaşamları boyatmanın anlamı yok. İnsan, zararsızlık ve 
faydalılık duruşunda özüne doğru yürümeli. İnsan, güç ile duruş arasında 
hâl çekimlerini duru cümlelerde kullanmalı. İnsan, aşk ile aşkın nitelleri 
arasında kendini sevmeye uyanış simurgudur. Telmihlerin bağrında küçük 
bir zerre kalmak için sevi gönüllerin atlasını çizmeye, seni sevmeye geldim 
Şehrinaz. 


Mevzu derin ve geceler yetmiyor hayal etmeye. Uykusunu özlemiş bir 
rüya gibi kırık kalbinin uzaklarındaydım. Kendime bu kadar uzakken sana 
yakın olamazdım. Kalbin, Rabb'imin eviydi ve ben kalbini kırmıştım Şehri- 
naz. Vebalimin vebasına yakalanmıştım. Özlemiştim seni. Özlemek şiir olu- 
yordu. Özlemek, duruşlarımın haritasında şehir oluyordu. Özlem, kendime 
gitmenin seyyahı yaptı. Kırık bir gönül köprüsünden tonlarca düşler geçi- 
yordum. Düşmemek için ya bir mucizenin içine atıldım ve öylece sensizli- 
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ğin, imkânsızlığın hatta sonsuzluğun son harfine geldim. İşte bir harfe tutulu 
düşler ve düşmeler yolcusuyum Şehrinaz. 


Ancak sen de kul hakkını yiyordun. Keza, özlemek hele çok özlemek 
kul hakkına girer. Hakkımı helal etmeyi ancak helalimin hilali olursan ka- 
bul ederim Şehrinaz. Cemalinde yuva yapmış özlem bülbülüm var. Gülüne 
ruhunu sunmuş hasretlerim var. Sözlerinde açılmış ilkbaharın çiçeklerinde 
duruyor, ilk bakışın. Başlı başına kendini aşmış, kendine açılmış bir bahar- 
sın. Bense imgesini kanadına yazmış bülbülüm. Özleyişleri gagasının ucun- 
da kalmış kendine uçan bir bülbül. Şeyda olmaya vaki, vaki olmaya baki, 
saki olmana Fatih bir şehir muştusuyum. Gidiyorum, gitmenin tüm sırları 
dönüşümde. Kalıyorum sana. Kalmanın tüm umudu, kalakalışımda. Öze 
dönüşün buluşmasında çözülüyor seni buluşumun bulmacası. 


Lavlardan kelepçelerle akıyor özlemim. İbrahim yönüm dışında her ya- 
nım yanıyor. Bir yanardağın kalbiyim. Tektonik yaralarımda iyileşiyor ati. 
Evvelimdeki muştular, ezelim zelzelesinde kıyama duruyor. Sus pus olmuş 
çaresizliğin can damarında kesiliyor acılarım. 


Ah Şehrinaz! 


İnsanı, insan ediyor acılar. İnsan da yılanlar gibi dertlerle derisini de- 
giştirir. Yine beni görmelisin. Yeni bende kendini bilmenin tüm makamları 
belirgin. Bir sen makamındayım. 


Ünlemler mezarlığındayım. Acılarımı, cümlelerin kabrinde saklıyorum. 
Daha, okuyacak meramlarım var. Daha kitaplara sığmayacak sözleri, söz- 
cükleri, benleri ıslatacak ve uslanacak demlerim var. 


Daha gidilmemiş sinemlerim var. Daha akıtılmamış gözyaşlarında ısla- 
nacak vicdanımın nadası var. Daha yazılmamış cümlelerin öznesinde beni 
vurgulayacak yüklemlerim var. Daha, okunmamış sadece sana yazılmış, yal- 
nız senin okuyacağın kitabın sonundayım. Kitabın sonu senin ilk bakışınla 
bitiyor. Bakışın sonunda başlıyor senli sonlarımız. Asıl sonlarında başlıyor 
betimlenmesi zor senli demlerim. 


Bir “dem” seyyahı olarak evvel zamanın içindeki perilerden sensizliğin 
dersini aldım. Dere tepe aşıp geldim. Âdem'in yediği elmadan yedim. Güna- 
hım çok. Ahların sonuna kadar gitmiş, merhamet öğrencisiyim. Rahmanın 
O'kulundayım. Bütün dersler sen. Bütün senler, bir sınav. Bütün sınavlar ka- 
vil bir kav ve ben yanılmışlığın yangınındayım ve ben yalan dünyanın yalan- 
larını heybesinde taşıyan bir ermişim ve ben nalanlarında tanları gündüzler 
teslim eden leyli mesudun adılıyım. Nitellerin yatağında uzattım hayalleri. 
Gece uzun olsun. Bitmez senli güzelliklerin sorusundayım. 
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Tüm sorular karşımda. “En değerli varlığım nerede?” sorusunda ağlıyor 
sorular. Beli bükük sorudan medet umuyor, tüm umduklarım. Bu ummanın 
içinde, içimde başka umman. Bu ummanın içinde tüm ummadıklarım saklı. 
Bu saklılarımı koruyana can kurban. Bu canı verene can kurban. Bu kurbanı 
can edene can kurban. Bu aşkı sen edene can kurban. Bu aşka İsmail edene 
can kurban. Açık bir deniz gibi açık dua açan ellerim. Öyle bir duadayım ki 
Rabb'imin kabulüne çok yakın. Öyle bir duanın sonundayım ki tüm inanış- 
larım, tüm saf yanlarım, tüm iyi niyetlerim, tüm halis niyetlerim yüklü. 


Ah Şehrinaz! 


Fatiha'nın gölgesinde göveriyor kalbinin Fatihliği. Muştuları eda eden 
bir güruhun sözsüz romanında okunuyor her hâlin. Sırlarının surlarına di- 
kiyor gönül bayrağımı Ulubatlı Hasanlığım. 


Ah Şehrinaz! 


İhlas'ın haritasına ekleniyor kul şehrim. Bütün duaları saran İhlas'ın içi 
gibiyim Ehâd diyorum ... 

Beni bana kavuştur diyorum Ehâd... İçimdeki ikiliklerden arındır. Çev- 
remdeki ikiyüzlülerden arındır. İkiyüzlülerin yüzyılında beni arındır, onla- 
rın dostluğundan Ya Ehâd! Beni nalanlarımla baş başa bırak Ya Ehâd! 


Benim yeni bir mesleğim var Şehrinaz. O da sana yakarmak. O da seni 
özlemek, o da seni hep beklemek. Belki yanılgı, belki ülgen bir düş. Belki 
kutlarını arayan bir geçmiş. Belki, azizliğimi Fırat'a bıraktığım çocukluğuma 
dönüş. Belki sen ya da ben ile kendimi aramak. 


O'nu arasaydım seni çoktan bulurdum Şehrinaz. Artık, kırık bir nefsin 
içindeyim. Ne desem çaresiz pınarları kirletir. 


Aşkın kırdığı aynaların tamircisiyim. Can kırıklarıyla aşk kırıklarını bir- 
leştirmeye çalışıyorum. Aynaların tamircisiyim. Aynalar kentindeyim, her 
sensizlikte kendimi görüyorum. Huyların yansır yalnızlık yanıma. Bağrımı 
tarar sol yanın. Umarsız gidişlerin gözü açılır yıldızlarıma. Her kırık aynada 
kendimle buluşur, kendimi göremeyince başlar içimde sen kırılışları, başlar 
seni yeniden görmek hesabı Şehrinaz. Yüreğin, tarihsel bir kadın yazıtı. Hiç 
kimsenin okuyamadığı sırlar, sineler, seneler var. Kendimi okumaya geldim, 
hayrol hayrın tümcesinde. 


kalbine yolladığın gözyaşı mektubunu okudu vicdanım 
nadaslarımda yeşeriyor pişmanlık ve aşkının aşkı 


artık, dün doğmuş bir bebek gibi meleksiyim şehrinaz 


EMİRDAĞ AĞZINDA ATASÖZLERİ 
VE DEYİMLER ÜZERİNE 
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rinden biri Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler/BAAD'dir. Bi- 

rinci baskısı 1969 ve 1971 yıllarında iki cilt hâlinde yapılan sözlü- 
gün (TDK 1969, 1971), 1996'da ikinci, 2004'te üçüncü ve 2009'da dördüncü 
baskısı yapıldıktan sonra 2016da birleştirilmiş beşinci baskısı yayımlandı. 
Son baskıyı TDK Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin hazırladı. Prof. Ka- 
çalin, birleştirilmiş baskının öncekilerden farkını “Ön Söz”de şöyle açıklıyor 
(TDK, 2016: 7): 


finn büyük emek ürünü önemli derleme kitaplarından/sözlükle- 


“a. İki ciltlik kitap tek cilt hâline getirilmiştir. Dolayısıyla ön sözler, der- 
leme yerleri ve derleyen kişiler listeleri de birleştirilmiştir. 


b. Birinci kitapta yanlış yazılmış bazı sözler ikinci kitaba düzeltilerek 
alınmıştı. Bunların başında bulunan (*) işareti, düzeltilmiş şekilleri yazıldı- 
ğından kaldırılmıştır. 


c. Edebi dilde bulunmayıp bugün için 
izaha muhtaç kelimelerin anlamları sözlükte 
verilmiştir. 


EMIRDAG d. Birinci kitapta bulunan bazı sözlerin 
AGZIND A derleme yerlerine ikinci kitapta ilave yapıl- 
mıştı. Bunların derleme yerleri birleştirilerek 


bir söze indirilmiştir. 


— 


Oyan Tazakemanı 
e. Birinci ve ikinci kitapta yer alan bir- 
birlerine anlamca yakın ve farklı yörelere ait 

pp . sözler birleştirilerek verilmiştir. 
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f. Bütünüyle nasıl bir anlam taşıdığı herkesçe kestirilemeyen sözlerin 
anlamı, sayfa altlarında verilmiştir.” 


TDK'nin söz konusu sözlüğündeki atasözü ve deyimler, 1952-1969 yıl- 
ları arasında Kurumun düzenlediği derleme fişleri doldurularak -çoğu öğ- 
retmen- gönüllü derleyiciler vasıtasıyla halk ağzından toplanmıştır. Derleme 
ve Tarama Kolu Başkanı Ömer Asım Aksoy başkanlığında oluşturulan bir 
kurul (C. Dilçin, K. Acarlar, M. Tolluoğlu, P. Kutlar, Y. Püsküllüoğlu, N. Şe- 
ner) tarafından gönderilen 26.538 söze ait fişler değerlendirilmiş, atasözü 
ve deyim olmayanlar ayıklanmış ve 5719 atasözü ve 5618 deyimin yayım- 
lanması uygun bulunmuştur. Fişlerde sözlerin anlamları da yer aldığı hâlde 
nedense bunlara itibar edilmemiş ancak pek az deyimin anlamının dipnot- 
larda açıklanmasıyla yetinilmiştir. Prof. Dr. Mustafa Kaçalin'in birleştirilmiş 
yayımında ise 5788 atasözü ve 5674'ü deyim olmak üzere 11.462 söz bulun- 
maktadır. Bu söz varlığının, TDK'nin genel ağdaki atasözü (2396) ve deyim 
(11.209) sayıları dikkate alındığında önemli bir dil zenginliğine işaret ettiği 
rahatlıkla söylenebilir. 


Mahalli ağızlarda atasözü ve deyim derlemeciliğinin öncülüğünü, -kitap 
bağlamında- Ömer Asım Aksoy yapmıştır. Onun Gaziantep ağzından derle- 
yip, anlamlarını vererek yayımladığı atasözü ve deyimler (Aksoy 1940, 1941, 
1945) başka kişileri de harekete geçirmiştir. Eğitimci Özcan Türkmen gibi. 
Türkmen'in 2017 Türk Dili Yıl'na armağan ettiği Emirdağ Ağzında Atasözleri 
ve Deyimler kitabı bu yazımızın konusunu oluşturuyor (Türkmen, 2017). 


Öncelikle her söz derlemesini şükranla karşılıyor, dilimize önemli bir 
hizmet sayıyoruz. Bu sebeple Özcan Türkmen'i ve sözlüğü yayımlayan Emir- 
dağ Belediye Başkanlığını Başkan Uğur Serdar Kargının şahsında kutluyo- 
ruz. Sağ olsunlar, var olsunlar. 


Kitabı hazırlayan Ö. Türkmen, doğma büyüme Emirdağlı. 1957 yılın- 
da doğmuş. Eskişehir Eğitim Enstitüsü Edebiyat Bölümü mezunu. Anadolu 
Üniversitesi AÖF Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde lisans eğitimini tamam- 
lamış. Erzincan Çatalarmut Ortaokulu, Emirdağ Lisesi, Emirdağ Anadolu 
Lisesi, Eskişehir Mustafa Kemal Anadolu Lisesi ve Eskişehir Anadolu Öğ- 
retmen Lisesinde Türkçe, edebiyat öğretmenliği ve müdürlük yapmış. Eski- 
şehir Anadolu Lisesi Müdürlüğünden Eylül 2014 ayında emekliye ayrılmış. 
Emeklilik döneminde; daha önce başladığı kitap ve gazete köşe yazarlığına, 
halk kültürü araştırmacılığına önem vermiş. Ağabeyi (E) MEB Başmüfettişi 
Şükrü Türkmen'le 2013 başında yayımladığı, 2017'de ikinci baskısı yapılan 
Örnekleriyle Emirdağ Ağzı'nı, yazımıza konu olan yeni kitabı takip etmiş. 


Emirdağ Ağzında Atasözleri ve Deyimler Üzerine 


Her kitap, kültür dünyamızda bir pencere açar. Mutlaka iyi yönlerinin 
yanında eksiklikleri, yanlışları da vardır. Mükemmeliyet, kusursuzluk yal- 
nızca Tanrı'ya aittir. Biz değerlendirmemizi, bu kural çerçevesinde yapmaya 
özen göstereceğiz. 


Kitapların yazılış amacı, izlenen yöntem “Ön Söz”de açıklanır. Ön söz, 
bir kitabın en önemli ve ilk okunması gereken bölümüdür. Türkmen'in “Ön 
Söz” (s. 5) ve “Nelere Dikkat Edildi” (s. 7-8) yazılarından öğrendiğimize 
göre; halk kültürümüzün derlenip korunması, gelecek nesillere aktarılması 
amacıyla yola çıkılmış: “Bu kitap; Türkmen kültürünün, gelenek ve görene- 
ginin belli bir bölümüdür. Kitaptaki kavramlar sosyal hayatımızın göstergesi 
aslında” denilerek bir muhteva çerçevesi çizilmeye çalışılmış. 3215 söz var- 
lığı yer almış bu derlemede. 


Yazar, “Akademisyen değilim, dolayısıyla bu kitap, bir bilimsel çalışma 
değildir”; “Bu kitap, bir sözlük çalışması değildir ve kesinlikle de maddi bir 
bedel karşılığı kaleme alınmamıştır. Bu, kişisel bir ürün, bir tasnif çalışma- 
sıdır. Beklentileriniz kadar olmayabilir. Hatalarım, unuttuklarım, eksiklik- 
lerim elbette var... Bunları kabul ederek gelecek yapıcı tenkitlerle daha iyiye 
ulaşacağımıza dair inancım tamdır” ifadeleriyle iddialı olmadığını; yapıcı 
tenkitlere, tavsiyelere açık bulunduğunu belirtiyor. Biz de işte bu dileğe uy- 
gun şekilde kalemimizi kullanmaya çalışacağız. 


TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler sözlüğü için 
Emirdağdan, Bursa Eğitim Enstitüsünden edebiyat öğretmenim Mehmet 
Aydın tarafından 1360 fiş (bir kısmı Tarsus'la ilgili), Osman Yamak tarafın- 
dan da 40 fiş gönderilmişti. Derleme tarihinde Bayat, Emirdağ'ın bucağıydı. 
Şimdi ilçe. Bayatlı olan Mehmet Aydın'ın gönderdiği fişlerin çoğu Bayat'a 
aitti. 30.12.2017 tarihinde Özcan Türkmen'e bir telefon görüşmesi yaptık. 
TDK'nin sözlüğündeki Emirdağ kaynaklı sözlerden 4-5'ini kitabına aldığını 
söyledi. Kitabın şayet ikincisi baskısı gündeme gelirse TDK'nin sözlüğünde 
yer alan atasözleri ve deyimlerin başına (*) işaretinin konması yerinde olur. 
Böylece kendisinin Türkçeye katkıları, hizmetleri daha iyi ortaya çıkar. Diğer 
yandan, her sözün anlamını vermesi; cümle içinde, konuşma dilinde kulla- 
nılışını göstermesi zaten TDK sözlüğünde görülmeyen artı niteliklerdir. 

Özcan Türkmen; kitapta yer alan özgeçmişinde öğretmenliğinin yanı 
sıra (s. 390), “folklor araştırmacısı” olduğunu belirtmiş. Bu özelliğe göre 
kitabı değerlendirdiğimizde; halk ağzından derlenen sözlerin derleme yeri, 
tarihi, kaynak kişi bilgisini aramamız gerekiyor. Kitabın, bizce en çok ten- 
kit alan yönü bu. Diğer yandan kitabın içeriği/muhtevası ile adı arasında 
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uyumsuzluk göze çarpmakta. Emirdağ Ağzından Atasözleri ve Deyimler adı 
altında; derleyicinin de belirttiği gibi (s. 7) dualar, beddualar, bazı kalıplaş- 
mış sözler (selamlama, hitap, yemin, tekerleme gibi) de kitaba alınmıştır. 
Baş harfine göre sıralanan sözlerde en başa atasözleri yerleştirilmiş, diğerleri 
karışık verilmiştir. 30 Aralık 2017 telefon görüşmemizde, atasözü-deyim ve 
diğer sözlerdeki ayırma güçlüğünü belirterek yanlış bir sınıflandırmada bu- 
lunmak istemediğini söylemiştir. 


Emirdağ ağzından örnek cümlelerde, transkripsiyon alfabesi kullanıl- 
mamış çünkü bu konu özel bir eğitimi gerektirmektedir. Bu sebeple “ağız, 
ağzı” terimlerini kullanırken daha dikkatli olmalıyız. Bir Emirdağlı okudu- 
ğunda kelimelerdeki sözleri tam telaffuz edip keyif alabilir. Yazarın, “Kitabı- 
mı Emirdağlılar için yazdım, Emirdağ Belediyesi bastı.” deme hakkı elbette 
var. 


Yazarın, kitabının giriş bölümlerinde açıkladığına göre, hem yazılı kay- 
naklar taranmış hem de ağırlıklı olarak sözlü kaynaklardan derleme yapıl- 
mıştır. En az her köyden bir kişiyle konuşulmuştur. Arkadaki “Kaynakça”ya 
bakıyoruz. İçeriğe/muhtevaya uygun iki künye görüyoruz: TDK'nin Bölge 
Ağızlarında Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü ile Şükrü Türkmen'in Suvermez 
Köyü. Diğerlerinin hiçbirinden bu kitaba söz alınamaz. O zaman Emirdağ 
dışına çıkılmış olur. Oysaki taranması şartıyla bu kaynakçada ünlü ağız araş- 
tırmacısı Prof. Dr. Ahmet Caferoğlu'nun Afyonkarahisar ağzıyla ilgili makale 
ve kitapları (Caferoğlu 1939, 1940 gibi) ile yazarın ağabeyi Şükrü Türkmen'le 
birlikte yazdığı, bu kitaptan önce yayımlanan Örnekleriyle Emirdağ Ağzı'nın 
künyesine yer verilmesi daha uygun düşerdi (Türkmenler, 2017). 


Kitabın bizce en önemli, en değerli yönü; Türkçeye kazandırdığı, unu- 
tulmaktan kurtardığı söz varlıklarıdır. Bunlardan bir bölümü yazılı kaynak- 
lara ya hiç geçmemiş ya da çeşitlemeleri yer almıştır. Bazılarının ise derleme 
yöreleri farklıdır. Kitaptaki 3215 söz varlığı dikkatlice taranıp sözlüklerle ge- 
rekli karşılaştırmalar yapıldığı takdirde, sözlüklere girmesi gereken önemli 
miktarda söz varlığıyla tanışacağımıza inanıyoruz. Bu görüşümüzü destek- 
lemek amacıyla kısa sürede, yüze yakın atasözü ve deyim tespit edip bunları 
içinde en çok söz barındırdığına inandığımız sözlüklerden Ömer Asım Ak- 
soy, Nurettin Albayrak, Muhittin Bilgin - Dr. A. Can Bilgin, Prof. Dr. İsmail 
Parlatır, Dr. A. Turan Sinan, TDK/BAAD ve Metin Yurtbaşı'nın yayımladık- 
larıyla karşılaştırdık. Hiç rastlamadığımız veya çeşitlemesiyle karşılaştığımız 
bazı atasözü ve deyimleri (Yazım Kılavuzu'na uygun şekilde), yazarın verdiği 
anlamlarıyla, bazılarını da cümle içinde kullanılışlarıyla sıralamak istiyoruz: 


Emirdağ Ağzında Atasözleri ve Deyimler Üzerine 


A. Atasözleri: 

* Allah yel de vermiş, yol da. (s. 16) 

Bütün iş sende, aklını kullanırsan başarılı olursun. 

Atasözünün şu biçimine birçok sözlükte rastlanmaktadır: Allah el getirir, 
sel getirir, yel getirir. 

* Alıcı, karıcıyı saymaz. (s. 15) 


Birinin bir şeyi karması (işi karıştırması, kişiyi kötülemesi), gerçek alı- 
cının kanaatini değiştirmez. 


* Arimayınca yetmez. (Ss. 21) 
Her şeyin gereğinden biraz fazla olmasında her zaman fayda vardır. 


“El içine çıkıyok. Dü(ğ)ünde mahcup olmuyak. Artmayıncı yetmez imiş. 
Bol arkın alın, aşçının dedi(ğ)ini” 


* Bildiğim dokuz, bilmediğim doksan dokuz. (s. 64) 


Bildiklerim bilmediklerimden çoktur, bildiklerim bilmediklerime yet- 
mez. 


“Bildi(&)im dokuz, bilmedi(&)im doksan dokuz, derdi babam (ı)rahmat- 
lık. Aslında çok şey bilirdi. Emme dedi(ğ)i başgaymış, son(r)a annadım.” 


»* Bir taş kutlu, bir taş kutsuz (olur). (s. 63) 
Neyin uğurlu, neyin uğursuz olduğu belli olmaz. 
» Canavar, kendi arkacına saldırmaz. (s. 91) 
Kişi kendi çevresine zarar vermez, vermemeli. 


Halk arasında kurda, domuza canavar da denir. Sözün kurtla ilgili yakın 
anlamlı çeşitlemeleri sözlüklere girmiştir. Kurt komşusunu yemez, gibi. 


» Cıbırın alımı çok olur. (s. 91) 

Fakir kişi, ilm-i hâlini bilmeden gereksiz masraflar yapar. 

* Çelenine konan kuş iflah olmaz. (s. 102) 

Onlarla/onunla herhangi bir şekilde temas kuran mutlaka zarar görür. 


Zararlı kişilerle dost olmamayı, iş birliği yapmamayı öğütlüyor. “Çelen, 
evin saçağı anlamındadır. 


» Duyacağını bilip de diyeceğini öyle de. (s. 118) 


Sözünün karşındaki üzerindeki etkisini hesap etmeden konuşma. 
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“Sen sen ol, duyaca(&)ını bil de diyece(ğ)ini eyle de. Bi(r) söylersen beş 
duyarsın, sakın ha!” 


* Ekin vermezse vermesin, toprak bizim toprak. (s. 147) 


Bir nesnenin, kişinin geçici bir süre de olsa işe yaramaması, bizdeki de- 
gerini azaltmaz. 


* Gevşek sözün sakala zararı olur. (s. 183) 


Sert davranılması gereken durumlarda gevşek davranan kişi, bu tutu- 
munun zararını görür. 


Sözlüklerde “Gevşek tükürüğün sakala zararı vardır? çeşitlemesine rast- 
lanılmaktadır. 


» Keçeden çarık et, elin gittiği yere git. (s. 268) 

“Keçeden çarık et, elin getti(ğ)i yere get. Eyin duymadın mı heç?” 
* Müşteri kepengin altındadır. (s. 286) 

Esnaf, çalışma saatlerinde iş yerini kapatmamalıdır. 


“Len oğlum, heç bu saatde dükkân mı gabadılır? Müşteri kepengin al- 
tındadır.” 


» Saç yürekten su içer. (s. 323) 

Saçların gür olması ya da dökülmesi strese bağlıdır. 
» Saz dındından azar. (s. 324) 

Gereksiz naz edilmemelidir. 


“U(g)raşdırmayın şu gızı. Verin dedi(ğ)ine. Saz dındından azar, deyin 
duymadınız mı heç!” 


* Tane taneye eş olur, oda bir tava aş olur. (s. 343) 
Birlikten zarar gelmez, birlik olalım. 


Atasözü sözlüklerine “bir tava” yerine “bir kaşık”, “bir kalbur” çeşitleme- 
leri girmiştir. 


* Uzayan kol bizden olsun. (8.351) 
Büyüyen, atılım yapan, ilerleyen bizden olsun. 
* Zalimsin amma lazımsın. (s. 386) 


Lazım olduğun için eziyetlerine katlanıyorum, katlanacağım. 
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Verilen anlamı yeterli bulmuyoruz. İyinin, âdilin anlaşılması için kötüye, 
zalime hoşgörü gösterilebilir ancak. 


*Zırt gelen, zırt giden sevgisini yitirir. (5. 385) 
Hemen her yere sık gidip gelinmemelidir. 


“Ağır oturaklı ol ıçcık. Zırt gelip zırt geden sevgisini yitirir” 


B. Deyimler 

* Aklının dibini dökmek. (s. 37) 

Asıl kişiliğini (bilgisini, görgüsünü, kültürünü) ortaya koymak. 

* Ayın yanında sarı yıldız. (s. 56) 

Olandan, olması gerekenden daha değerli. 

“Aman eyle bi(r) annatdın ki... Ayın yanında sarı yıldız sanki! Bildi(&) 
imiz biri işde!” 

* Ayını yetirdin, gününü bitirdin, sür gitsin yokuşa. (s. 24) 

İşini bitirdin, ne yapsan yeridir. 

“Son çocu(ğ)u da everdin hayırlısıynan. Ayını yetirdin, gününü bitirdin, 
sür getsin yokuşa gaylı.” 


* Başını bal küpüne bandırmak. (s. 75) 
Olağanüstü imkânlar sunmak. 
“Başını bal küpüne bandırsan o gızı gene istemiyo(r)” 
* Cıngırdaklı arabaya binmek / Kimin arabası cıngırdaklıysa ona binmek 
Gösterişli, süslü olandan yana tavır almak. 
“Cıngırdaklı arabaya biner o. Ni(ğ)nesin seni beni!” 
* Çalımı taş yarıyor. (s. 101) 
Havalı görünüyor ama kötü durumundan hiç haberi yok. 
»* Ekmek pekmeze yetmemek (s. 159) 
Kıt kanaat geçinilmeye çalışılsa da gene de başarılı olamamak. 
» Faydasız çamuru çalmak. (s. 175) 
Verimsiz, işe yaramaz şeylerle meşgul olmak. 


“Faydasız çamırı çalma duvara 
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İçinde yatacak yâr olmayınca. Emirdağ Türküsünden” 
» Hatırım Hac'ca mı gitti? (s. 232) 

Benim hatırım çok mu uzakta? Hiç hatırım yok mu? 
* Karayı yermemek. (s. 200) 

Hiçbir şeyi fazla incelememek, olana rıza göstermek. 


“Gadın bacım benim! Heç garayı yermez valla(h)a. Böyle oldu(&)una da 
her işi denk geder maşallah.” 


* Kedi öldüye vurmak. (s. 268) 

Yalandan uyuyormuş gibi yapmak, hareketsiz yatmak. 

* Kel Üsü'ye tıraş olmak. (s. 269) 

Hep eskiye bağlı kalarak yaşamak, yaşamaya çalışmak. 

»* Mercimek gibi ne önü ne ardı belli. (s. 285) 

Ne olduğu, ne yapacağı konusunda bir kanaate sahip değilim. 
* Ne öldü ölüye karıştı , ne kalkdı diriye karıştı. (s. 293) 
Hastalığı artmadı da geçmedi de. Perişanlığı devam ediyor. 

* Nuzlası karışmak. (s. 298) 


Beklemediği bir durumla karşılaştığı için morali bozulmak, ne yapacağı 
konusunda tereddüte düşmek. Nuzla burada yaratılış, yüz rengi, bet beniz 
anlamındadır. 


» Oğlumun dedesi geldi, yarın gidesi geldi. (s. 300) 
İstenmeyen misafire, istenmediğini imalı yolla belirtmede kullanılır. 


“O(g)lumun dedesi geldi, yarın gedesi geldi, deyip duruyo(r) senin gelin. 
Öldün mü ha, ıçcık sabret. Gedici(ğ)ik işde” 


»* Önünden arkası gür gelmek. (s. 310) 

Bugün de gelecekte de hep güçlü olmak. 

* Rey elinde, kemer belinde olmak. (s. 321) 

Her istediğini hesapsız kitapsız kendi yapıyor olmak. 
* Tazı altına serilecek çulu yok. (s. 343) 

Yoksulluğu diz boyu. 

* Tef yarıldı, ayı yoruldu. (s. 343) 
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Amaca ulaşıldı, sonuç alındı. Azim kalmadı. 
“Yat gaylı, dedi(&)in oldu; tef yarıldı, ayı yoruldu” 
* Üç oturup beş kalkmak. (s. 355) 


İlişkileri güçlü olmak, gereğinden fazla samimi olmak. Karşılıklı her 
türlü alışverişte bulunmuş olmak. 


“Üç oturup beş kalkdım mı ne biliyim ahlekini ben onun?” 

* Vardığı kocada gözü olmak. (s. 358) 

Mutlu evlilik yapmak. Evliliğin mutlu, huzurlu devam etmesi durumu. 
“Sevdiğine varamayan gızların 

Vardı(ğ)ı gocada gözü mü olur? Emirdağ Türküsü” 

» Zihni soğuk olmak. (s. 387) 

Zekâ özürlü. 
“Ne zeyni so($)u(&)umuş. Bi(r) laf annadamadık” 

Sonuç 

Keşke Özcan Türkmen'in kendi ilçesi için yaptığı derleme, diğer ilçe- 

ler için de yapılabilse. Ancak metotlu, daha bilinçli olarak. Biz yine de 2017 


Türk Dili Yıl'na armağan ettiği bu derlemeyi şükranla karşılıyoruz. İkinci 
baskının daha mükemmel olacağından hiç şüphemiz yok... 
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SENİ SEVMİYORUM 
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tün. Alışkanlık... “Selam” dedin. Bilgisayar çantasını, yine salonda 

her zaman oturduğun koltuğun yanına koydun. Çocukları sordun. 
Uyudular, dedim. Oturdun. Düşünceliydin. Aslı bulaşıkları makineye yerleş- 
tiriyordu. Mutfağa yöneldiğimi görünce “Aç değilim” dedin. Baktım. “Bizim 
çocuklar bir şeyler söyledi iş uzayınca...” dedin. Hâlâ yüzüme bakıyordun. 
Bir şey söyleyecek gibiydin. Bekledim. “Hadi gidelim.” dedin. “Evin karşı- 
sında bir yer var ya gidip orada bir şeyler içelim” Dertli görünüyordun. Her 
zamanki gibi değildin. Alnındaki üç çizgi birbirine daha yakın görünüyordu. 
Yüzün kırmızı, bakışların sertti. İş yerinde bir şeyler yesen bile, önce ne 
var diye sormana alışmışım. Kolay kolay yemek reddettiğini görmedim. Pek 
anlatmazsın derdini kimseye, bana bile. Soru sormadım. Üstümü giyinmek 


Ku çaldığında çocuklar henüz uyumuştu. Açtım. Yanağımdan öp- 


için içeri geçtim. Defne, beşikte mışıl mışıl uyuyordu. Gece lambasının loş 
ışığında giyinirken kendimden hoşnutsuz aynaya baktım. Çirkin buldum 
kendimi. En çok şu an beni beğenmene ihtiyacım var oysa. Saçımdan yü- 
züme düşen bir teli eskisi gibi alıp yerine koymana. Sonra onu aldığın yer- 
den öpmene... En çok şimdi... Siyah pantolonumu hızlıca üzerime geçirdim. 
Defne'yi uyandırmamak için üzerimdeki kazağı değiştirmekten vazgeçtim. 
Geldiğimde gazete karıştırıyordun. Ben hazırım, dedim. Duymadın. Ayakta 
seni beklediğimi fark edince sonunda elindekinden gözlerini zar zor çektin, 
kalktın “Hadi artık gidelim” dedin. 


Asansöre bindik. Konuşmadık. İkimiz de aynadan sana baktık. Sen be- 
nim sana baktığımı görmedin. Kendine bakıyordun. Sonra kendime baktım. 
Hiç hoşnut olmadım. Giyinirken o loş ışıkta yüzüme hiç dikkat etmemişim. 
Gözlerimin altı fena. Ben hangi ara dışarı böyle çıkar oldum. Markete gi- 
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derken bile ruj sürdüğüm için dalga geçerdin benimle. Dalgınsın sen de. 
Önceden yalnız kalacağımız anları kollardın. Asansörleri hiç kaçırmazdın. 
Değiştin. İlk zamanlar çok hırçındım. Bu değişimi kabul etmem çok zor 
oldu. Şimdi... Artık ilişkimiz üzerine düşünmüyorum. Güzel bir evimiz, iki 
çocuğumuz var. Hiç yüksek sesle konuşmuyorsun benimle. Bağırmıyorsun. 
Kavga etmiyorsun. Bizim için çok çalışıyorsun. Tatillere çıkıyoruz. Her şey 
ama her şey olması gerektiği gibi. Evimizin her yerinde dişlerimizin görün- 
düğü fotoğraflar var. Rengârenk giyinmişiz. Kızların bebeklikleri, doğum 
günleri, evlilik yıl dönümlerimiz... Her mutlu an başka bir çerçevede. Sanki 
birer parmaklık gibi sarmışlar dört yanımı ama en zor geceleri... Gece ya- 
tağa girince ben elime bir kitap alıyorum, sen telefonunu. Bu kusursuzluk 
bitmesin diye uğraşıyoruz... Düzen bozulur mu? Alıştığımız gibi... 


Kısacık mesafeyi iki üç dakikada almış olmalıyız. Evin balkonundan 
görürüm bu mekânı. Açıldığından beri tek tük müşterisi var. Masalar yine 
bomboş. Bara yöneldim. Uzun yıllar yurt dışında tek başına yaşadığından, 
gidip bara oturursun hemen; barmenle iki üç cümle kurarsın, sessiz sedasız 
yanında ben yokmuşum gibi içkini içersin... Hayret... “Masalara geçelim” 
dedin bu kez. Oturduk. Ben kahve söyledim, sen bira... Birayı sevmezsin 
oysa. “Kahve mi içeceksin sen?” dedin. Biliyorsun sevmediğimi. “Kahveyi 
de öylesine söyledim aslında.” Duymadın beni, yine içinden bir şeyler dü- 
şünüyor olmalısın. Soru sorar cevabını dinlemezsin. Sanki bütün soruların 
cevaplarını bilir gibisin. Dört yıldır tek başımıza bir yerlere çıkmamışız. Aslı 
kaç yıldır bizimle oysa. Çocuklarla ne de güzel ilgileniyor. İyi ki var. Bütün 
yokların yerine. Tuhaf geldi bir başınalığımız şimdi... Eşlik ediyorum sessiz- 
liğine. Nasılsa konuşmak istemediğinde bir cümle kurmazsın. Sabırsızımdır 
ben mesela. Sonra meraklı... Her şeyden şikâyet ederim. Çok konuşurum. 
Şimdilerde acele etmiyorum. Önündeki birayı ileri doğru ittin, bara doğru 
baktın. Genç çocuk geldi hemen “Bir duble rakı getir bana” dedin. “Buz da 
olsun...” Çocuk; önümdeki kahveye baktı, kararsız kaldı. Fincanı uzattım 
ona doğru. “Siz bir şey alır mısınız?” diye sordu. İsteksizce çay, dedim. Ar- 
kasından açık olsun, diye seslendim. Çayı da sevmem. Öylesine içerim işte... 


Hafif bir rüzgâr var. Rüzgârı severim. Saçların alnına, yüzüne doğru ha- 
reketlendi. Uzamış. Uzun süredir yüzüne hiç bu kadar dikkatli bakmamışım. 
Garson ikinci dubleyi getirdi, hâlâ susuyorsun. Bu sessizlik ikimizi de hiç 
rahatsız etmiyor. Nasıl da alışmışız. Ne çok severim konuşmayı oysa. Anlat- 
mayı, şiirler okumayı, okuduğum bütün kitapların bütün güzel cümlelerini, 
bütün güzel filmleri, her şeyi her şeyi paylaşmayı... Uzakta bana en yakın 
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olanlar şimdi. Beni saatlerce dinleyenler, saatlerce anlattıklarım çok uzak- 
larda ya da ben çok uzaklardayım. Şu an karşına oturmuş yine bir sürü şey 
geçiriyorum aklımdan. Dün gördüğüm rüyayı mesela... Bir labirentin için- 
deydim. Camdan bir labirent. Hani çocukken lunaparkta girdiklerimizden. 
Çıkışı yok. Dışarıda birisi var, onu görüyorum. Kadınla göz göze geliyoruz. 
Dikkatlice baktığımda kendim olduğunu görüyorum. Korkuyorum. Acıyan 
gözlerle bana bakıyor. 


Sanırım alkolün de etkisiyle olmalı ağlamaya başladın. Şaşırdım. İyice 
meraklandım ne konuşacaksın benimle, ne söyleyeceksin bana? Seni hiç ağ- 
larken görmemişim. Bu ilk... Salya sümük ağlarım ben ağlayınca. Yüzüm 
gözüm şişer, kıpkırmızı olur. Nefret edersin ağlamamdan. Senin yanında 
hiç ağlamam. Islaklık yok yüzünde, gözlerinde. Ağlıyorsun oysa. Demek 
erkeklerin ağlaması böyle... Doğrusu filmler dışında hiç ağlayan bir erkek 
görmedim. Bu ilk... Cümlelerin kopuk kopuk, dağınık. Birileri yaptığın bir 
işi kendi yapmış gibi sahiplenmiş, emeğini ezip geçmiş. Dürüstsün. Acaba 
Defne'yle Öykü uyanmış mıdır? Göğüslerim sızladı. Süt göğsümden dışarı 
taştı. Sen durmadan konuşuyorsun, konuşmadığın bütün günlerin yerine... 
Aniden çıktık ya, süt sağamamıştım. Uyanırsa Aslı zorlanır. “Seni seviyo- 
rum ben. dedin birden. Sıradan bir cümle kurar gibi... Birden bıçakla kesilir 
gibi kesildi düşüncelerim... “Sormayacak mısın niye diye? dedin. Afalladım. 
“Niye?” dedim. “Sen kimsenin emeğini çalmazsın da ondan. İşte bu yüzden 
seviyorum seni, bu yüzden birlikteyiz” dedin. Bağırmaya başladın, küfredi- 
yordun. Ağlıyordun. Barmenin bizim gitmemizi beklediği sürekli saate bakı- 
şından belliydi. Yanımıza geldi, “Kapatıyoruz abi artık” dedi. Sen, eve gitmek 
istemedin. Olmaz, dedim. Saat gece yarısını çoktan geçmişti. Çocuklar... 


Eve geldiğimizde kapının önünde durdun; sarhoştun, “Hadi, götür beni 
başka bir yere” dedin... “Eve girmek istemiyorum” O an aşktan başın dön- 
sün istedim. İlk tanıştığımız an geldi aklıma. Sana baktım. Bana baksaydın, 
göz göze gelseydik belki seni alıp götürürdüm, kim bilir? Belki yine de gel- 
mezdim ama bakmadın. Ben de olmaz, dedim. Küfürler ediyordun. Son- 
ra bana da ettin. “Anlaşamıyoruz biz seninle!” dedin. Evet anlaşamıyorduk. 
Rüzgâr saçlarını yüzüne düşürdü, düzelttim; başını okşadım. “Seni hiç sev- 
miyorum.” dedin. “Ben de” dedim. 


THE OLD UYGHUR AGAMA 
FRAGMENTS 


Mehmet ÖLMEZ 


Eski Uygurca metinler; bugün 
dünyanın birkaç ülkesinde, müze ve 
kütüphanelerde korunmaktadır. Bu 
ülkelerden birisi de İsveç'tir. Ünlü 
İsveçli gezgin Sven Hedin'in Orta 
Asya seyahatleri sırasında bulup ge- 
tirdiği ve içerisinde Rl &4£ Chang 
ehanjing (Dirghâgama), af 2$$ 
Zhong ehanjing (Madhyamâgama), 
MİİERE AK  Bieyi oZaehanjing 
(Samyuktâgama), İş —Şul 548 Zeneyi 
ehanjing (Ekottarâgama) gibi Budd- 
hist Çince metinlerden Uygurcaya çe- 
viriler içeren bu değerli varaklar; 1980 
yılında Kögi Kudara'nın yayımlanma- 
mış bir çalışmasıyla 41 parça hâlinde 
tasnif edilmiş, çevri yazıları yapılmış- 


tı: A Provisional Catalogue of Uighur 
Manuscripts Preserved at the Ethno- 
graphical Museum of Sweden, 1980. 
Ben de 1993-1994”te söz konusu ça- 
lışma için (Uigurisches Wörterbuch'ta 
kullanılmak üzere) geçici bir dizin ha- 
zırlamıştım. Kudara'nın bu çalışması 
Uigurisches Wörterbuch'un 4. fasi- 
külünden itibaren kullanılmış ve söz 
konusu metinlerden yapılan alıntılar 
Kudara'ya göre değerlendirilmiştir: 
Klaus Röhrbom, Uigurisches Wörter- 
buch, Lieferung 4, asankelıg — ayat-, 
Wiesbaden o 1988, — Bibliographie: 
Nachtrag 3,Nr.2,22,25. 


The Old Uyghur 
Agama fragmenis 


preerved in (be 
Sven Hedin collection. 
“ockbolm 


enis preserved ın 


The OldU 


the Sven He 


(editörler) 


Raschmann, 


Yukiyo Kasai, Simone-Christia 


Hâkan Wahlguist, Peter Zieme, Silk Road 

Studies XV, Brepols 2017, 298 4 32 sayfa. 
Bu metinlerden 25-40 arasında ka- 
lan varakların çevri yazısı, İngilizce çe- 
virisi, kısa açıklamalar, sözlük ve fak- 
simile birlikte Masahiro Shögaito tara- 
fından hazırlanmış ve yayımlanmıştı: 
The Uighur Abhidharmakosabhâşya 
preserved at the Museum of Ethnog- 
raphy in Stockholm, Wiesbaden 2014. 


Burada kısaca değineceğimiz ça- 
lışma ise 1935.52 numarası ile kayıtlı 
söz konusu metinlerden 1-16 arasın- 
daki varakların çevri yazısını, İngiliz- 
ce (bazı bölümler Almanca) çevirileri- 
ni, açıklamalarını ve dizinlerini içerir. 

Kitap, Sven Hedin Vakfı'nın ça- 
lışanı Hâkan Wahlguist'in sunuşu ile 
başlar. Bunu editörlerin giriş bölü- 


GÜNDEM 


mü izler. Kitaptaki bölümler sırasıy- 
la Ablet Semet, Yukiyo Kasai, Klaus 
Röhrbom, Zekine Özertural, Simone- 
Christiane Raschmann, Peter Zieme, 
Jens Wilkens ve Abdurishid Yakup 
tarafından hazırlanmıştır. Kitabın so- 
nunda 16 varağın renkli tıpkıbasımı 
yer alır. Kitabın 21.0 x 29.7 cm bo- 
yunda olması faksimilenin kullanım 
imkânını artırmıştır. 

Hâkan Wahlguist'in sunuşunda; 
Sven Hedin'in yaptığı seyahatler, ge- 
tirdiği yazmalar, bu yazmaların bulun- 
duğu bölgeler ve hangi dillere ait ol- 
duklarına değinilir. Yine bu yazmalar 
üzerine yapılan çalışmaların kısa tarihi 
ve bu çalışmaların bibliyografyası yer 
alır. 

Hazırlayanların girişinde ise yine 
çalışmaların kısa tarihi, Kudara'nın 
konuyla ilgili çalışmaları, metinlerin 
içeriği, çalışmada izlenen yöntem, ele 
alınan metinlerin Çince Tripitaka'da 
hangi sayfalara denk geldiği (Taisho 
yayını esasında), konuyla ilgili önceki 
yayınlar karşılaştırmalı bir liste içeri- 
sinde değerlendirilir. Burada ele alı- 
nan varaklarda ortalama 30 satırın yer 
aldığını göz önünde bulundurursak 
metinlerin toplamı 1000 satır civarın- 
dadır. Özelde Eski Uygurca, genelde 
Türkoloji çalışmaları için çok önemli, 


yararlı olan ortak çalışma dolayısıyla 
hazırlayanlara şükranlarımızı sunarız. 
Elbette ki bu değerli çalışma daha ay- 
rıntılı, uzun değerlendirmeleri hakedi- 
yor, gerektiriyor. 


Türk Dili 
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TUNAY ÖZER'İN 
İSLAK ÇIRASI 


Şadi KOCABAŞ 


Melih Cevdet, “şiirin tanımı ya- 
pılamaz; çünkü tanım yapmak akıl 
işidir. Oysa şiir akıl dışıdır” diyor. 
Öyledir gerçekten. Şiir; formüle edi- 
lemez, bilimselleştirilemez, kurala 
bağlanamaz. Düzene sokulamayan 
ender şeylerdendir. İlhan Berk, “Şiir, 
duvarcının elinden düşürdüğü tuğ- 
lanın yere düşmesinde değildir, ha- 
vada asılı kalmasındadır?” cümlesini 
bu yüzden kurdu zaten. İmgeden alır 
gücünü şiir ve yerçekimi kanununa 
başkaldırır. Bu, şiirin, akılsız adam- 
ların işi olduğu anlamına gelmez el- 
bette. Aksine, insanlığın sadece akılla 
hâlledilemeyecek işlerinin de olduğu- 
nu hatırlatmaya dönüktür. Eğer hayal 
gücü ve sezgi gibi elle tutulmaz, gözle 
görülmez kanatlara ihtiyaç duymasay- 
dı şiiri, mesai yaparak makine ve ekip- 
manla ortaya konabilecek bir product 
(ürün) sayabilirdik. 

Tunay Özer, ikinci şiir kitabında 
yeniden hatırlatıyor ki “O, geri dön- 
meyecek ve ileride bir yerde aradığını 
bulmaya kararlı bir uzun yol yürüyüş- 
çüsü. “Eski Sayrr, “Akşamın Ayrıntı- 
sr, “İyilik Gibi” “Güzel İhtimal” baş- 
lıklı dört bölümde toplam 73 şiire yer 
vermiş Islak Çıra'da. 

Behçet Necatigildeki kelime işçili- 
gi, eksiltili anlatım. Hilmi Yavuz'da il- 
gisiz bir yerden kesilen mısralar. Cev- 
det Karal'ın ürperten, şaşırtan ve sanki 
farklı bir boyuttan geliyormuş gibi gö- 


ISLAK ÇIRA 


Tunay Özer 


rünen söz oyunları. Dıranas'ın sadelik 
içinde dolaşan mitolojik çağrışımları. 
Sedat Umran'ın “eşya” dersleri. İlhan 
Geçer'in kelimeler arasında munis-za- 
rif yürüyüşü. Bütün bu etkilenmelerin 
üzerine ne koyabilir, bugünün şiirinde 
zorlu bir yolculuğa çıkmış olan şair? 
İşte bunu öngörmeye dönük cümleleri 
içeriyor bu yazı. Şiir yazarken değilse 
de şiir üzerine bir tahlilde bulunurken, 
aklın yürürlüğe girmesinin kaçınılmaz 
olduğunu gözden uzak tutmamalı. 


Şürlerinin (o istisnasız (tümünü, 
“imge'nin hem zorunlu hem de fır- 
sat yaratan dinamizmi üzerine kuran 
Tunay Özer'in girişimlerinde elinden 
tutan büyülü gücün adı “tabiat” ben- 
ce. Yeryüzünü hem bir imkân hem de 
karmaşık ve büyüleyici bir tablo ola- 
rak gören Özer, bir puzzle'ı andıran 
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şiirlerini bu büyük tablodan kopardığı 
parçalarla tamamlama çabası içinde. 
Batı'da “pitoresk anlatım” adıyla anılan 
“resim gibi görme, resimsi anlatım” 
Özer'in şiirlerinin tümünde baskın 
duruyor. Tabiat unsurlarını, olaylarını 
ve mitolojik motifleri çok sık kullanı- 
yor. Kuş, ağaç, ışık, dağ, ırmak, deniz, 
göl, bulutlar, yağmur, güz, karanlık, 
gece... 

Bir şairi tanıyabilmenin, onun şi- 
irlerinden yola çıkılarak mümkün 
olabileceğini söylemeye gerek yoktur 
sanırım. Tunay Özer, şiirlerinde ken- 
dine dair ipuçlarını da verme gayretini 
de hissettiriyor. Onun kendi mısrala- 
rından yola çıktığımızda görmekteyiz 
ki Özer, heybesinde kırgın leylak ses- 
leri taşımaktan yorulmuştur. Kişilik 
prizmasından sıçrayan kelimeleri şiir 
eldiveniyle geri toplamaya çabalamak- 
tadır. Hatta uzakta bir gümüş nehirde 
kelimeleri yıkayıp uçsuz bucaksız bir 
leylak bahçesine kurutmak için asan 
ve bilinçaltının güneşiyle ısıtmaya ça- 
lışan bir adamdır. Dalgınlığı kırılgan 
bir gül gibi ceketinin yakasına iğnele- 
miştir. Sözlerinde, sahibine koşan atlar 
ve sel kayıtlarına rastlarsınız... 

Şiir, siyaset, iktisat, din, felsefe, 
bilim, ahlak gibi disiplinlerden rol 
çalmamalı bence. Onlardan yarar- 
lanabilir elbette ama onların yerine 
geçmemeli. İsmet Özel; “İçinde yaşa- 
dığımız dünya vakur bir insan için 
şiiri kaçınılmaz bir uğraşı kılan, kıl- 
ması gereken bir dünyadır. Çünkü bu 
dünya bütün toplumsal kurumlarına, 
devlet biçimlerine, sigorta esaslarına, 
titiz ve ayrıntılı örgütlenmesine, insa- 


nın hayatını birbirine çirkince bağımlı 
kılmasına rağmen insanı yapayalnız 
bırakan bir dünyadır. Yapayalnız in- 
san, seçmelerini kendine zorla kabul 
ettirilen düşünme yolları içinde yap- 
maktan tedirginlik duyduğu zaman 
şiir okuyabilir. Şiir insan için serbest 
alandır..” diyor.' (s. 22) 

Tunay Özer; masaya başka disip- 
linlerin şapkasıyla değil, şiirin esteti- 
ğiyle ve kendi olarak oturuyor. Pan- 
kart açan, slogan atan ve üst perdeden 
bağıran, buyurgan bir kimliğe ait değil 
bu şiirler. Munis ve nahif. Toplumu 
evirme, siyasete yön çizme iddiasın- 
dan uzak. İnsanın ontolojik (varlık bi- 
limsel) anlamını kurcalayan, didikle- 
yen şiirler. Sessizce. Lirik bir şiir; este- 
tik düzeyi yüksek ama içine korkunun, 
tereddüdün, şüphenin ve kaygının da 
karıştığı ince bir nehir. 


Ölüm-ölümsüzlük arasındaki şef- 
faf çizgide yürüyen şiirler. Bazen bir 
başka âlemden bakan bir ölünün şi- 
irleri gibi ya da başka bir gezegenden 
sesleniyormuşcasına ürperten. 

İşçiliği yoğun şiirler. Duru, yalın- 
laştırılmış, inceltilmiş bir dil. Kelime- 
ler üzerinde çokça oynandığı, uzatı- 
lıp-kısaltıldığı, silinip yeniden yeniden 
yazıldığı besbelli. Cümlenin değil, söz- 
cüklerin; sesin değil, görüntünün öne 
çıktığı mısralar. 

Kendine özgü bir sözlük oluştur- 
muş Özer. Seyrek kullanılan, az bili- 
nen bazı öz Türkçe kelimeleri ısrarla 
kullanıyor. Bazen öz Türkçe olmayan 


1 İsmet ÖZEL, Şiir Okuma Kılavuzu, Şüle Ya- 
yınları, 2011, İstanbul. 
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Arapça, Farsça ve Latince kökenli 
kelimeleri de kullanarak bir harman 
yapıyor: Sayrı, çerağ, eksiltili, andaç, 
sanrı, ilenç, binit, yerleşke, yankımak, 
yüzünlü... Dâüssıla, istikâmet, mesel... 
Tarraka... Pankart, tuval, ontolojik, an- 
tik... 


Zıt çağrışım veya anlamlara sahip 
kelimeleri bir arada kullanmayı sevi- 
yor şair. Bir kafa karışıklığı ya da bir 
dolaylı düşünme yahut hayatta zıtlık- 
ların bir arada bulunduğunu söyleme- 
ye çalışıyor sanırım: Islak çıra, siyah 
ışık, siyah süt... 

Bunca işçilik ve titizliğe rağmen 
şiire yabancı gelen nesir cümlelerine 
rastlamıyor değiliz. Sık sık yüklemlere 
başvurmak da benzer bir takıntı. Kimi 
söz oyunları, güzel mısra yaratmak 
için kurulmuş hissi veriyor. İlgi çeksin, 
dillere düşsün, kitleleri etkilesin diye. 

“Zaman” ve “hüzün” kelimeleri çok 
sık kullanılıyor. Başımız sıkıştığında 
kurtarıcımız sandığımız bu kelimeler, 
hâlen hayatta yürürlükteler ama şiirde 
kullanılmaktan yıprandılar artık. Bir 
de “gibi” edatına gereğinden fazla yük- 
lenilmiş olduğu kanısındayım. 


İmgesiz şiir olmaz. Ancak bütün 
mısralar imgelerle tıka basa doldurul- 
duğunda özgün imgelerin öne çıkması 
zorlaştığı gibi, güçlü bir imgeden önce 
ve sonra bir duyuşsal hazırlık gereksi- 
niminde olan okuyucu yorulur. Oysa 
bütün bu imge sağanağı içinde gözden 
kaçan güçlü ve özgün imgeler var. 

Aynı şiir içinde aynı kelimeleri 
birden fazla sayıda kullandığı oluyor 
şairin. Aynı temaları üstelik benzer 
kurgularla birden fazla şiirde tekrar 
etmediği takdirde Özer'in azaltılmış 
sayıdaki şiiri daha kolay görünür ola- 
caktır. 


Tunay Özer, bugüne kadar ortaya 
koyduğu sıcacık ve değerli ilk iki ki- 
tabının ardından, bundan sonra yine 
birbirinden güzel ve güçlü şiirlerle 
edebiyatımızdaki yerini daha belirgin 
kılacaktır, buna inanıyorum. “Şiirin 
insanlar arasındaki iyi yerini yine iyi 
şiir sağlar.” (s. 9) 


2 İsmet ÖZEL, Şiir Okuma Kılavuzu, Şüle Ya- 
yınları, 2011, İstanbul. 


RAİFE BURÇAK OKKALI 


Nail TAN 


Türk Dil Kurumu Uzmanı, eski An- 
kara ve Muğla Sıtkı Koçman Üniversi- 
tesi Okutmanı Raife Burçak Okkalı te- 
davi gördüğü Ankara Üniversitesi Tıp 
Fakültesi Hastanesinde 16 Şubat 2018 
Cuma günü hayata gözlerini yumdu. 
Cenazesi, 17 Şubat 2018 Cumartesi 
günü Ankara Karşıyaka Mezarlığı Ah- 
met Efendi Camisinde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından aynı 
mezarlıkta toprağa verildi. 


Rahmetli Okkalı, 17 Şubat 1967 
tarihinde İzmit'te doğdu. Babası İlhan 
Okkalı, annesi ise Fatma Aysuman 
Hanımdır. Aslen anne ve baba tarafın- 
dan Ankaralı bir aileye mensuptur. 


Ankarada (Kurtuluş ( İlkokulu 
(1978) ve Namık Kemal Ortaoku- 
lundan (1981) sonra, 1984 yılında 
Ankara Atatürk Lisesini bitirdi. An- 
kara Üniversitesi DTCF Rus Dili ve 
Edebiyatı Bölümünde yüksek öğ- 
renimini tamamladı (1991). Devlet 
bursuyla Moskova'ya giderek bir yıl 
Puşkin Enstitüsünde eğitim alıp Rus- 
çasını geliştirdi. Yurda dönüşünde AÜ 
TÖMERde Türkçe ve Rusça Okutmanı 
olarak görev aldı (1992-1994). Muğla 
Sıtkı Koçman Üniversitesinde uzun 
süre okutmanlık yaptı (1994-2005). 
Genelkurmay Başkanlığındaki bir yıl- 
lık (2004-2005) memuriyetin ardından 
Türk Dil Kurumuna Rusça uzmanı 
olarak atandı. Rusça yazışma, tercüme 


işlerinde, Türkçe Sözlük ve Yazım Kı- 
lavuzu Çalışma Grubunda görev aldı, 
Türk Dil Kurumunun çalışmalarına 
önemli katkılarda bulundu. Rahmetli 
Raife Burçak Okkalı, sosyal sorumlu- 
luk projelerinde görev almak, insanla- 
ra daha fazla yardımcı olmak amacıyla 
emekliye ayrılmaya hazırlanıyordu. 


Türk Dil Kurumundaki bilimsel 
çalışmalarından en önemlileri şunlar- 


dır: 
A. Kitap Çalışmaları: 


Sibirya ve Doğu Türkistandan Mek- 
tuplar, N. E. Katanovdan çev.: Burçak 
Okkalı, Ankara 2008, 85 s. TDK Ya- 
yınları: 924. 


Türkçe Sözlük, 11. bs., Ankara 
2011, Çalışma Grubu Üyesi, 2763 s. 
'TDK Yayınları: 549. 
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Yazım Kılavuzu, 27. bs., Ankara 
2012, Hazırlayanlardan, 584 s., TDK 
Yayınları: 859. 


B. Makale ve Çevirileri (Yayım sı- 
rasına göre): 

“AAL Türkçemize Sahip Çıkalım 
Adı Altında Bir İmza Kampanyası Dü- 
zenledi”, Türk Dili, S 656, 8/2006, 215- 
216. 


“Rus Klasiğinde Türkizmler Sözlü- 
ğü Üzerine” Türk Dili, S 668, 8/2007, 
374-380. 

“İlk Farsça Deyimler Sözlüğü Üze- 
rine, Türk Dili, S 674, 2/2008, 167-169. 

“Şor Destanı İncelemeleri” Türk 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S 26, 
Güz 2008, 99-104. 


“Haberler (Beyza Gültekin'e), 
Türk Dili, S 680, 179-180. 


Torma, YV-E G. Hisametdinova, 
“Geleneksel Başkurt o Etiyolojisinde 
Bazı Hastalık Cinleri, çev.: Burçak 
Okkalı, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, S 26, Güz 2008, 89 — 92. 


“Saim Sakaoğlu”, Türk Dili, S 700, 
4/2010, 933-938. 


“Agâh Sırrı Levend” Türk Dili, S 
700, 4/2010, 333-338. 

Hisametdinova, E G.-Z. |. Şaripo- 
va, “Başkurt Demonolojisi (Şeytan Bi- 
limi) Terimleri”, çev.: Burçak Okkalı, 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 
537, Bahar 2014, 33-40. 


Urmançeyev, E “Ak Kubek (Ak Kö- 
pük) Kahramanlık Efsanesi”, çev.: Bur- 
çak Okkalı, Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi, S 41, Bahar 2016, 185-201. 

Bilim zihniyetine sahip bilgisini 
esirgemeyen bir kişiliği vardı. Makale- 
lerimdeki Rusça ile ilgili sorunlara her 
zaman seve seve çözüm bulmuştu. Her 
anlamda çok yardım severdi. Ölmeden 
önce bütün mal ve mülkünü, maaş ve 
gelirlerini Darüşşafaka Cemiyetine va- 
siyetle bağışlamış, yetimlerin öğrenim 
görmesine hasretmişti. 

Arkadaşları ve çevresi tarafından 
çok sevilen ve sayılan bir insandı. Hep 
sevgi, saygı ve iyilikle anılacak... Ruhu 
şad olsun! 


